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Vertrag zur Regelung 
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen 

(in der gemäß Liste IV zu dem am 23. Oktober 1954 

1n Parts unterzeidlneten Protokoll ilber die Beendigung des Besatzungsregimes 
1n der Bundesrepublik Deutschland geAnderten Fassung) 

Convention on the Settlement 
of Malters Arising out of the War and the Occupation 

(as amended by Sdtedule IV to the Protocol on the Termination 
of the Occupation Regime in the Federal Republfc of Germany, 

s1gned at Paris on 23 October 1954) 

Conventfon sur le Reglement 
de Qu~stlons issues de la Guerre et de l'Occupation 

(texte amende conformement A l'Annexe IV 
du Protocole sur la CessaUon du Regime d'Occupatlon 

dans la Republique Federale d' Allemagne, 
signe A Paris le 23 Octobre 1954) 
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DIE BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND, 

DIE VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA, 

DAS VEREINIGTE KONIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND 

DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK 
und 

sind wie folgt übereingekommen: 

ERSTER TEIL 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

(1) Die Organe der Bundesrepublik 
und der Länder sind gemäß ihrer im 
Grundgesetz festgelegten Zuständig­
keit befugt, von den Besatzungs­
behörden erlassene Rechtsvorschriften 
aufzuheben oder zu ändern, sofern im 
Vertrag über dieBeziehungenzwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und 
den Drei Mächten oder in den in 
dessen Artikel 8 aufgeführten Zu­
satzverträgen nichts anderes be­
stimmt ist. Bis zu einer solchen Auf­
hebung oder Änderung bleiben von 
den Besatzungsbehörden erlassene 
Rechtsvorschriften in Kraft. Vom Kon­
trollrat erlassene Rechtsvorschriften 
dürfen weder aufgehoben noch ge­
ändert werden. Rechtsvorschriften, 
durch welche die vorläufigen Grenzen 
der Bundesrepublik festgelegt worden 
sind, oder die nach anderen Bestim­
mungen des Vertrags über die Be­
ziehungen zwischen der Bundes­
republik Deutschland und den Drei 
Mächten oder der Zusatzverträge in 
Kraft bleiben, dürfen nur mit Zustim­
mung der Drei Mächte geändert oder 
aufgehoben werden. 

(2) Die Drei Mächte übertragen 
hiermit auf die Bundesrepublik das 
Recht, nach jeweiliger Konsultation 
mit den Drei Mächten die Rechtsvor­
schriften des Kontrollrats innerhalb 
des Bundesgebietes außer Wirksam­
keit zu setzen, die nicht nach anderen 
Bestimmungen des Vertrags über die 
Beziehungen zwischen der Bundes­
republik Deutschland und den Drei 

THE UNITED STATES OF AMERICA, LA REPUBUQUE FRANCAISE, 

THE UNITED KINGDOM 
OF GREA T BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 

THE FRENCH REPUBLIC 

THE FEDERAL REPUBUC 
OFGERMANY 

Agree as follows: 

CHAPTERONE 

General Provisions 

Article 1 

and 

1. The Federal and Land authorities 
shall have the power, in accordance 
with their respective competences 
under the Basic Law of the Federal 
Republic, to repeal or amend leg­
islation enacted by the Occupation 
Authorities, -except as otherwise pro­
vided in the Convention on Relations 
between the Three Powers and the 
Federal Republic of Germany or any 
of the related Conventions listed in 
Article 8 thereof. Until such repeal 
or amendment, legislation enacted by 
the Occupation Authorities shall re­
main in force. Legislatton enacted by 
the Control Council shall not be sub­
ject to repeal or amendment. Legis­
lation by which the provisional 
boundaries of the Federal Republic 
have been established, or whicb is 
required to be maintained in force 
by other provisions of the Convention 
on Relations between the Three Pow­
ers and the Federal Republic of 
Germany or any of the related Con­
venlions, may only be amended or 
repealed with the consent of the 
Three Powers. 

2. The Three Powers bereby. dele­
gate to tbe Federal Republic tbe right 
to deprive of effect within its terri­
tory, after consultation in each case 
with the Three Powers, all such legis­
lalion of the Control Council as is 
not required to be maintained in force 
by other provisions of the Convention 
on Relations between the Three Pow­
ers and the Federal Republic of Ger-

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 

LE ROY AUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRELAND DU NOr..D 

LA REPUBLIQUE FEDERA!..E 
D' ALLEMAGNE 

et 

conviennent des dispositions sui­
vantes: 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions generales 

Article 1 

1. - Les autorites federales et les 
autorites de Land ont le pouvoir, con­
formement ä leur competence respec­
tive en vertu de la Loi Fondamentale 
de la Republique Federale, d'abroger 
ou d'amender la legislation edictee par 
les Autorites d'Occupation, sauf dis­
positions contraires de la Convenlion 
sur les Relations entre les Trois Puis­
sances et la Republique Federale 
d'Allemagne ou de l'une quelconque 
des Conventions rattachees enumerees 
a l' Article 8 de ladite Convention. 
Jusqu·a ce qu'intervienne une telle 
abrogation ou un tel amendement, la 
legislation edictee par les Autorites 
d'Occupation demeure en vigueur. 
La legislation edictee par le Conseil 
de Contröle ne peut faire l'objet 
d'abrogalion ni d'amendement. La 
legislation par laquelle les limites 
territoriales provisoires de la Repu­
blique Federale ont ett. etablies, ou 
celle dont le maintien eo vigueur est 
exige par toute autre disposition de 
la Convention sur les Relations entre 
les Trois Puissances et la Republique 
Federale d' Allemagne ou de l'une 
quelconque des Conventions rat­
tachees, ne pourra ~tre amendee ou 
abrogee qu'avec le consentement des 
Trois Puissances. 

2. - Les Trois Puissances deleguent 
l la Republique Federale le droit de 
priver d'effet sur son territoire, apres 
avoir consulte les Trois Puissances 
dans chaque cas particulier, toute la 
legislation du Conseil de Contröle 
dont le maintien en vigueur n'est pas 
exige par toute autre disposition de 
la Convention sur les · Relations entre 
les Trois Puissances et la Republique 
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Mächten oder der Zusatzverträge oder 
auf Verlangen der Drei Mächte in 
Ausübung ihrer Rechte hinsichtlich 
Berlins und Deutschlands als Ganzem, 
einschließlich der Wiedervereinigung 
Deutschlands und einer Friedensrege­
lung, auf die im Vertrage über die 
Beziehungen zwischen der Bundes­
republik Deutschland und den Drei 
Mächten Bezug genommen ist, in 
Kraft bleiben, und die in einer Mit­
teilung im Namen der Regierungen 
der Drei Mächte an den Bundes­
kanzler vom Tage der Unterzeich­
nung dieses Vertrags aufgeführt sind. 

(3) Der in diesem Vertrag ver­
wendete Ausdruck. Rechtsvorschriften• 
umfaßt Proklamationen, Gesetze, Ver­
ordnungen, Entscheidungen (mit Aus­
nahme gerichtlicher Entscheidungen), 
Direktiven, Durchführungsbestimmun­
gen, Anordnungen, Genehmigungen 
oder sonstige Vorschriften ähnlicher 
Art, die amtlich veröffentlicht worden 
sind. Die Bezugnahme auf eine ein­
zelne Rechtsvorschrift schließt alle und 
jeden ihrer Teile, einschließlich der 
Präambel, ein, sofern nicht ausdrück­
lich etwas anderes bestimmt ist. 

(4) Die amtlichen Texte der in die­
sem Artikel erwähnten Rechtsvor­
schriften sind diejenigen Texte, die 
zur Zeit des Erlasses maßgebend 
waren. 

(5) Der Ausdruck .Besatzungs­
behörden•, wie er in diesem Teil ver­
wendet wird, bedeutet den Kontroll­
rat, die Alliierte Hohe Kommission, 
die Hohen Kommissare der Drei 
Mächte, die Militärgouverneure der 
Drei Mächte, die Streitkräfte der Drei 
Mächte in Deutschland, sowie Organi­
sationen und Personen, die in deren 
Namen Befugnisse ausüben oder - im 
Falle von internationalen Organi­
sationen und Organisationen anderer 
Mächte (und der Mitglieder solcher 
Organisationen) - mit deren Ermäch­
tigung handeln, schließlich die bei den 
Streitkrlften der Drei Mächte dienen­
den Hilfsverblnde anderer Mächte. 

Artikel 2 
(1) Alle Rechte und Verpflichtungen, 

die durch gesetzgeberische, gericht­
lldle oder Verwaltungsmaßnahmen 
der Besatzungsbehörden oder auf 
Grund soldler Maßnahmen begründet 
oder festgestellt worden sind, sind 
und bleiben in jeder Hinsicht nach 
deutschem Redlt in Kraft, ohne Rück­
sicht darauf, ob sie in Ubereinstim­
mung mit anderen Rechtsvorschriften 
begründet oder festgestellt worden 
sind. · Diese Rechte und Verpflichtun ... 
gen unterliegen ohne Diskriminierung 
denselben künftigen gesetzgeberischen, 
gerichtlichen und Verwaltungsmaß­
nahmen wie gleichartige nach inner­
staatlichem deutschem Recht begrün­
dete oder festgestellte Rechte und 
Verpfiichtungen. 

(2) Alle Rechte und Verpflichtungen, 
die aus den Verträgen und inter­
nationalen Abkommen herrühren, die 

many or any of lhe related Con­
ventions or as shall not have been 
required to be maintained in force by 
the Three Powers in the exercise of 
lheir rights relating to Berlin and to 
Germany as a wbole, including uni­
fication of Germany and a peace 
settlement, ref erred to in the Con­
venlion on Relations between the 
Three Powers and the Federal Re­
public of Germany, as listed in a com­
munication on behalf of the Govern­
ments of the Three Powers to the 
Federal Chancellor bearing the date 
of the signature of lhe present Con­
vention. 

3. The term "legislation" as used 
in the present Convention includes 
proclamations, laws, ordinances, deci­
sions (other than Court decisions), 

• directives, regulations, orders, li­
censes or any other similar enact­
ments which have been officially pub­
lished. Reference to any specific legis­
lalion shall include each and every 
part thereof, lncluding the preamble, 
unless otherwise expressly provided. 

4. The official text or texts of legis­
lation ref er red to in this Article shall 
be the text or texts which was or 
were official at the time of enact­
ment. 

5. The term "Occupation Author­
ities" as used in this Cbapter means 
the Control Council, the Allied High 
Commission, the High Commissioners 
of the Three Powers, the Military 
Governors of the Three Powers, the 
Armed Forces of the Three Powers in 
Germany, and organizations and per­
sons exercising power on their behalf 
or, in the case of international organi­
zations and organizations represen­
ting other Powers (and the members 
of such organizalions), acting with 
their authorization, and auxiliary con­
tingents of other Powers serving with 
the Armed Forces of tbe Three Powers. 

~rticle 2 
1. All rlghts and obligations created 

or established by or under legislative, 
administrative or judlcal action of tbe 
Occupation Authorities are and sball 
remain valid for all purposes under 
Gennan law whether or not thetr 
creation or establishment was in con­
formlty witb otber legislation. Such 
rights and obligations shall be subject 
without dicrimination to the same 
future legislative, judical and adminis­
trative measures as similar rights 
and obligations created or established 
by or under Gennan municipal law. 

2. All rlgbts and obligations arising 
under the treaties and the international 
agreements Usted in the enclosure 

Federale d'Allemagne ou de l'une 
quelconque des Conventions rat­
tachees, ou dont le maintien en vi­
gueur n·a pas ete exige par les Trois 
Puissances dans l'exercice de leurs 
droits en ce qui concerne Berlin et 
1' Allemagne dans son ensemble, y 
compris l'unification de l"Allemagne 
et un reglement de paix, vises dans 
la Convenlion sur les Relations entre 
les Trois Puissances et la Republique 
Federale d 0 Allemagne, et qui est 
~numeree dans une communication 
adressee au Chancelier Federal, au 
nom des Gouvernements des Trois 
Puissances, et portant la date de la 
signature de la presente Convention. 

3. - Le terme « legislation • utilise 
dans la presente Convention com­
prend les proclamalions, les lois, les 
ordonnances, les decisions (autres que 
les decisions Judiciaires), les direc­
tlves, les reglements, les arr~tes et 
ordres, les licences ou tout autre 
texte analogue, qui ont ete officielle­
ment publies. Sauf dispositions con­
traires, toute reference ä une legisla­
tion particuliere comprendra l'ensem­
ble du texte de cette legislation, y 
compris le preambule. 

4. - Le ou les textes officiels de la 
legislation visee au present Article 
seront celui ou ceux qui etaient offi­
ciels au moment ou cette legislation 
a ete edictee. 

5. - L'expression « Autorites d'Oc­
cupation •• utilisee dans le present 
Chapitre, designe le Conseil de Con­
tröle, la Haute Commission Alliee, 
les Hauts Commissaires des Trois 
Puissances, les Gouverneurs Militaires 
des Trois Puissances, les Forces Ar­
mees des Trois Puissances en Alle­
magne, ainsi que les organisations et 
personnes exen;ant Je pouvoir en leur 
nom ou, dans le cas d'organisations 
internationales et d'organisations re­
presentant d·autres Puissances (et de 
membres de ces organisations), agis­
sant avec leur autorisation, ainsi que 
les contingents auxiliaires d' autres 
Puissances servant avec les Forces 
Armees des Trois Puissances. 

Article 2 
l. - Tous les droits et obllgations 

crees ou institues par des . mesures 
legislatives, judiciaires ou adminis­
tratives prises par les Autorites 
d'Occupation, ou en vertu de telles 
mesures, sont et demeureront valables 
6 tous egards en drolt allemand, qu'ils 
aient ete ou non crees ou institues 
conformement ä d'autres textes legis­
latifs. Ces droits et obligations seront 
soumis, sans discrimination, aux 
memes mesures d'ordre legislatif, Judi­
ciaire et administratif qui seront prises 
6 l'avenir, que les droits et obligations 
similaires crees ou institues par le 
droit interne allemand ou en vertu de 
ce droiL 

2. - Tous les droits et obligations 
resultant des traites et des accords 
internationaux enumeres dans la liste 
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von den Besatzungsbehörden oder von 
einer oder mehreren der Regierungen 
der Drei Mächte vor Inkrafttreten 
dieses Vertrags für eine oder mehrere 
der drei westlichen Besatzungszonen 
abgeschlossen wurden und die in der 
Anlage zu der Mitteilung der· Alli­
ierten Hohen Kommissare im Namen 
der Regierungen der Drei Mädlte an 
den Bundeskanzler vom Tage der 
Unterzeichnung dieses Vertrags auf­
geführt sind, sind und bleiben in 
Kraft, als ob sie aus gültigen, von 
der Bundesrepublik abgeschlossenen 
Verträgen und internationalen Ab­
kommen herrührten. 

Artikel 3 

(1) Niemand darf allein deswegen 
unter Anklage gestellt oder durch 
Maßnahmen deutscher Gerichte oder 
Behörden in seinen Bürgerrechten oder 
seiner wirtschaftlichen Stellung nur 
deswegen beeinträchtigt werden, weil 
er vor Inkrafttreten dieses Vertrags 
mit der Sache der Drei Mächte sym­
pathisiert, sie oder ihre Politik oder 
Interessen unterstützt oder den Streit­
kräften, Behörden .oder Dienststellen 
emer oder mehrerer der Drei Mädlte 
oder einem Beauftragten einer dieser 
Mächte Nachrichten geliefert oder 
Dienste geleistet hat. Das gleiche gilt 
zugunsten von Personen, die den Ver­
bündeten der Drei Mächte bei ihren 
gemeinsamen Bestrebungen vor In­
krafttreten dieses Vertrags Sym­
pathien bezeigt, Unterstützung ge­
währt, Nachridlten geliefert oder 
Dienste geleistet haben. Die deutsdlen 
Behörden haben alle ihnen zur Ver­
fügung stehenden Mittel anzuwenden, 
um sicherzustellen, daß der Zwedc 
dieses Absatzes erreicht wird. 

(2) Soweit nicht in Absatz (3) dieses 
Artikels oder durdi besondere Verein­
barung zwischen der Bundesregierung 
und den Regierungen der Drei Mächte 
oder der betreffenden Macht etwas 
anderes bestimmt ist, sind deutsche 
Gerichte und Behörden nicht zuständig 
in strafreditltchen oder nichtstrafredit­
lichen Verfahren, die sich auf eine 
vor Inkrafttreten dieses Vertrags be­
gangene Handlung oder Unterlassung 
beziehen, wenn unmittelbar vor In­
krafttreten dieses Vertrags die · deut­
schen .Gerichte und Behörden binsldlt­
lich solcher Handlungen oder Unter­
lassungen nicht zuständig waren. ohne 
Rücksicht darauf, ob sich diese Unzu­
ständigkeit aus der Sache oder aus der 
Person ergibt. 

(3) Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Absatzes (1) dieses Artikels und 
jeder anderen einsdtlägtgen Bestim­
mung des Vertrags über die Be­
ziehungen zwischen der Bundesrepu­
blik Deutschland und den Drei 
Mächten oder der in seinem Artikel 8 
aufgeführten Zusatzverträge dürfen 
deutsdle Gerichte die ihnen nach deut­
sdlem Recht zustehende Gerichts­
barkeit ausüben: 

with the communication of the Allied 
High Commissioners on behalf of the 
Governments of the Three Powers to 
the FederaJ Chancellor bearing the 
date of the signature of tbe present 
Convention and concluded on behalf 
of one or more of the three Western 
Zones of Occupation by the Occu­
pation Authorities or by any one 01 

more of the Governments of the Tbree 
Powers before the entry into force 
of the present Convention 111re and 
shall remain valid a!' thougb they bad 
arisen under effective treati~ and 
international agreements concluded by 
the Federal Republic 

Article 3 
1. No person shall be prosecuted or 

prejudiced in his civil rights or eco­
nomic position by the action of Ger­
man courts or authorities solely on 
the ground that he has, prior to the 
entry into force of the present Con­
vention, sympathized witb or aided 
the cause of the Tbree Powers, or 
their policies or interests, or fumished 
information or services to the forces, 
authorities, or agencies of any one or 
more of the Three Powers. or to any 
person acling under the authority of 
any of tbem. Tbe same sball apply 
in favour of persons wbo, prior to the 
entry into force of the present Con­
vention. have shown sympatby to, or 
aided or fumished with information 
or services, the Allies of the Tbree 
Powers in their common cause. Tbe 
German authorities sball apply all 
means at their disposal to ensure that 
the objectives of this paragraph are 
attained. 

2. Except as provided in paragraph 3 
of this Article, or by special agre• 
ment between the Governments of tbe 
Tbree Powers 01 the Power concemed 
and the Federal Government, German 
courts and authorities sball have no 
jurisdiction in any criminal or non­
criminal proceedings relating to an 
act or omission whidl occurred be­
fore the date of entry into force of 
the present Convention, if immediately 
prior to such date German courts and 
autborities were without Jurisdictlon 
witb respect to sudl act or omission 
whether ratione matenae or raUone 
personae. 

3. Subject to the provisions of para­
grapb 1 of this Article and to any 
otber relevant provision of the Con­
vention on Relations between the 
Tbree Powers and the Federal Repub­
lic of Germany, or of tbe related 
Conventions, German courts may 
exercise such jurisdiction as they 
have under German law in respect of: 

jointe 6 la communication adressee 
au Chancelier Federal par les Hauts 
Commissaires au nom des Gouverne­
ments des Trois Puissances et portant 
la date de la signature de la presente 
Convention, et conclus pour le compte 
de rune ou de plusieurs des trois 
Zones occidentales d' occupation par 
les. Autorites d'Occupation ou run ou 
plusieurs des Gouvernements des 
Trois Puissänces avant l'entree en 
vigueur de la presente Convenlion, 
sont et demeureront valables comme 
s'ils resultalent de traites et d"accords 
internationaux valablement conclus 
par la Republique Federale. 

Article 3 

t. - Aucune personne ne sera pour­
suivie ou ne sera lesee dans ses droits 
civiques ou sa situation economique 
par t·action de tribunaux allemands 
ou d'autorites allemandes, du seul fait 
que, avant rentree en vigueur de la 
presente Convention, elle a manifeste 
des sentiments de sympathie pour la 
cause, la politique ou les interets des 
Trois Puissances, ou leur a apporte 
soo aide, ou a foumi des renseigne­
ments ou rendu des services aux 
Forces, aux Autorites, ou a tout orga­
nisme de l'une ou de plusieurs des 
Trois Puissance!I ou 6 toute personne 
agissant sous l'autorite de rune de 
ces Puissances. Les memes dispositions 
s'appliqueront en faveur des person­
nes qui. avant l'entree en vigueur de 
la presente Convention, auront mani­
feste des sentiments de sympathie 
envers les allies des Trois Puissances 
dans leur cause commune, ou leur 
auront apporte leur aide, ou leur 
auront foumi des renseignements ou 
rendu des services dans cette meme 
cause. Les autorites allemandes em­
ploieront tous les moyens dont elles 
disposent pour assurer la realisation 
des objectifs vises au present para­
graphe 

2. - Exception faite des dispositions 
prevues au paragraphe 3 du present 
Article ou dans un accord special 
conclu entre les Gouvernements des 
Trois Puissances ou le Gouvernement 
de la Puissance interessee et le Gou­
vernement Federal, les tribunaux alle­
mands et les autorttes allemandes ne 
seront pas com~tents pour connaitre 
d'instances, ~nales ou non. relatives 
6 un acte ou une omission intervenu 
avant la date d' entree en vigueur de 
la presente Convention si, immediate­
ment avant cette date. les tribunaux 
allemands et les autorites allemandes 
n·avaient pas competence • l'egard de 
cet acte ou de cette omission soit, 
ratione matertae. soit ratlone personae. 

3. - Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 1 du present Article et 
de toutes autres dispositions appli­
cables de la Convention sur les Rela­
tions entre les Trois Pulssances et la 
Republique Federale d' Allemagne ou 
de rune quelconque des Conventions 
rattachees, les tribunaux allemands 
pourront exercer la competence qu'ils 
detiennent en vertu du droit allemand: 
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(a) in nichtstrafrechtlichen Verfahren, 
für die das Privatrecht maßgebend 
ist: 
(i) gegen juristische Personen, wenn 

die Gerichtsbarkeit der deut­
schen Gerichte vorher allein 
deswegen ausgeschlossen war, 
weil diese juristisd1en Personen 
der Kontrolle der Besatzungs­
behörden nach den Gesetzen 
Nr. 52 des SHAEF und der Mili­
tärregierung, betreffend Sperre 
und Kontrolle von Vermögen, 
nach dem Kontrollratsgesetz 
Nr. 9, betreffend Beschlagnahme 

. und Kontrolle des Vennögens 
der I. G. Farbenindustrie, oder 
nach dem Gesetz Nr. 35 der 
Alliierten Hoben Kommission, 
betreffend Aufspaltung des Ver­
mögens der I. G. Farbenindustrie 
A. G., unterworfen waren; 

(U) gegen natürliche Personen, es sei 
denn, daß solche Verfahren aus 
Pflichten oder Diensten für die 
Besatzungsbehörden entstehen 
oder Handlungen oder Unter­
lassungen im Zuge der Er­
füllung solcher Pflichten oder 
der Leistung solcher Dienste be­
treffen oder aus Ansprüchen 
entstehen, auf die in Artikel 3 
des Neunten Teils dieses Ver­
trags Bezug genommen wird. 
Für Unterhaltsklagen sind deut­
sche Gerichte jedoch nur zu­
ständig, soweit Unterhalt füi; 
die Zeit· nach Inkrafttreten 
dieses Vertrags verlangt wird; 

(b) in Strafverfahren gegen natürliche 
Personen, es sei denn, daß die 
Untersuchung wegen der angeb­
lichen Straftat von den Straf­
verfolgungsbehörden der betreffen­
den Macht oder Mächte endgültig 
abgeschlossen. war oder diese Straf­
tat in Erfüllung von Pflichten oder 
Leistung von Diensten für die Be­
satzungsbehörden begangen wurde. 

Entsteht in einem strafrechtlichen oder 
nichtstrafredltlichen Verfahren, auf 
das in diesem Absatz Bezug ge­
nommen witd, die Frage, ,ob jemand 
in Erfüllung von Pflichten oder Lei­
stung von Diensten für die Besatzungs­
behörden gehandelt hat, oder ob die 
Strafverfolgungsbehörden der betref­
fenden Macht oder Mächte die Unter­
suchung wegen der angeblichen Straf­
tat endgültig abgeschlossen haben, so 
wird das deutsche Gericht eine Be-· 
scheinigung des Botschafters oder in 
seiner Abwesenheit des Geschäfts­
trägers der betreffenden Macht als 
schlüssigen Bew~is für . diese Frage 
in dem in der Bescheinigung ange­
gebenen Umfang anerkennen. 

Artikel 4 
(1) Die Drei Mächte werden im 

Bundesgebiet keine Gerichte unter­
halten, die nicht in diesem Vertrag 
ausdrüdclich vorgesehen sind oder 

(aJ non-criminal proceedings based on 
private law: 

(i) against juristic persons, if the 
jurisdiction of German courts 
was previously excluded solely 
on the ground that such juristic 
persons were subject to the 
control of the Occupation 
Autborities under SHAEF and 
Military Government Laws No. 
52 on Blodcing and Control of 
Property, Control Council Law 
No. 9 Providing for the Seizure 
of Property Owned by 1. G. 
Farbenindustrie and the Con­
trol thereof, or Allied High 
Commission Law No. 35 on Dis­
persion of Assets of I.G. Farben­
industrie A.G.; 

(il) agalnst natural persons, unless 
sudl proceedings arise out of, 
or concern acts or omissions in 
the course of the perfonnance 
of, duties or services for -the 
Occupation Authorities, or unless 
they arise from claims referred 
to in Article 3 of Chapter Nine 
of the present Convention. 
Maintenance cases shall be­
come subject to the jurisdiction 
of German courts, however, 
only to the extent to which 
maintenance is claimed in 
respect of a period commencing 
after the entry into force of the 
present Convention, 

(b) criminal proceedings against na­
tural persons, unless investigation 
of the alleged off ence was finally 
completed by the prosecuting au­
thorities of tbe Power or Powers 
concerned, or unless sudl off ence 
bas been committed in tbe perfor­
mance of duties or services for 
the Occupatlon Authorltles. 

Wbenever in any criminal or non­
criminal proceedings ref erred to in 
this paragrapb a questlon arises 
whether or not a person bas acted In 
the perfonnance of dutles or services 
for the Occupatlon Authoritfes, or 
whether or not the prosecuting author­
lties of the Power or Powers con­
cemed have ftnally completed the ln­
vesttgation of an alleged offence, the 
German court shall accept a certif­
kate of the Ambassador, or in bis 
absence the Charg6 d'affaires, of the 
Power concerned as conclusive proof 
of such question, to the extent covered 
by such certlficate. 

Article 4 

l. No tribunals shall ·be malntalned 
by the lbree Powers in the Federal 
territory except as specitically pro­
vided in the. present Convention or 

(a) en matiere non penale, s"il s'agit 
d"instances de drolt prive: 

(i) contre des personnes morales, 
sl la competence des tribunaux 
allemands n'etait pas reconnue 
auparavant du seul fait que ces 
personnes morales etaient sous 
le contröle des Autorites d'Occu­
pation en vertu des Lots N9 52 
du SHAEF et des Gouverne­
ments Militaires sur le blocage 
et le contröle- des biens, de Ja 
Lot N• 9 du Conseil de Contröle 
relative 6 la saisie des biens 
appartenant 6 1'1.G. Farben­
industrie et au contröle des­
dits biens, ou de la Loi No 35 de 
la Haute Commission Alliee sur 
la dispersf on des biens de l'I.G. 
Farbenindustrie A.G. 1 

(ii) contre des personnes physiques, 
l moins que ces instances ne 
soient nees de l"accompllsse­
ment de fonctions ou de ser­
vices aupres des Autorites 
d"Occupation ou ne se rappor­
tent 6 des actes ou omissions 
intervenus au cours de l'ac­
complissement de ces fonctions 
ou services ou resultent de 
reclamations visees ä l"Article 3 
du Chapitre Neuvieme de la 
presente Convention. Toutefois, 
les instances en mattere de pen­
sions alimentaires ne releveront 
de la competence des tribunaux 
allemands ou des autorites alle­
mandes que dans la mesure ou 
la pension sera demandee pour 
la periode posterieure 6 l"entree 
en vigueur de la presente Con­
vention; 

(b) en matiere penale, contre des per­
sonnes pbysiques, 6 moins que les 
Autorites de la Puissance ou des 
Puissances interessees chargees de 
la poursuite o·aient pas complete­
ment termine les enquetes concer­
nant l"inf raction reprochee ou que 
cette infraction n"ait ete commi.se 
dans l'accomplissement de fonc­
tions ou de services aupres des 
Autorites d"Occupation. 

Chaque fois que, dans une lnstance 
~nale ou non ~ale vis6e au pre­
sent paragraphe, la questlon se pose de 
savoir si une penonne a agt au cours 
de l"accomplissement de fonctions ou 
de services aupres des Autoritl!:s d'Oc­
cupatlon, ou si les Autorf tes de la 
Pulssance ou des Pulssances lnte­
ressees chargees des poursuites ont 
completement termine leurs enqu~tes 
concemant l'lnf raction reprochee, le 
tribunal allemand doit accepter, comme 
preuve decisive en la mattere, dans 
la mesure ou il s'y rapporte, un cer­
tificat delivre par l' Ambassadeur ou, 
l defaut. par le eh.arge d'affalres de la 
Puissance interessee. 

Artlcle 4 

1. - Les Trols Puissances ne main­
tiendront aucun tribunal sur le terrf­
toire federal, sauf dans les cas ex­
pressement prevus dans la presente 
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eine Gerichtsbarkeit entsprechend den 
Vorschriften des Vertrags über die 
Beziehungen zwischen der Bundes­
republik Deutschland und den Drei 
Mächten oder den Zusatzverträgen 
ausüben. 

(2) Für die in Absatz (3) dieses Ar­
tikels erwähnte Obergangszeit üben 
das Amerikanische Gericht und das 
Amerikanische Berufungsgericht der 
Alliierten Hohen Kommission für 
Deutschland, die durch das Gesetz 
Nr. 20 des Hohen Kommissars der 
Vereinigten Staaten eingesetzt sind, 
ferner die durch die Verordnung 
Nr. 68 der Militärregierung (zweite 
abgeänderte Fassung) und die Verord­
nungen Nr. 222 und 244 des britischen 
Hohen Kommissars eingesetzten Ge­
richte der Alliierten Hohen Kommis­
sion für Deutsdlland in der britisdlen 
Zone sowie die unter die Verordnung 
Nr. 242 des französischen Hohen 
Kommissars fallenden Französischen 
Gerichte der Alliierten Hohen Kom­
mission in Deutschland weiterhin Ge­
ridltsbarkeit auf Grund von Rechts­
vorschriften der Alliierten Hohen 
Kommission und der Hohen Kommis­
sare aus, soweit dies erforderlich ist 

(a) zur Erledigung aller Angelegen-
heiten, die bei ihnen bei Inkraft­
treten dieses Vertrags anhängig 
sind; 

(b) zur Entscheidung von strafrecht­
lichen oder nidltstrafredltlidlen 
Verfahren, außer Strafverfahren 
gegen Deutsche (im Sinne des 
deutsdlen Rechts), denen eine 
Handlung oder Unterlassung vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags zu­
grunde liegt und die unmittelbar 
vor diesem Zeitpunkt nidlt der 
Geridltsbarkeit der deutsdlen Ge­
richte unterlagen, falls ein soldles 
Verfahren innerhalb von neunzig 
Tagen nach Inkrafttreten dieses 
Vertrags eingeleitet wird; 

sie wenden weiterhin das unmittelbar 
vor Inkrafttreten dieses Vertrags 
gültige einsdllägige Redlt an. Die 
Bundesrepublik verpflichtet sidl, auf 
V erlangen einer der Drei Mädlte Er­
mittlungen durdl die zuständigen 
deutschen Behörden wegen angeb­
licher Verstöße von Deutsdlen (im 
Sinne des deutschen Redlts) gegen 
Redltsvorschriften der Besatzungs­
behörden vorzunehmen und. Strafver­
fahren einzuleiten, falls nach dem Er­
gebnis der Ermittlungen soldle Ver­
fahren gerechtfertigt erscheinen. 

(3) Die in Absatz (2) dieses Artikels 
erwähnte Gerichtsbarkeit endet für 
Berufungsgerichte zehn Monate nach 
Inkrafttreten dieses Vertrags und 
für andere Gerichte sechs Monate 
nach diesem Zeitpunkt, jedoch mit der 
Ausnahme, daß diese Gerichte Ver­
fahren, die bei Ablauf dieser Fristen 
anhängig sind, beenden können, falls 
dies im Hinblick auf den Stand des 
Verfahrens und die Interessen derbe-

except tribunals exercising jurisdic­
tion as contemplated in the Conven­
tion on Relations between the Three 
Powers and the Federal Republic of 
Germany or any of the related Con­
ventions. 

2. for the transitional period re­
f erred to in paragraph 3 of this Ar­
ticle, the United States Court and 
Court of Appeals of the Allied High 
Commission for Germany, established 
by Law No. 20 of the United States 
High Commissioner, the Courts of the 
Allied High Commission for Germany, 
British Zone, established by Military 
Government Ordinance No. 68 (amend­
ed 2) and Ordinances No. 222 and 
244 of the United Kingdom High Com­
missioner, and the French Tribunals 
of. the Allied High Commission for 
Germany, regulated by orainance No. 
242 of the French High Commissioner, 
may continue to exercise jurisdiction 
under legislation of the Allied High 
Commission and of lhe High Commis­
sioners to the extent necessary: 

(a) to conclude any business before 
them on the entry into force of 
the present Convention; 

(b) to make a decision in any criminal 
or non-criminal proceedings, other 
than criminal proceedings · against 
a German national (within the 
meaning of German law), based 
on an act or omission which oc­
curred before the date of entry into 
force of the present Convention 
and which was not immediately 
prior to that date subject to the 
jurisdiction of the German courts, 
if such proceedings are instituted 
within ninety days after the entry 
into force of the present Conven­
tion; 

and shall continue to apply the appli­
cable law in force immediately prior 
to the entry into force of the present 
Convention. Tbe Federal Republlc 
untertakes that at the request of any 
one of the Three Powers lnvestiga­
tions will be made by the appropriate 
German authorities regarding alleged 
violations by German nationals (within 
the meaning of German law) of legis­
latlon of the Occupatlon Authorities, 
and that criminal proceedings will be 
instituted where the investigations 
show such proceedings to be warranted. 

. 3. The jurisdiction referred to in 
paragraph 2 of this Article shall, how­
ever, terminale ten months after the 
date of entry into force of the present 
Convention in the case of appellate 
tribunals, and six months after that 
date in the case of other tribunals, 
except that such tribunals may com­
plete proceedings pending on such 
termination dates where this appears 
advisable in view of the status of the 

Convention et a l'exception des tri­
bunaux exertant une competence 
conformement ä la Convention sur 
les Relations entre les Trois Puissan­
ces et la Republique federale d'Alle­
magne ou a l'une quelconque des 
Conventions rattachees. 

2. -Au cours de la periode transi­
toire vi~ee au paragraphe 3 du pre­
sent Arllcle, le Tribunal americain et 
la Cour d. Appel americaine de la 
Haute Commission Alliee en Alle­
magne, institues par la Loi No 20 du 
Haut Commissaire Americain, les Tri­
bunaux de la Haute Commission Al­
liee en Allemagne, Zone britannique, 
institues par l'Ordonnance du Gou­
vernement Mi\itaire britannique No 68 
(2eme Amendement) et les Ordon­
nances Nos 222 et 244 du Haut Com­
missalre Britannique, et les Tribunaux 
frantais de la Haute Commission 
Alliee en Allemagne, regis par l'Or­
donnance N° 242 du Haut Commis­
saire Frantais, pourront continuer a 
exercer leur competence en vertu de 
la legislation de la Haute Commis­
sion Alliee et des Hauts Commissai­
res dans la mesure necessaire pour: 

(a) mener a son terme toute affaire 
en instance devant eux lors de 
l'entree en vigueur de la presente 
Convention: 

· (b) statuer sur toutes instances, penales 
oti non, autres que des instances 
penales dirigees contre un ressor­
tissant allemand (au sens de la loi 
allemande), fondees sur un acte ou 
une omission intervenu avant la 
date d'entree en vigueur de la 
presente Convention et qui, im­
mediatement avant cette date, ne 
relevait pas de la competence des 
tribunaux allemands, si ces ins­
tances ont ete introduites dans un 
delai de quatre-vingt-dix jours 
apres l'entree en vigueur de la 
presente Convention. 

Ils continueront a appliquer le droit 
applicable en vigueur immediatement 
avant l'entree en vigueur de la pre­
sente Convention. La Republique 
federale s'engage l ce que des 
enquetes solent entreprises par les 
autorites allemandes competentes, a 
la demande de l'une des Trois Puis­
sances, l l'egard des . infractions a 
la legislatlon des Autorites d'Occu­
pation qui sont presumees avolr ete 
commlses par des ressortissants alle­
mands (au sens de la loi allemande), 
et l ce que des instances penales 
soient introdultes lorsque l'enquete 
prouve que rintroduction de telles 
instances est justifiee . 

3. - Toutefois, la competence visee 
au paragraphe 2 du present Article 
prendra fin dix mois apres la date 
d'entree en vigueur de la presente 
Convention, dans le cas des juridic­
tions d'appel, et six mois apres cette 
date, dans le cas des autres juridic­
tions. Ces tribunaux peuvent cepen­
dant mener a leur terme les proce­
dures encore en instance aux dates 
limites prevues, lorsque cela semble 
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teiligten Personen ratsam erscheint. 
Die in Absatz (2) dieses Artikels er­
wähnten Gerichte können, um alle 
unter ihre Zuständigkeit fallenden 
Angelegenheiten soweit wie möglich 
innerhalb des vorgeschriebenen Zeit­
raumes zu beenden, jedes bei ihnen 
anhängige Verfahren an die zustän­
digen deutschen Gerichte verweisen, 
wenn der Stand des Verfahrens und 
die Interessen der beteiligten Per­
sonen es erlauben. Die Gerichte haben 
insbesondere die Möglichkeit einer 
solchen Verweisung in allen bei In­
krafttreten dieses Vertrags schwe­
benden Strafverfahren in Betracht zu 
ziehen, in denen ein Deutscher (im 
Sinne des deutschen Rechts) angeklagt 
ist. Das deutsche Gericht, an das 
diese Verweisung erfolgt, hat das in 
Absatz (2) dieses Artikels erwähnte 
einschlägige materielle Recht anzu- · 
wenden. 

(4) Die in Absatz (2) dieses Artikels 
genannten Rechtsvorschriften bleiben 
so lange in Kraft, wie es zur Errei­
chung der Zwedce des Absatzes (2) 
erforderlich ist. 

Artikel 5 

(1) Alle Urteile und Entscheidungen 
ln nichtstrafrechtlichen Angelegenhei­
ten, die von einem Gericht oder einer 
gerichtlichen Behörde der Drei Mächte 
oder einer derselben bisher in Deutsch­
land erlassen worden sind oder später 
erlassen werden, bleiben in jeder 
Hinsicht nach deutschem Recht rechts­
kräftig und rechtswirksam und sind 
von den deutschen Gerichten und . Be­
hörden demgemäß zu behandeln und 
auf Antrag einer Partei von diesen 
in der gleichen Weise wie Urteile und 
Entscheidungen deutscher Gerichte und 
Behörden zu vollstrecken. 

(2) Die Re<htskraft wird, soweit sie 
sich nicht bereits aus der Ausfertigung 
des Urteils ergibt. durch eine Beschei­
nigung der zuständigen Behörde der 
betreffenden Macht s<hlüssig nach­
gewiesen. 

{3) Im Zusammenhang mit der Voll-
1tredcung von Urteilen können Ein­
wendungen gegen einen durch Urteil 
festgestellten Anspruch durch ein Ver­
fahren nach § 161 der deutschen Zivil­
prozeßordnung vor dem zuständigen 
deutschen Gericht geltend gemacht 
werden. 

Artikel 6 

(1) Hiermit wird ein Gemischter 
Ausschuß (in diesem Artikel als .der 
Ausschuß• bezeichnet) errichtet. Auf­
gabe dieses Ausschusses wird es sein, 
ohne die Gültigkeit der Urteile in 
Frage zu stellen, Empfehlungen fdr die 
Beendigung oder Herabsetzung der 
Strafe oder für_ die Entlassung auf 
Ehrenwort auszusprechen In bezug auf 
Personen, die wegen Verbrechen gegen 
die Menschlichkelt oder gegen das 
Kriegsrecht und den Kriegsbrauch oder 
wegen während des Krieges began­
gener Verbrechen - gemeinhin als 

proceedings and of the interests of 
the persons concerned. With a view 
to completing all matters falling 
within their jurisdiction, insofar as 
possible, within the prescribed periods, 
the courts referred to in paragraph 2 
of this Article may transfer any 
proceedings pending before them to 
competent German courts whenever 
the status of the proceedings and the 
lnterests of the persons concerned 
shall permit. In particular, the tribunals 
shall consider the possibllity of such 
transf er in all criminal proceedings 
pending on the entry tnto force of 
the present Convention in which a 
German national (within the mean­
lng of German law) 1s a defendant. 
The German court to which such trans­
fer is made shall apply the applicable 
substantive law referred to in para­
graph 2 of this Article. 

4. The legislation ref erred to in 
paragraph 2 of this Article shall be 
maintained in force for such period 
as 1s necessary to effect the purposes 
of that paragraph. 

Article 5 

1. All judgments and decisions in 
non-criminal matters heretofore or 
hereafter rendered in Germany by 
any tribUDal or judicial authority of 
the Three Powers or any of them 
shall remain final and valid for all 
purposes under German law, shall be 
treated as such by German courts 
and · authorities and shall, on the 
application of a party, be enforced 
by them in the same manner as judg­
ments and decisions of German 
courts and authorities. 

2. Finality (Rechtskraft) shall, if it 
does not appear from a certified copy 
of the judgment, be conclusively 
proved by a certificate of the appro­
priate authorities of the Power con­
cemed. 

3. In connection with the enforce­
ment of judgments objections affect­
lng a clalm reduced to judgment may 
be asserted by proceedings before 
the competent German court under 
Section 767 of the German Code of 
Civil Procedure. 

Article 6 

1. There ls hereby established a 
Mixed Board (referred to In thls 
Article as • the Board"). The task of 
the Board will be, without calling in 
question the validity of the convic­
tions, to make recommendations for 
the terminatlon or reduction of seli­
tences, or for parole, in respect of 
persons convicted by a tribunal of an 
Allied Power of crimes against· human­
lty or against the laws and usages of 
war or of crimes committed during the 
war, commonly referred to as • war 
crimes" and ·confined by the Three 

souhaitable en raison de l'etat de la 
procedure et dans l'interet des parties 
en cause. Afin que soient achevees, 
dans la mesure du possible, toutes les 
aff aires de leur competence dans les 
delais prescrits, · les tribunaux vises 
au paragraphe 2 du present Article 
peuvent transferer toute procedure 
en instance devant eux aux tribunaux 
allemands appropries chaque fois que 
l'etat de la procedure et les interets 
des parties en cause le permettront. 
En particulier, les tribunaux ex.amine­
ront la possibilite de transferer tou­
tes les procedures penales contre des 
ressortissants allemands (au sens de 
la loi allemande) encore en instance 
lors de l'entree en vigueur de la pre­
sente Convention. Les tribunaux alle­
mands auxquels ces procedures seront 
transferees appliqueront les disposi­
tions de fond du droit applicable vise 
au paragraphe 2 du present Article. 

4. - La Mgislation visee au para­
graphe 2 du present Article sera 
maintenue en vigueur pendant la 
dur~ necessaire 6 la realisation des 
objectifs mentionnes dans ce para­
graphe. 

Article 5 

1. - Tous les jugements et decisions 
en matiere non penale, qui ont ete ou 
quf seront rendus en Allemagne pac 
un tribunal ou par une autorite judi­
ciaire des Trois Puissances ou de 
l'une d'entre elles, demeureront de­
finitifs et valables a tous egards en 
droit allemand et seront traites com­
me tels par les tribunaux allemands 
et les autorites allemandes, et, a la 
demande de l'une des parties, exe­
cutes par eux de la meme maniere 
que les jugements et les decisions des 
tribunaux allemands et des autorites 
allemandes. 

2. - Le caractere definitif (Rechts­
kraft) sera, dans la mesure oü i1 ne 
ressort pas de l'expedition du juge­
ment, prouve d'une maniere decisive 
par UD certificat emanant des autori­
tes competentes de la Puissance tnte­
ressee. 

3. - En ce qui conceme l'execution 
des Jugements, toute opposition con­
tre les droits constates par UD juge­
ment doit ~tre presentee au moyen 
d'une tnstance introduite devant un 
tribunal allemand approprte, confor­
mement a l'Article 161 du Code alle­
mand de Procedure Civile. 

Article 6 

1. - II est institue une Commission 
Mixte (denommee dans le present 
Article «la Commtssion »), ayant pour 
fonction de presenter des recomman­
dations qui ne pourront pas mettre en 
cause la validite des condamnations, 
au sujet de la remise ou de la reduction 
de peine et de la liberation condi­
tionnelle en ce qui concerne les per­
sonnes condamnees par des tribunaux 
d'UDe Puissance Alliee pour crimes 
contre l'humanite ou contre les Jois et 
usages de la guerre, ou pour crimes 
commis pendant la guerre, commune-
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Kriegsverbrechen bezeichnet - von 
einem Gericht einer alliierten Macht 
verurteilt worden sind und von den 
Drei Mächten zur Zeit des Inkraft­
tretens dieses Vertrags in Haft­
anstalten der Bundesrepublik tn Haft 
gehalten werden. 

(2) Der Ausschuß besteht aus sechs 
Mitgliedern, von denen drei von der 
Bundesregierung und je eines von der 
Regierung jeder der Drei Mächte er­
nannt . werden. Die Mitglieder des 
Ausschusses müssen unabhängige 
Personen sein, die keine andere amt­
liche Tätigkeit außer der eines Rich­
ters oder eines Universitätslehrers 
ausüben und die bei Abfassung ihrer 
Empfehlungen nicht an Weisungen 
der Regierungen, die sie ernennen, 
gebunden sind. Niemand, der in 
irgendeiner Weise an irgendeinem 
Verfahren wegen Kriegsverbrechen 
beteiligt war, darf ernannt werden. 

(3) (a) Das Recht, die Strafe für die in 
Absatz (1) dieses Artikels genann­
ten Personen zu erlassen oder 
herabzusetzen sowie diese auf 
Ehrenwort zu entlassen, wird von 
der Macht ausgeübt, welche die 
Strafe verhängt hat. 

(b) Dieses Recht darf nur ausgeübt 
werden, wenn der Ausschuß vor­
her eine Empfehlung ausge­
sprochen hat. Eine einstimmige 
Empfehlung des Ausschusses ist 
für die Macht bindend, welche die · 
Strafe verhängt hat. 

(c) Außer in den in Absatz (5) und (8) 
dieses Artikels behandelten Ange­
legenheiten wird der Ausschuß 
nur auf Ersuchen einer der vier 
Regierungen, das sich auf einen 
bestimmten Fall bezieht, oder auf 
Grund eines Gesuchs tätig werden, 
das von einer oder namens einer 
der in Absatz (1) genannten Per­
sonen eingereicht wird. 

(4) Die Drei Mächte behalten sich 
hinsichtlich des Gewahrsams und der 
Vollstreckung der Strafen der in Ab­
satz (1) dieses Artikels genannten Per­
sonen die Rechte vor, die sie bisher be­
sessen und ausgeübt haben, und 
werden diese Rechte weiterhin aus­
üben, bis die Bundesrepublik in der 
Lage ist, den Gewahrsam dieser Per­
sonen zu übernehmen. 

. (5) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sich, daß sie zu der Zeit, wenn die Drei 
Mächte ihr den Gewahrsam über die in 
Absatz (1) dieses Artikels bezeichneten 
Personen übertragen, diese Personen 
für den Rest ihrer Strafen, wie sie zu 
dieser Zeit bestehen oder später nach 
dem in diesem Artikel vorgesehenen 
Verfahr~n geändert werden, unter den­
selben 'Bedingungen, wie sie für ihre 
Haft im Zeitpunkt einer solchen Uber­
tragung des Gewahrsams gelten, in 
Haft halten wird. Änderungen dieser 
Bedingungen nach diesem Zeitpunkt 
dürfen nur in Obereinstimmung mit 
Entscheidungen des• Ausschusses vor­
genommen werden. In diesen An­
gelegenheiten sind die Entscheidungen 
des Ausschusses endgültig. 

Powers in prlsons in the Federal Re­
public on the entry into force of the 
present Convention. 

2. Tbe Board shall consist of six 
members, of whom one sball be appoint­
ed by the Government of each of the 
Three Powers and three by the Federal 
Governmenl Tbe members of the Board 
shall be independent persons not e.xer­
cising other official f unctions except 
as a judge or university teacher and 
not subject to instructions of the ap­
pointing Govemments in formulating 
their recommendations. No person 
may be appointed who has participated 
in any manner in any war crimes trial. 

3. (a) Tbe right to terminale or reduce 
sentences and to grant parole in 
respect of persons ref er red to in 
paragraph 1 of this Article shall be 
exercisable by the Power which im­
posed the sentence. 

(b) Tbe right shall not be e.xercised 
unless the Board has previously 
made a recommendation. A unani­
inous recommendation of the Board 
shall be binding upon the Power 
which imposed the sentence. 

(c) Save on matters dealt with in para­
. graphs 5 and 8 of this Article, the 

Board shall act only_ at the request 
of one of the Four Governments 
relating to a particular case or on 
the receipt of a petition by or on 
behalf of a person ref erred to in 
paragraph 1 

4. Tbe Three Powers retain the rights 
heretofore held and exercised by them 
relating to the custody and carrying 
out of sentences of the persons ref erred 
to in paragraph 1 of this Article and 
will continue to exercise such rights 
until the Federal Republic is in a posi­
tion to accept the custody of such per­
sons. 

5. Tbe Federal Republlc undertakes 
that at the time when the Three 
Powers transfer custody of the per­
sons referred to in paragraph 1 of this 
Article to it, it will continue to con­
fine such persons for the remainder 
of their sentences, as then in eff ect 
01 as thereafter ·modified by the 
procedure provided in this A.rticle, 
under the same conditions that 
govem their detentlon on the date of 
such transfer of custody. Changes in 
those conditions after sudl date shall 
be made only in accordänce with 
decisions of the Board. In these 
matters the Board's decisions shall be 
final. 

ment denommes c crimes de guerre ., 
et detenues par les Trois Puissances A 
l'interieur de la Republique Federale a 
la date de l"entree en vigueur de la 
presente Convention. 

2. - La Commission est composee de 
six membres, dont un est nomme par 
chacun des Gouvernements des Trois 
Puissances, et trois par le Gouverne­
ment Federal. Les membres de la Com• 
mission doivent etre des personnes in­
dependantes, n'exerc;ant pas d'autres 
fonctions officielles que celles de juge 
ou de professeur d'Universite, et ne 
recevant pas, de la part des Gouverne• 
ments qui les ont nommes, d"instruc­
tions quant aux recommandations 
qu"ils sont appeles a formuler. Les per­
sonnes qui ont participe, de quelque 
maniere que ce soit, au jugement des 
crimes de guerre ne peuvent etre 
nommees membres de la Commission. 

3. - (a) A l"egard des personnes visees 
au paragraphe 1 du present Article, 
le droit de remettre ou de reduire 
les peines et d'accorder la liberation 
conditionnelle est exerce par la 
Puissance qui a prononce les con­
damna tions. 

(b) Ce droit ne peut etre exerce sans 
que la Commission ait, au prea­
lable, presente une recommanda­
tion. Les recommandations unani­
mes de la Commission lient la Puis­
sance qui a prononce les condam­
nation:s. 

(c) Sauf en ce qui concerne les ques­
tions faisant l'objet des paragraphes 
5 et 8 du present Article, la Com­
mission ne peut se prononcer que 
sur une requete de l'un des qua­
tre Gouvernements relative A un 
cas particulier, ou sur un recours 
presente par une personne visee 
au paragraphe 1 ou en son nom. 

4. - Les Trois Puissances se reser­
vent les droits anterieurement exerces 
ou detenus par elles en ce qui con­
cerne la garde des personnes visees 
au paragraphe 1 du present Article et 
r execution des condamnations pro­
noncees contre ces personnes, et con­
tinueront 6 exercer ces droits jusqu'A 
ce que la Republique Federale soit en 
mesure d' accepter la garde de ces 
personnes. 

5. - La Republique Federale s' engage 
6 continuer, lorsque les Trois Puissan­
ces lui transfereront la garde des per­
sonnes visees au paragraphe 1 du 
present Article, A detenir ces per­
sonnes pendant le . reliquat de leurs 
peines, telles que celles-ci seront 
alors applicables ou telles qu'elles 
pourront etre ulterieurement modi­
fiees selon la procedure prevue au 
present Artlcle, dans les m~mes con­
ditions que celles qui regissent leur 
detention i la date du transfert de la 
garde. Aucun changement ne pourra 
~tre, apres cette date, apporte A ces 
conditions de detention, si ce n'est 
en conformite avec une decision de la 
Commission qui, en cette matiere, se 
prononcera en dernier ressort. 
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(6) Nach Errichtung des Ausschusses 
werden seine Mitglieder freien Zugang 
zu den Haftanstalten haben, in denen 
die in Absatz (1J dieses Artikels ge­
nannten Personen in Haft gehalten 
werden, und zu diesen Personen selbst. 

(7) Der Ausschuß entscheidet durch 
Mehrheitsbeschluß seiner sechs Mit­
glieder. 

(8) Der Ausschuß hat die ausschließ­
liche Befugnis, im Einklang mit Grund-

.. sätzen und Verfahrensvorschriften, die 
er selbst aufstellt, über Fragen der 
Aussetzung der Strafe aus persönlichen 
Rücksichten oder aus anderen Gründen 
ohne Einholung von Weisungen der 
Regierungen zu entscheiden. Bis zur 
Aufstellung solcher Grundsätze und 
Vorschriften wird der Ausschuß weiter 
die . in dieser Hinsicht bestehende 
Obung Jeder der Drei Mächte auf die 
im Gewahrsam der betreffenden Macht 
befindlichen Personen anwenden. 

(9) Bis der Ausschuß seine Tätigkeit 
aufgenommen bat, kann, ungeachtet 
der Bestimmungen in Absatz (3) und (8) 
dieses Artikels, jede der Drei Mächte 
ohne eine Empfehlung des Ausschusses 
weiterhin nach den bestehenden Ver­
fahren die Strafe herabsetzen, Entlas­
sungen vornehmen und die Strafe aus 
persönlichen Rücksichten oder aus 
anderen Gründen aussetzen. 

(10) Die in Unterabsatz (a) des Ab­
satzes (3) und in Absatz (4) dieses 
Artikels erwähnten Rechte der Drei 
Mächte und - unbeschadet der Be­
stimmungen des Unterabsatzes (b) des 
Absatzes (3) und der Absätze (6) 
und (8) - auf Grund dieser Rechte 
getroffenen Maßnahmen sind nicht 
der Gerichtsbarkeit des Schiedsgerich­
tes oder irgendeines anderen Gerichtes 
unterworfen. 

(11) Auf die in diesem Artikel be­
handelten Angelegenheiten finden die 
Bestimmungen des Artikels 7 keine 
Anwendung. 

Artikel 7 

(1) Alle Urteile und Entscheidungen 
in Strafsachen, die von einem Gericht 
oder einer gerichtlichen Behörde der 
Drei Mächte oder einer derselben bis­
her in Deutschland gefillt worden 
sind odeJ' später gef illt werden, 
bleiben in Jeder Hinsicht nach deut­
schem Recht rechtskräftig und rechts­
wirksam und sind von den deutschen 
Gerichten und Behörden demgemäß zu 
behandeln. 

(2) Die deutschen Behörden werden 
Personen - mit Ausnahme der Mit­
glieder der Streitkräfte (nach der De­
finition im Vertrag Ober die Rechte 
und Pflichten ausländischer Streit­
kräfte und ihrer Mitglieder in der 
Bundesrepublik Deutschland) -, die 
von einem ·der in Absatz (1) dieses 
Artikels erwähnten Gerichte ver­
urteilt sind oder künftig verurteilt 
werden oder in. Untersuchungshaft 
gehalten werden, bis zur Beendigung 
ihrer Strafe in deutschen Haftanstalten 
in Haft halten. 

6. After the Board has been con­
sli tu ted, its members shall have free 
access to the institulions in which tbe 
persons ref erred to in paragrapb 1 of 
this Article are confined and to such 
persons tbemselves. 

7. The Board shall act by the vote 
of a majorily of its six members. 

8. The Board shall have exclusive 
power to decide, without reference to 
Govemments, questions of interrup­
tion of sentences on compassionate 
or other grounds in accordance with 
principles and rules of procedure 
adopted by it. Pending the adoption 
of such principles and rules, the Board 
shall continue to apply the existing 
practices of each of the Three Powers 
in this field to the persons in the 
custody of such Power. 

9. Notwilhstanding the provisions 
of paragraphs 3 and 8 of this Article, 
and unlil the Board shall have 
commenced to function, each of the 
Three Powers may continue exisling 
procedures wilh respect to reduction 
of sentences, release and interruption 
of sentences on compassionate or 
other grounds, without receiving 
any recommendation from the Board. 

10. The rights of the Tbree Powers 
referred to in sub-paragraph (a) of 
paragraph 3 and in paragraph 4 of 
this Article and, without prejudice to 
the provisions of sub-paragraph (b) of 
paragraph 3 and of paragraphs 6 and 8, 
action taken thereunder shall not be 
subject to the jurisdiction of the Arbi­
tralion Tribunal or of any other tribu­
nal or court. 

11. The provisions of Article 1 of 
this Chapter shall not apply to the 
matters dealt with in this Article. 

Artlcle 1 

1. All Judgments and declsions In 
criminal matters heretofore or here­
after rendered in Germany by any tri­
bunal or Judicial aulhority of the Three 
Powers or any of tbem shall remain 
final and valid for all purposes under 
German law and shall be treated as 
such by German courts and authorities. 

2. The German aulhorities will con­
fine in German institutions unlil the 
terniination of their sentences persons, 
other tban members of the Forces (as 
defined in the Convention on the 
Rights and Obligations of Foreign For­
ces and their Members in the Federal 
Republic of Germany), who bave been 
or shall be sentenced by, or who are 
beld for trial before, any tribunal re­
f erred to in paragraph l -of this Article. 

6. - Apres que la Commission aura 
ete constituee, ses membres auront 
libre acces aux etablissements dans 
lesquels seront detenues les per­
sonnes visees au paragraphe 1 du 
present Article, ainsi qu·aupres de 
ces personnes elles-memes. 

7. -La Commission se prononce a 
la majorite de ses six membres. 

8. - La Commission a le pouvoir 
exclusif de se prononcer,- sans en 
referer aux Gouvernements, sur les 
questions d'interruption de peines 
pour des raisons humanitaires ou 
autres, conformement aux principes 
et aux regles de procedure qu'elle 
pourra adopter. En attendant l'adop­
tion de ces principes et de ces regle­
ments, la Commission continuera A 
appliquer les pratiques existantes de 
chacune des Trois Puissances dans 
ce doma.ine aux personnes placees 
sous la garde de cette Puissance. 

9. - Nonobstant les dispositions des 
paragraphes 3 et 8 du present Article, 
et Jusqu"A ce que la Commission ait 
commence a fonclionner, chacune des 
Trois Puissances pourra continuer a 
appliquer les procedures actuelles en 
ce qui concerne les reductions de 
peines, les liberations et les inter­
ruptions de peines pour des raisons 
humanltaires ou autres sans recevoir 
aucune recommandation de la Com­
mission. 

10. - Les droits des Trois Puissances 
vises a l'alinea (a) du paragraphe 3 et 
au paragraphe 4 du present Article, 
et, sans prejudice des dispositions de 
l'alinea (b) du paragraphe 3 et des 
paragraphes 6 et 8, les mesures prises 
en application de ces droits ne rele­
vent pas de la competence du Tribunal 
d'Arbitrage ou de tout autre tribunal 
ou instance judiciaire. 

11. - Les disposilions de 1' Arlicle 7 
du present Chapitre ne s'appliquent 
pas aux questions traitees dans le pie­
sent Article. 

Article 7 

1. - Tous les Jugements et decisions 
en matiere penale, qui ont ete ou qui 
seront rendus en Allemagne par un 
tribunal ou par une autorite judiciaire 
des Trois Pulssances ou de rune 
d"entre elles, demeureront definitifs et 
vatables 6 tous ~ards en drolt alle­
mand, et seront traites comme tels par 
les tribunaux allemands et les auto­
rites allemandes. 

2. -Les autoriles allemandes detie~­
dront dans des ~tablissements plmiten­
tialres allemands, Jusqu"A l'expiration 
de leur peine, les personnes, autres 

· que les membres des Forces (tels 
qu·ns sont definis dans la Convention 
relative. aux Droits et Obligations des 
Forces etrangeres et de leurs Mem­
bres sur le Territoire de la Republique 
Federale d'Allemagne), qui ont ete ou 
qui seront condamnees par un tribunal 
vise au paragraphe 1 du present Ar­
ticle, ou qui sont detenues en instance 
de jugement devant un tel tribunal. 
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(3) Die deutschen Behörden werden 
die gemäß Absatz (2} dieses Artikels 
in deutschen Haftanstalten in Haft 
gehaltenen Personen nach den Grund­
sätzen eines humanen Strafvollzuges 
und nach den gleichen Vorschriften 
behandeln wie Personen, die von 
deutschen Gerichten verurteilt · sind 
oder in Untersuchungshaft gehalten 
werden. Die Behörden der Drei Mächte 
haben Zugang zu den deutschen Haft­
anstalten, in denen solche Personen 
in Haft gehalten werden, und zu 
diesen Personen selbst. 

(4) Die Kosten der nach diesem 
Artikel in deutschen Haftanstalten 
verbüßten Haft werden von den deut­
schen Behörden getragen. 

(5) Innerhalb von dreißig Tagen nach 
Inkrafttreten dieses Vertrags ist ein 
Gemischter Beratender Gnadenaus­
schuß zu bilden, der paritätisch aus 
mindestens drei von der Bundes­
regierung emannten Mitgliedern und 
mindestens je einem von der Regie­
rung jeder der Drei Mächte ernannten 
Mitglied besteht. Der Ausschuß wird 
in Unterausschüssen, jeweils be­
stehend aus einem der von der Bun­
desregierung ernannten Mitglieder 
und einem von der Regierung der be­
treffenden Macht ernannten Mitglied, 
tagen, um der Bundesrepublik oder 
der betreffenden Macht gemäß Ab­
satz (6) und (7) dieses Artikels in An­
gelegenheiten der Beendigung oder 
Herabsetzung der Strafe, der Ent­
lassung auf Ehrenwort, der Begnadi­
gung und sonstiger Gnadenmaßnah­
men für Personen, die nach den Be­
stimmungen des Absatzes (2) dieses 
Artikels in deutschen Haftanstalten in 
Haft gehalten werden, Empfehlungen 
auszusprechen. 

(6) Die Bundesrepublik hat hinsicht­
lich von Deutschen (im Sinne des deut­
schen Rechts), die nadl Absatz (2) 
dieses Artikels in deutsdlen Haft­
anstalten unter deutscher Kontrolle in 
Haft gehalten werden. das ausschließ­
lidie Recht. in allen AngelegE!uheiten 
der Beendigung oder Herabsetzung 
der Strafe, der Entlassung auf Ehren­
wort, der Begnadigung und sonstiger 
Gnadenmaßnahmen endgültig zu ent­
scheiden. Die Empfehlung des nach 
Absatz (5) dieses Artikels errichteten 
Gemischten Beratenden Gnadenaus­
schusses ist vor jeder solchen Ent­
scheidung einzuholen. Handelt es sich 
um Personen, die wegen strafbarer 
Handlungen gegen alliiertes Personal 
oder Vermögen oder gegen die alli­
ierte Verwaltung in Deutschland ver­
urteilt worden sind, so wird die Bun­
desrepublik Entscheidungen zugunsten 
solcher Personen nur in Obereinstim­
mung mit der Empfehlung ·des zu­
ständigen Unterausschusses treffen. 

(7) Jede der Drei Mächte hat hin­
sichtlich aller Personen, die von ihren 
Gerichten verurteilt sind und nach 

-3. The German authorities shall treat 
persons confined in German insti­
tutions pursuant to paragraph 2 of this 
Article in accordance with humane 
penological principles and in the same 
manner as is prescribed for persons 
sentenced by, or held for trial before, 
German courts. The authorities of the 
Three Powers shaU have access to 
Gennan institutions in whidl such per­
sons are confined and to such persons 
tbemselves. 

4. The costs of confinement in Ger­
man institutions pursuant to this 
Article shall be bome by the German 
authorities. 

5. There shall be established within 
thirty days after the entry into force 
of the present Convention a Mixed 
Clemency Advisory Board consisting, 
on a basis of parlty, of not less than 
one member appointed by the Gov­
emment of each of the Three Powers 
and not less than three members 
appointed by the Federal Govem­
ment. The Board shall sit in panels 
consisting of one member appointed 
by the Govemment of the Power con­
cemed and one of the members 
appointed by tbe Federal Govem­
ment, for the purpose of making re­
commendations to the Power con­
cerned or the . Federal Republic, as 
required in paragraphs 6 and 7 of 
this Article, in matters of termina­
tion or reduction of sentence, parole, 
pardon and other acts of clemency 
regarding persons confined in German 
institutions pursuant to the provisions 
of paragraph 2 of thls Article. 

6. Tbe Federal Republic shall have 
the exclusive right to make final de­
cisions in all matters of termination 
or reduction of sentences, parole, 
pardon and other acts of clemency 
regarding German nationals (within 
the meaning of German law) confined, 
pursuant to paragraph 2 of this Article, 
ln German lnstitutions under German 
control. The recommendatlon of the 
Mixed Clemency Advisory Board 
established pursuant to paragraph 5 
of this Article shall be obtained prlor 
to any such decision. In cases of 
persons sentenced for offences against 
Allied personnel or property or against 
~e Allied administration in Germany 
the Federal Republic sball make de­
dsions in favour of such persons 
only in accordance with the recom­
mendation of the approprlate panel 
of the Board. 

7. Each of the Three Powers shall 
have the exdusive right to make 
final decisions in all matters of 

3. - Les autorites allemandes trai­
teront les personnes detenues dans des 
etablissements penitentialres alle­
mands eo application du paragraphe 2 
du present Article conformement l des 
principes penitentiaires humains et de 
la meme maniere que celle qul est 
prescrite pour les personnes condam­
nees par des tribunaux allemands ou 
detenues en instance de Jugement 
devant ces tribunaux. Les Autorltes 
des Trois Puissances auront acces 
aux etablissements penitentiaires alle­
mands dans lesquels ces personnes 
seront detenues, et aupres de ces 
personnes elles-memes. 

4. - Les frais de la detention dans 
des etablissements penltentialres alle­
mands en application du present 
Article seront supportes par les auto­
rltes allemandes. 

5. - Dans un delai de trente jours a 
compter de l'entree en vigueur de la 
presente Conventlon. il sera institue 
une Commission Consultative Mixte 
des Gräces, composee, sur une base 
paritaire, d'au moins un membre 
designe par le Gouvernement de 
chacune des Trois Puissances et d'au 
moins trois membres designes par le 
Gouvernement Federal. La Commis­
sion siegera en sous-commtssions 
composees d'un membre designe par 
le Gouvernement de la Puissance in­
teressee et d'un des membres de­
signes par le Gouvernement Federal, 
afin de soumettre a la Puissance 
interessee ou a la Republique Fe­
derale, selon le cas, aux termes des 
paragraphes 6 et 1 du present Article, 
des recommandations en matiere de 
remise ou de reduction de peine, de 
liberation conditionnelle, de gräce 
amnistiante et d'autres mesures de 
grä.ce ä l'egard des personnes de­
tenues dans des etablissements pe­
nitentiaires allemands en application 
des dispositions du paragraphe 2 du 
present Article. . 

6. - La Republique Federale aui-a 
le droit exclusif de prendre des de­
cisions definitives en matiere de re­
mise ou de reduction de peine, de 
liberation conditionnelle, de gräce 
amnistiante et d'autres mesures de 
gr&ce ä l'egard des ressortissants 
allemands (au sens de la lot alle­
mande) detenus, en appllcation du 
paragraphe 2 du present Arttcle, dans 
des etablissements penitentiaires alle­
mands sous controle allemand. Avant 
toute deciston de cette nature, la 
Commission Consultattve Mixte des 
GrAces tnstituee conformement au 
paragrapbe 5 du present Article devra 
etre appelee ä presenter une recom­
mandation. Dans le cas des personnes 
condamnees pour des lnfractlons 
commises contre le personnel ou les 
biens allies ou contre l'administration 
alliee en Allemagne, la Republique 
Federale ne prendra de dklsions en 
faveur de ces personnes que confor­
mement aux recommandations de 
_la sous-commission competente de la 
Commission. 

7. - Chacune des Trois Puissances 
aura le droit exclusif de prendre des 
decisions definitives en matiere de 
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Absatz (2) dieses Artikels in deut­
schen Haftanstalten unter deutsdier 
Kontrolle in Haft gehalten werden -
Jedodi mit Ausnahme der in Ab­
satz (6) dieses Artikels bezeichneten 
Personen - das aussdilf eßlidie Recht, 
In allen Angelegenheiten der Beendi­
gung oder Herabsetzung der Strafe, 
der Entlassung auf Ehrenwort, der Be­
gnadigung und sonstiger Gnadenmaß­
nahmen endgültig zu entscheiden. Die 
Empfehlung des nadi Absatz (5) dieses 
Artikels erriditeten Gemischten Be­
ratenden GnadPnaussdlusses isl vor 
jeder solchen Entsdieidung einzuholen. 

Artikel 8 

Folgende Personen genießen in be­
zug auf Handlungen, die sie in Aus­
übung ihres Amtes vorgenommen 
haben, während ihrer Amtsdauer und 
nach deren Ablauf Immunität gegen 
geriditlidie Verfolgung im Bundes­
gebiet: 

(aJ Mitglieder der in Absatz (2) d~s 
Artikels 4 dieses Teils bezeich­
neten Geridite; 

(b) Mitglieder der in Absatz (1) des 
Artikels 6 des Dritten Teiles dieses 
Vertrags bezeidineten Gerichte, 
an deren Stelle das Oberste Rüdc­
erstattungsgeridit tritt; 

(c) von ·einer der Drei Mädite er­
nannte Mitglieder des gemäß Ab­
satz (1) des Artikels 6 dieses Teils 
errichteten Gem1sditen Ausschus­
ses und des in Absatz (5) des Ar­
tikels 7 dieses Teiles bezeidineten 
Gemischten Beratenc;len Gnaden­
aussch usses; 

(d) von einer der Drei Mädite er­
nannte Mitglieder des in Absatz (1) 
des Artikels 12 dieses Teils bezeich­
neten Prüfungsausschusses; 

Während ihrer Amtsdauer genießen 
diese Personen im Bundesgebiet femer 
die gleichen Vorrechte und Immuni­
täten, die Mitgliedern diplomatischer 
Missionen gewährt werden. 

Artikel 9 

(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen Rechtsvor­
schriften über die Umgestaltung des 
deutschen Kohlenbergbaus und der 
deutschen Eisen- und Stahlindustrie 
bleiben in dem Umfang, in dem sie am 
Tage des Inkrafttretens dieses Ver­
trags gelten, in Kraft. soweit und so­
lange vor diesem ·Zeitpunkt angeord­
nete Entflechtungsmaßnahmen noch 
durchzuführen sind oder Berechtigte 
noch geschützt werden müssen. 

termination or reduction of sentences, 
parole, pardon and other acts of 
clemency regarding all persons, other 
than those referred to in paragraph 6 
of tbls Article, sentenced by its 
courts and confined, pursuant to 
paragraph 2 of this Article, In German 
institutfons under German control. 
The recommendation of the Mixed 
Clemency Advisory Board established 
pursuant to paragraph 5 of this Article 
shall be obtained prior to any such 
decision. 

Article 8 

The following persons shall enjoy 
immunity from suit within the Federal 
territory during their terms of office 
and, af ter the expiry of their terms 
of office, shall continue to enjoy such 
immunity in respect of acts performed 
in the exercise of their official duties: 

{a) members of tbe tribunals referred 
to in paragraph 2 of Article 4 of 
this Chapter; 

(b) members of tbe tribunals, referred 
to in paragraph 1 of Article 6 of 
Chapter Three of the present Con­
vention, to which the Supreme Res­
titution Court succeeds: 

(c) members, appointed by any of the 
Three Powers, of the Mixed Board 
established by paragraph 1 of Ar­
ticle 6 of this Chapter or of the 
Mixed Clemency Advisory Board 
establisbed pursuant to para­
grapb 5 of Article 7 of this Cbapter; 

(d) members, appointed by any of the 
Three Powers, of the Board of 
Review referred to in paragraph 1 
of Article 12 of this Chapter. 

During their terms of office they shall 
also enjoy in the Federal territory 
tbe same privileges and lmmunities 
as are accorded members of diplomatic 
missions. 

Artlcle 9 

1. Tbe · Allied High Commission 
legislation conceming the reorganiza­
tion of the German coal mining and 
iron and steel industries, to the extent 
that such legislation is in force on the 
date of the entry into force of the 
present Convention, shall be maln­
tained in force in so far and so long 
as deconcentration measures ordered 
before that date are still to be carried 
out or claimant.s a.re 1-till to be pro­
tected. 

remise ou de reduction de peine, de 
liberation conditionnelle, de gräce 
amnistiante et d'autres mesures de 
gr6ce 6 l'egard de toutes personnes, 
autres que celles visees au para­
graphe 6 du present Article, con­
damnees par ses tribunaux et de­
tenues, en application du paragraphe 2 
du present Article, dans des etablis­
sements penftentiaires allemands sous 
contröle allemand. Avant toute de­
cision de cette nature, la Commission 
Consultative Mixte des Graces, in­
stituee conformement au paragraphe 5 
du present Article, devra ~tre appelee 
ä presenter une recommandation. 

Article 8 

Les personnes suivantes beneficient 
de l'immunite de juridiction sur le 
territoire federal pendant la duree de 
leur mandat et continuent, apres 
l'expiration de ce mandat, a bene­
ficier de cette immunite a raison des 
actes accomplis dans l'exercice de 
leurs fonctions officielles : 

(a) les membres des tribunaux vises 
au paragraphe 2 de l'Article 4 du 
present Chapitre; 

(b) les membres des tribunaux, vises 
au paragrapbe 1 de l'Article 6 du 
Chapitre Troisieme de la presente 
Convention, auxquels succede la 
Cour Supreme des Restitutions; 

(c) les membres, designes par chacune 
des Trois Puissances, de la Com­
mission Mixte, creee en vertu du 
paragraphe 1 de l' Article 6 du pre­
sent Chapitre, et de la Commission 
Consultative Mixte des Gräces, 
creee en vertu du paragrapbe 5 de 
l' Article 7 du present Chapitre; 

(d) les membres, designes par chacune 
des Trois Puissances, de Ja Com­
mission de Revision visee au 
paragraphe 1 de I' Article 12 du 
present Chapitre. 

Pendant la dun~e de leur mandat, ces 
personnes beneficlent egalement sur le 
territoire federal des m~mes privileges 
et lmmunites que ceux accordes aux 
membres des missions diplomatiques. 

Artlcle 9 

1. - La legislation de la Haute Com­
mission Alliee non-abrogee a la date 
d'entree en vigueur de la presente 
Convention et relative ä la deconcE:n­
tration des industries charbonnieres et 
siderurgiques allemandes sera main­
tenue en vigueur pour autant ·et aussi 
longtemps que des mesures de decon­
centration ordonnees avant cette date 
restent ä executer ou que des ayants­
droit restent ä proteger. 
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(2) Die Bundesregierung wird dafü1 
sorgen, daß die in Durdlführungsver­
ordnungen oder Anordnungen der 
Alliierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 
auf Grund der in Absatz (1) dieses 
Artikels bezeichneten Redltsvorsduif­
ten angeordneten Maßnahmen sowie 
die Maßnahmen, die auf Grund der 
durdl diese Anordnungen gebilligten 
Pläne zu treffen sind, vollständig 
durchgeführt werden. 

(3) Die Bestimmungen dieses Arti­
kels stehen den auf Grund des Ver­
trags über die Gründung der Euro­
päisdlen Gemeinsdlaft für Kohle und 
Stahl zulässigen Erweiterungen oder 
Zusammensdllüssen von Unternehmen 
des deutsdlen Kohlenbergbaus und 
der deutschen Eisen- und Stahlindu­
strie nicht entgegen. 

Artikel 10 

(1) Nadl Maßgabe der folgenden 
Vorsdlriften wird ein Gemischter Aus­
sdluß von sieben Sadlverständigen 
gebildet. Drei seiner Mitglieder hat 
die Bundesrepublik und je eines jede 
der Drei Mädlte zu bestellen, sobald 
bei der Bundesregierung erstmalig ein 
Antrag gemäß Absatz (3) dieses Arti­
kels eingegangen ist und die Bundes­
regierung dies den Drei Mächten mit­
geteilt hat. Innerhalb von sechs Mona­
ten nadl dieser Mitteilung wählen die 
so bestellten Mitglieder mit Stimmen­
mehrheit ein siebentes Mitglied. Sollte 
das siebente Mitglied innerhalb dieser 
Frist nidlt gewählt sein oder die Wahl 
nicht angenommen haben, so ist der 
Verwaltungsrat der Bank für Inter­
nationalen Zahlungsausgleich zu er­
suchen, als siebentes Mitglied einen 
Sachverständigen zu bestellen, der 
nidlt Staatsangehöriger eines Unter­
zeichnerstaates ist. 

(2) Aufgabe des Gemischten Aus­
sdlusses ist es, Anträge auf Verlänge­
rung von Fristen zu prüfen, die für die 
Veräußerung von Wertpapieren in 
Durchführungsverordnungen oder An­
ordnungen der Alliierten Hohen Kom­
mission oder der ihr nachgeordneten 
Dienststellen oder auf Grund der Be­
stimmungen eines durch eine solche 
Anordnung gebilligten Planes als 
äußerste Fristen festgesetzt sind. 

(3) Die Anträge sind bei der Bundes­
regierung spätestens ein Jahr vor Ab­
lauf der für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzten Frist zu stel­
len. Bis zur Entscheidung des Ge­
misdlten Aussdlusses kann der An­
tragsteller seinen Antrag durch Ein­
reichung weiterer Schriftsätze ergän­
zen. 

(4) Der Gemischte Ausschuß ver­
längert die für die Veräußerung der 
Wertpapiere gesetzte Frist, sofern der 
Antragsteller dartut~ daß die Wert­
papiere trotz zumutbarer Bemühungen 
zu wirtschaftlich tragbaren Bedingun­
gen und auf einer mit dem deutschen 
Allgemeininteresse zu vereinbarenden 

2. The Federal Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
paragraph 1 of this Article by regula­
tions or orders of the Allied High 
Commission or of its subordinate 
bodies as well as the measures 
required to be taken in implementa­
tion of the plans approved by such 
orders shall be carried through to 
completion. 

3. The prov1s1ons of this Article 
shall be without prejudice to sudl 
expansion or affiliation of enterprises 
of the German coal mining and iron 
and steel industries as shall be per­
mitted under the Treaty on the 
Establishment of the European Com­
munity for Coal and Steel. 

Art i c 1 e 10 

1. A mixed committee of experts 
composed of seven members shall be 
established according to the following 
procedure. Three of its members shall 
be appointed by the Federal Republic 
and one by each of the Three Powers 
immediately after the Federal Govern­
ment has received the first applica­
tion under paragraph 3 of this Article 
and has notified the Three Powers of 
that fact. The members so appointed 
shall elect a seventh member by 
majority vote within six months after 
this notification. If within that time 
the seventh member shall not have 
been elected or shall not have 
accept-ed election, the Board of Direc­
tors of the Bank for International 
Settlements shall be requested to 
appoint as a seventh member an 
expert who shall not be a national of 
any of the Signatory States. 

2. The function of the Mixed Com­
mittee shall be to consider applica­
tions for ·extensions of the final time 
for the disposition of securities 
required by regulations or orders of 
the Allied High Commission or its 
subordinate bodies or by reason of 
the tenns of a plan approved by any 
such order. 

3. Applications must be filed with 
the Federal Government not later than 
one year before the expiration of the 
time fixed for the disposition of the 
securities. Tue applicant shall, until 
the decision of the Mixed Committee 
is rendered,· be entitled to file any _ 
additional supporting papers. 

4. Tue Mixed Committee shall 
extend the time fixed for the disposi­
tion of the securities, provided that 
the applicant establishes that all of 
such securities could not, with the 
exercise of reasonable eff orts, be 
disposed of ori reasonable terms and 
on a basis whidl is compatible with 

2. - Le Gouvernement Federal fera 
en sorte que des mesures edictees en 
application de la legislation mention­
nee au paragraphe 1 du present Ar­
ticle par voie de reglements ou d' or­
dres pris par la Haute Commission 
Alliee ou ses organismes subordonnes, 
ainsi que les_ mesures dont l'applica­
tion est exigee en application des 
plans approuves par de tels ordres, 
soient entierement executees. 

3. - Les dispositions du present Ar­
ticle ne pourront etre opposees aux ex­
pansions et aux affiliations d'entreprises 
des industries allemandes charbon­
nieres et siderurgiques qui seront per­
mises sous le reg-ime du Traite insti­
tuant la Communaute Europeenne du 
Charbon et de l'A_cier. · 

· Article 10 

1.-Un comite mixte d'experts com­
pose de sept membres sera cree con­
formement aux dispositions ci-apres. 
Trois de ses membres seront nommes 
par la Republique Federale, et un par 
~acune des trois autres Puissances, 
aussitot que le Gouvernement Federal 
aura retu la premiere requete pre­
sentee en application du paragraphe 3 
du present Article et en aura informe 
les trois autres Puissances. Les mem­
bres ainsi nommes eliront a la majo­
rite le septieme membre dans un delai 
de six mois a partir de cette notifica­
tion. Au cas ou a l'expirafion de ce 
delai, le septieme membre n'aurait pas 
ete nomme ou n'aurait pas accepte sa 
designation, il sera demande au Con­
seil d'Administration de la Banque des 
Reglements lntemationaux de desi­
gner pour c_e poste un expert qui ne 
soit pas ressortissant de l'un des Etats 
Signataires. 

2. - Les fonctions du Comite Mixte 
consistent a etudier _les requetes ten­
dant au report du terme final fixe, pour 
la vente des titres, soit par un regle­
ment ou un ordre emanant de la Haute 
Commission Alliee ou d'un de ses 
organismes subordonnes, soit aux 
tennes d'un plan approuve par un tel 
ordre. 

3. - Les requetes seront deposees 
aupres du Gouvern~ment Federal au 
plus tard un an avant l'expiration du 
delai fixe pour la vente des titres. Le 
requerant aura le droit, jusqu'A ce que 
le Comite Mixte ait pris sa decis-ion, 
de deposer tous documents supplemen­
taires A l'appui de sa demande. 

4. - Le Comite Mixte prolongera le 
delai fixe pour la vente des titres pour 
autant que le requerant etablira que 
tous les titres n'ont pu, en depit d'ef­
forts serieux, ~tre vendu~ A des con­
ditions raisonnables et compatibles 
avec rinter~t public en Allemagne, et 
qu'il n'est pas non plus possible de 
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Grundlage nicht veräußert werden 
konnten und eine solche Veräußerung 
auch innerhalb der restlichen Frist 
nicht möglich ist, ohne daß eine nach-· 
haltige Störung des deutschen Kapital­
marktes verursacht wird. 

(5) Fristverlängerungen gemäß Ab­
satz (4) dieses Artikels werden für 
einen Zeitraum bis zu einem Jahr ge­
währt; auf weiteren Antrag ist eine 
erneute Verlängerung unter den in Ab­
satz (.C) bezeichneten Voraussetzungen 
möglich. Der Gemischte Ausschuß kann 
Jede Verlängerung oder erneute Ver­
längerung mit zweckdienlichen Auf­
lagen verbinden. 

(6) Der Gemischte Ausschuß trifft 
seine Entscheidungen mit der Mehrheit 
seiner Stimmen. Er hat sie vor Ablauf 
der für die Veräußerung der Wert­
papiere festgesetzten Frist zu erlassen. 

(7) Die Bezüge der Mitglieder des 
Gemischten Ausschusses tragen die 
Unterzeichnerstaaten jeweils für die 
von ihnen bestellten Mitglieder. Die 
Bezüge des siebenten Mitglieds wer­
den zur Hälfte von der Bundesrepublik 
und zu je einem Sechstel von jeder der 
Drei Mächte getragen.· Die übrigen 
Kosten kann der Gemischte Ausschuß 
den Antragstellern ganz oder teilweise 
auferlegen. 

(8) Der Gemischte Ausschuß be­
stimmt seine Verfahrens- und Ge­
schäftsordnung selbst. 

Artikel 11 

(1) Die von der Alliierten Hohen 
Kommission erlassenen Rechtsvor­
schriften über den Abschluß der Ent­
flechtung und Liquidation der I. G. 
Farbenindustrie A. G. i. L. bleiben in 
dem Umfang, in dem sie im Zeitpunkt 
des lnkrafttretens dieses Vertrags 
gelten, in Kraft, bis die Liquidation 
der 1. G. Farbenindustrie A .. G. i. L ge­
mäß den genannten Vorschriften voll­
ständig durchgeführt ist. In Satz 1 
dieses Absatzes bezeichnete Rechts­
vorschriften, die Rechtsverhältnisse re­
geln, welche die Beendigung der Liqui­
dation der 1. G. Farbenindustrie A. G. 
i. L überdauern, bleiben bis zur voll­
ständigen Abwicklung dieser Rechts­
verhältnisse in Kraft. 

(2) Die Bundesregierung wird dafür 
sorgen, daß die durch die Durchfüh­
rungsverordnungen oder Anordnungen 
der Al liierten Hohen Kommission oder 
der ihr nachgeordneten Dienststellen 
auf Grund der in Absatz (1) diese~ Ar­
tikels bezeichneten Rechtsvorschriften 
angeordneten Maßnahmen vollständig 
durchgeführt werden. 

the German public interest and tbat 
such disposilion will not be possible 
within the remaining time without ä 

disruptive effect on the German 
capital market. 

5. Any extension under paragraph 4 
of this Article shall be granted for not 
more than one year but shall be sub­
ject to renewal upon a further applica­
tion on the basis of the standards set 
forth in that paragrapb. The Mixed 
Committee may attach appropriate 
conditions to any such extension or 
renewal. 

6. Tbe decision of a. majority of the 
members shall constitute the decision 
of the Mixed Committee. Tbe Com­
mittee shall render its decision before 
the expiration of the time fixed for the 
disposition of the securities. 

7. The emoluments of the members 
of the Mixed Committee shall be paid 
by each of the Signatory States in 
respect of the member or members 
appointed by it. One-half of the 
emoluments of the seventh member 
shall be paid by the Federal Republic, 
and one-sixth by eadi of the Three 
Powers. The Mixed Committee may 
charge the remaining costs, in whole 
or in part, to the applicants. 

8. The Mixed Committee shall 
adopt its own rules for the conduct of 
its business. 

Article 11 

1. The Allied High Commission 
legislation concerning the termination 
of the deconcentration and liquida­
tion of the 1. G. Farbenindustrie 
A. G. t. L. to the extent that such legis­
lation ls in force on the entry lnto 
force of the present Conventlon shall 
be maintained in force until the 
liquidation of the 1. G. Farbenindustrie 
A. G. i. L. in accordance with sudi 
legislation has been completely carried 
out. Those provisions of the legisla­
tion referred to in the first sentence 
of this paragraph whidi concern rights 
or obligations (Reditsverhältnisse) 
continuing to exist after the comple­
tion of the liquidation of 1. G. Farben­
industrie A. G. i. L shall be main­
tained · in force until such rights and 
obligations have been completely 
settled . 

2. The Federal Government shall 
ensure that the measures decreed 
under the legislation referred to in 
paragraph t of this Article by regula­
Uons or orders of the Allied High 
Commission or of its subordinate 
bodies shall be carried through to 
completion. 

realiser cette vente dans le delai res­
tant sans troubler de fac;on durable le 
marche allemand des capitaux. 

5. - Aucune prorogation de delai en 
application du paragraphe 4 du pre­
sent Article ne pourra exceder un an. 
Toutefois, la prolongation pourra etre 
renouvelee sur le vu d'une nouvelle 
requete a l"examen de laquelle s"ap­
pliqueront les memes criteres. Le Co­
mite Mixte pourra attadier des con­
ditions appropriees a l'octroi d'une 
prorogation de delai ou au renouvel­
lement de la prorogation. 

6. - Les decisions du Comite Mixte 
seront prises a la majorite de ses 
membres. Le Comite devra prendre sa 
decision avant l"expiration du delai 
fixe pour la vente des valeurs. 

7. - Les traitements et indemnites 
des membres du Comite Mixte seront 
payes par les Etats Signataires, diacun 
supportant les depenses afferentes aux 
traitements et idemnites du ou des 
membres qu"il a nommes. La Republi­
que Federale supportera la moitie des 
emoluments et des indemnites du sep­
tieme membre; chacune des Trois Puis­
sances en supportera un sixieme. Le 
Comite Mixte pourra imputer le reste 
des frais, en totalite ou en partie, aux 
requerants. 

8 - Le Comite Mixte fixera ses pro­
pres regles de fonctionnement. 

Article 11 

1. - La legislation de la Haute-Co!Il­
mission Alliee non-abrogee a la date 
d"entree en vigueur de la presente 
Convention et relative a l"achevement 
de la deconcentration et de la liquida­
tion de rI.G. Farbenindustrie A. G. i. L 
sera maintenue en vigueur Jusqu·a ce 
que la Uquidation de rI.G. Farbenindu­
strie A. G. i. L sott adievee conforme­
ment a cette legislatlon. Les dispost­
tions de la legislation precitee, rela­
tives aux droits et obligations (Rechts­
verhältnisse) qui continueront a exis­
ter apres radtevement de la Hquidation 
de l"I.G. Farbenindustrie A. G. l. L. res­
teront en vigueur jusqu·a ce que ces 
droits et obligations aient ete defini­
tivement satisfaits. 

2. - Le Gouvernement Federal fera 
en sorte que les mesures, edictees en · 
application de la legislation mention­
nee au paragraphe 1 du present Article 
par voie de reglements ou d'ordres 
pris par la Haute-Commission Alliee 
ou ses organismes subordonnes, soient 
entierement executees. 
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Artikel 12 

(1) Nach Inkrafttreten dieses Ver­
trags wird der in Artikel 13 (abgeän­
derte Fassung) des Gesetzes Nr. 27 der 
Alliierten Hohen Kommission vorge­
sehene Prüfungsausschuß aus drei von 
der Bundesrepublik bestellten Mitglie­
dern und je einem von jeder der Drei 
Mächte bestellten Mitglied bestehen. 
In dieser Besetzung bleibt der Prü­
fungsausschuß die einzige zuständige 
Stelle, um auf Antrag eines Beteiligten 
Anordnungen nachzuprüfen, die auf 
Grund von Artikel 5 Buchstabe c des 
Gesetzes Nr. 27 oder auf Grund von 
Artikel 5 Absatz (1) des Gesetzes Nr. 35 
der Alliierten Hohen Kommission er­
lassen worden sind. Die Unabhängig­
keit der Mitglieder des Prüfungsaus­
schusses und ihre Entscheidungsfrei­
heit dürfen nicht durch Anweisungen 
oder andere Maßnahmen ihrer Regie­
rungen beeinträchtigt werden. Vor der 
Entscheidung hat der Prüfungsausschuß 
dem Antragsteller rechtliches Gehör zu 
gewähren. 

(2) Die Bezüge der Mitglieder des 
Prüfungsausschusses tragen die Unter­
zeichnerstaaten jeweils für die von 
ihnen bestellten Mitglieder. Die übri­
gen Kosten des Prüfungsausschusses 
werden zur Hälfte von der Bundes­
republik und zu je einem Sechstel von 
jeder der Drei Mächte getragen. 

Artikel 13 

Um einen reibungslosen Obergang 
von dem Besatzungsregime zu nor­
malen diplomatischen Beziehungen zu 
erleichtern und die Unterbringung der 
Botschaften und Konsulate des Ver­
einigten Königreichs, der Vereinigten 
Staaten und der Französischen Repu­
blik zu ermöglichen, wird den Regie­
rungen des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten und der Fran­
zösischen Republik hiermit das Recht 
gewährt. vorbehaltlich einer Entschä­
digungszahlung in den in Betracht 
kommenden Fällen, das im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Vertrags 
von ihnen genutzte Eigentum während 
einer Obergangszeit weiter . zu be­
nutzen, vorausgesetzt, daß dieses 
Eigentum für den Gebrauch der von 
ihnen zu errichtenden Botschaften und 
Konsulate benötigt wird. 

ZWEITER TEIL 
Dekartelllerung 
und Entfledltung 

(gestrichen) 

DRITTER TEIL 

Innere Rilckerstattung 

Artikel 1 

Dieser Teil bezieht sich auf 
(a) die Rückerstattung feststellbarer 

Vermögenswerte an Opfer der 
nationalsozialistischen Verfolgung 
auf Grund folgender Rechtsvor~ 
sc::hriften: 

Art i c l e 12 

1. After the entry into force of the 
present Convention the Board of Re­
view provided for under Article 13 (as 
amended) of Allied High Commission 
Law No. 27 shall consist of one mem­
ber appointed by each of the Three 
Powers and three members appointed 
by the Federal Republic. As so C(?nsti­
tuted this Board of Review shall con­
tinue to be the sole appropriate body 
to review, on the petition of interested 
persons, any orders issued under sub­
paragrapb (c) of Article 5 of Law 
No. 27, or under paragraph 1 of Ar­
ticle 5 of Allied High Commission Law 
No. 35. The independence of the mem­
bers of the Board of Review and their 
freedom of decision shall not be im­
paired by instructions or other actions 
of their Governments. Before render­
ing a decision the Board of Review 
shall grant the claiment a hearing. 

2. The emoluments of the members 
of the Board of Review shall be paid 
by each of the Signatory States in re­
spect of the member or members ap­
pointed by it. One-half of the remain­
ing expenses of the Board of Review 
shall be borne by the Federal Republic, 
and one-sixth by each of the Three 
Powers. 

Art i c 1 e 13 

In order to facilitate the smooth 
transition from the Occupation regime 
to normal diplomatic relationships, and 
to provide for the accommodation of 
the Embassies and Consulates of the 
United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
lreland and the Frendl Republic, the 
Governments of the United States, the 
United Kingdom and the French Re­
public are hereby granted the right, 
subject to the payment of compensa­
tion in appropriate cases, to the con­
tinued use f or a transitional period of 
the property used by them on the entry 
into force of the present Convention, 
provided such property is required for 
use by the Embassies and Consulates 
to be set up by them. 

CHAPTER TWO 
Decartellzatlon 

and Deconcentratlon 
Deleted. 

CHAPTER THREE 

lntemal RestltuUon 

Article 1 

This Chapter relates to: 
(a) the restitution of identifiable prop­

erty to victims of Nazi oppression 
pursuant to the following legis­
lalion: 

Art i cl e 12 

1. -Apres l"entree en vigueur de la 
presente Convention, la Commission 
de Revision prevue 6 l"Article 13 
amende de la Loi No 27 de la Haute­
Commission Alliee se compo~era de 
trois membres nommes par la Re­
publique Federale et d'un membre 
nomme par chacune des Trois Puis­
sances. La Commission de Revision 
ainsi constituee continuera d'etre le 
seul organisme competent pour exa­
miner, 6 la requete de toute personne 
interessee, tout ordre edicte en appli­
cation de l'alinea (c) de l"Article 5 de 
la Loi N° 27 ou du paragraphe 1 de 
l'Article 5 de la Loi N° 35 de la Haute­
Commission Alliee. L'independance 
des membres de la Commission de 
Revision et leur liberte de decision ne 
seront pas entravees par des instruc­
tions ou par toute autre mesure de 
leurs Gouvernements. La Commission 
de Revision devra entendre le reque­
rant avant de prendre sa decision. 

2. -Les traitements et indemnites des 
membres de la Commission de Revi­
sion seront payes par les Etats Signa­
taires, chacun supportant les depenses 
afferentes aux traitements et indem­
nites du ou des membres qu"il aura 
nommes. La Republique Federale sup­
portera la moitie des frais restant, 
chacune des Trois Puissances en sup­
portera un sixieme. 

Ar li c 1 e 13 

Afin de menager une transition sans 
h~urts entre le regime d' occupation et 
un regime fonde sur des relations 
diplomaliques normales, et en vue de 
permettre l'installation materielle des 
ambassades et des consulats de la Re­
publique Francaise, des Etats-Unis et 
du Royaume-Uni, le droit est accorde 
aux Gouvernements de la Republique 
Francaise, des Etats-Unis et du Roy­
aume-Uni, sous reserve du paiemet1t 
d"une redevance dans les cas appro­
pries, de continuer a utiliser, pendant 
une periode transitoire, les biens dont 
ils ont l'usage 6 la date d'entree en 
vigueur de la presente Convention, 
pour autant qu'ils en auront besoin 
pour les ambassades et consulats 
qu'ils creeront. 

CHAPITRE DEUXIEME 
Decartelllsatlon 

et Deconcentratlon 
-supprime-

CHAPITRE TROISIEME 

RestituUons Internes 

Article 1 

Le present Chapitre a trait: 
(a) a la restitution des biens identi­

fiables aux victimes de l"oppression 
nazie, en vertu de la legislation 
suivante: 
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(i) für d i e b r it i s c h e B es a t • 
zungszone 

Gesetz Nr. 59 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch die 
Verordnungen Nr. 205, 212, 225, 
232, 233, 237, 240, 243, 252 und 255 
des britischen Hohen Kommissars 
durch die Bekanntmachung Nr. 1 
zur Verordnung Nr. 233, sowie die 
Durchführungsverordnungen Nr. 1 
bis 13 in den letzten Fassungen; 

(ii) für die amerikanische 
Besatzungszone 

Gesetz Nr. 59 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch die 
Änderungen Nr. 1 und 2, durch die 
Gesetze Nr. 3, 4, 5, 12, 13, 14, 21 
(in abgeänderter Fassung), 30 und 
42 des amerikanischen Hohen Kom­
missars, sowie durch die hierzu 
erlassenen Durchführungsverord­
nungen; 
(iii) f ü r d i e f r a n z ö s i s c h e 

Besatzungszone 
Verordnung Nr. 120 des franzö­
sischen Oberkommandierenden, ab­
geändert oder ergänzt durch die 
Verordnungen Nr. 156, 186 und 213 
des französischen Oberkomman­
dierenden und durch die Verord­
nungen Nr. 268 und 274 des fran• 
zösischen Hohen Kommissars, die 
Verfügung Nr. 177, erlassen auf 
Grund der Verordnung Nr. 120 (in 
abgeänderter Fassung) und die Ver­
ordnung Nr. 252 des französischen 
Hohen Kommissars, abgeändert 
durch die Verordnung Nr. 255; 

(b) die Rückerstattung oder Ubertra­
gung von Vermögenswerten, die 
unter dem nationalsozialistischen 
Regime bei Genossenschaften, Ge­
werkschaften, Wohl tätigkeitsorgani­
sationen und anderen demokrati­
schen Organisationen beschlag­
nahmt wurden, auf Grund der 
Direktive Nr. 50 des Kontrollrats 
und folgender Rechtsvorschriften: 

(i) f ü r d i e b r lt is c h e Z o n e 

Verordnungen Nr.150 und 159 ·der 
Militärregierung, abgeändert durch 
die Verordnungen Nr. 208 und 227 
des britischen Hohen Kommissars, 
Absatz (3) des Artikels 4 der Ver• 
ordnung Nr. 202 der Militärregie­
rung und Verordnung Nr. 254 des 
britischen Hohen Kommissars; 

(U) f ü r d ie a m e r i k a n i s c h e 
Zone 

Gesetz Nr. 58 der Militärregierung, 
abgeändert oder ergänzt durch den 
Nachtrag Nr. 1 zu den Durch• 
führungsanweisungen des Gesetzes 
Nr. 58 der Militirregierung und der 
Direktive Nr. 50 des Kontrollrats, 
sowie durch die Durchführungsver­
ordnung Nr. 1 zum Gesetz Nr. 58 
der Militärregierung und durch Ar­
tikel 2 des Gesetzes Nr. A-14 der 
Alliierten Hohen Kommission; 

(iii) f ü r d i e fr a n z ö s 1s c h e 
Zone . 

Verordnung Nr. 141 des französi­
schen Oberkommandierenden; 

(i) for the British Zone of 
Occupa tlon 

Military Government Law No. 59, 
as amended or supplemented by 
Ordinances Nos. 205, 212, 225, 232, 
233, 237, 240, 243, 252 and 255 of 
the United Kingdom High Com­
missioner, by Notice No. 1 under 
Ordinance No. 233 and by Regula­
tions Nos. 1 to 13 inclusive in their 
last amended versions; 

(ii) for the United States 
Zone of Occupation 

Military Government Law No. 59, 
as amended or supplemented by 
Amendments Nos. 1 and 2, by Laws 
Nos. 3, 4, 5, 12, 13, 14, 21 (as amend­
ed), 30 and 42 of the United States 
High Commissioner and by . the 
regulations issued pursuant thereto; 

(iii) f o r t h e Fr e n c h Z o n e o f 
Occupation 

Ordinance No.120 of the French 
Commander-in-Chief, as amended or 
supplemented by Ordinances 
Nos. 156, 186, and 213 of the French 
Commander-in-Chief and by Ordi• 
nances Nos. 268 and 274 of the 
French High Commissioner, · Order · 
No. 177 under Ordinance No. 120 
(as amended) and Ordinance 
No. 252 of the Frendi High Com­
missioner, as amended by Ordi­
nance No. 255; 

(b) the restitution or reallocation of 
property seized under the National 
Socialist regime from eo-operative 
societies, trade unions, charitable 
organizations and other demo­
cratic organizations, pursuant to 
Control Council Directive No. 50 
and to the following legislation: 

(i) for the British Zone 

Military Government Ordinances 
Nos. 150 and 159, as amended by 
Ordinances Nos. 208 and 227 of the 
United Kingdom High Commls­
sloner, paragraph 3 of Article .f of 
Military Govemment Ordinance 
No. 202 and Ordinance No. 254 of 
the United Kingdom High Commis• 
sioner: 

(ii) f or the United S ta tes 
Zone 

Military Government Law No. 58, 
as amended or supplemented by 
Supplement No. 1 to lnstructions 
lmplementing Military Govem• 
ment Law No. 58 and Control Coun­
cil Directive No. 50, by Regulation 
No. 1 pursuant to Military Govem• 
ment Law No. 58 and by Article 2 
of Allied High Commission Law 
No. A-14: 

(iii) for the French Zone 

Ordinance No.141 of the French 
Commander-in-Chief; 

(i) P o u r 1 a Z o n e B r i t a n • 
n i q u e d" 0 c c u p a t i o n 

La Loi N° 59 du Gouvernement 
Militaire, amendee ou completee 
par les Ordonnances No• 205, 212, 
225,232,233,237,240,243,252et255 
du Haut Commissaire Britannique, 
I'Avis No 1 pris en application de 
l"Ordonnance N° 233 et les Regle­
ments Nos 1 A 13 inclus, dans leur 
version amendee. · 

(ii) Pour 1a Zone Americaine 
d" 0 c c u p a t i o n 

La Loi No 59 du Gouvernement Mili­
taire, modifiee ou completee par les 
Amendements Nos 1 et 2· ainsi que 
par les Lois N°s 3, 4, 5, 12, 13, 14, 
21 (amendee), 30 et 42 du Haut Com­
missaire Americain et par les Re­
glements pris pour leur application. 

(iii) Pour la Zone Francaise 
d·occupation 

L"Ordonnance No 120 du Comman­
dant en Chef Francais en Alle­
magne, amendee ou completee par 
les Ordonnances No• 156, 186 et 213 
du Commandant en Chef Francais 
en Allemagne et par les Ordon­
nances Nos 268 et 274 du Haut 
Commissaire de la Republique 
Francaise, l" Arr~te No 177 pris en 
application de l"Ordonnance N° 120 
(amendee), et l'Ordonnance No 252 
du Haut Commissaire de la Repu­
blique Francaise, amendee par 
l'Ordonnance N°.255. 

(b) A la restitution ou la nouvelle attri­
bution des biens saisis, sous le 
regime national-socialiste, aux so­
cietes cooperatives, syndicats, 
organisations diaritables et autres 
organisations democratiques, en 
vertu de la Directive N° 50 du 
Conseil de Controle et de la legis• 
lation suivante: 

(i) P o u r 1 a Z o n e B r i t « n -
n i q u e d" 0 c c u p a ti o n 

L'Ordonnance No 150 et rordon­
nance N° 159 du Gouvernement 
Militaire, amendees par les Ordon­
nances N09 208 et 2X1 du' · Haut 
Commissaire Britannique, le para­
graphe 3 de l'Artlcle 4 de l'Ordon­
nance N° 202 du Gouvernement 
Militaire et l'Ordannance No 254 du 
Haut Commissaire Britannfque. 

(if) Po ur l a Z o n e A ni e r i c a i n e 
d·occupation 

La Loi N° 58 du Gouvernement 
Militaire, amendee ou completee 
par l" Additif N° 1 aux lnstructions 
prises pour l"application de la Loi 
N° 58 et de la Directive N° 50 du 
Conseil de Contröle, par le Regle­
ment N° 1 l!dicte en vertu de la 
Loi No 58 du Gouvernement Mili• 
taire, et par r Article 2 de la Loi 
No A-14 de la Haute Commission 
Alliee. 

(iii) Po u r 1 a Z o n e Fr a n ca i s e 
d"Occupation 

L'Ordonnance No 141 du Comman­
dant en Chef Francais en Alle­
magne. 
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(c) die Sperre, Kontrolle, Verwaltung 
und endgültige Verfügung, im Ein­
klang mit den in den Unterabsätzen 
(a) und (b) dieses Artikels er­
wähnten Rechtsvorschriften, bezüg­
lich der in diesen Unterabsätzen 
ebenfalls erwähnten Vermögens­
werte auf Grund der Gesetze Nr. 52 
des SHAEF und der Militärregie­
rungen {in den abgeänderten Fas­
sungen), sowie der hierzu erlas­
senen Durchführungsverordnungen, 
Anordnungen, Genehmigungen und 
Anweisungen, soweit sie auf die 
erwähnten Vermögenswerte oder 
aul den Ertrag bzw. Erlös aus 
diesen Vermögenswerten anwend­
bar sind. 

Artikel 2 

Die Bundesrepublik erkennt hiermit 
die Notwendigkeit an und übernimmt 
die Verpflichtung, die in Artikel 1 
dieses Teils erwähnten Rechtsvor­
schriften und die dafür vorgesehenen 
Programme für die Rückerstattung 
und Obertragung in vollem Umfange 
und mit allen ihr zur Verfügung 
stehenden Mitteln beschleunigt durch­
zuführen. Die Bundesrepublik wird 
eine Bundesdienststelle damit be­
trauen, die Erfüllung der in diesem 
Artikel übernommenen Verpflichtung 
unter Beachtung der Vorschriften des 
Grundgesetzes sicherzustellen. Die 
nachstehenden Artikel dieses Teils 
sind nicht so auszulegen, als be­
schränkten sie die auf Grund dieses 
Artikels übernommene Verpflichtung 
auf die darin bezeichneten Maß­
nahmen. 

Artikel 3 

(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Artikels 6 dieses Teils bleiben 
die in Artikel 1 dieses Teils be­
zeichneten Rechtsvorschriften in der 
durch Absatz (2) des Artikels 4 abge­
änderten Fassung aufrechterhalten, bis 
alle Verfahren über Ansprüche auf 
Grund dieser Vorschriften vollständig 
erledigt sind. Außerdem bleibt der Teil 
dieser Rechtsvorschriften, der sich auf 
die Errichtung, die Rechte und den 
Fortbestand von Nachfolgeorganisa­
tionen und_ Treuhandkörperschaften 
bezieht, so lange in Kraft, bis alle 
diese Organisationen und Körper­
schaften d_ie Aufgaben edüllt haben, 
filr die sie geschaffen wurden. 

(2) Die Bundesrepublik kann alle 
Re(iltssetzungsbef ugnisse, die auf 
Grund solcher Rechtsvorschriften den 
Drei Mächten oder einer von ihnen 
zustehen, im Einklang mit diesen 
Rechtsvorschriften durch ihre Gesetz­
gebung und durch Verordnungen der 
Bundesregierung ausüben. 

(3) (gestrichen) 

(4) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sieb hiermit, in den verschiedenen 
Besatzungszonen der Drei Mächte, so-

(c) tbe bloddng, control, administra­
tion and final disposal, in accord­
ance with tbe legislation referred 
to in sub-paragraphs f al and (bl of 
this Article. of the property also 
referred to in those sub-paragraphs 
pursuant to SHAEF and Military 
Government laws No 52 f as 
amended) and tbe regulations, 
orders. licenses. and instructions 
issued thereunder. so far as appli­
cable 10 such properly or the pro­
ceeds tbereof. 

Article 2 

Tbe Federal Republic bereby acknow­
ledges the need for. and assumes the 
obligation to 1mplement fully and ex­
peditiously and by every means in its 
power, the leg1slation referred ~o in 
Article 1 of this Chapter and the 
programmes for restitution and real­
location thereunder provided The 
Federal Republic shall entrust a Feder­
aJ agency with ensuring the fulfil-

. ment ol tbe obliga11on undertaken in 
tbis Article. paying due regard to the 
provisions of the Basic Law. The 
following Articles of this Chapter 
sball not be construed as limiting 
to the measures therein specified tbe 
obligation assumed under tbis Article. 

Article 3 

1. Subject to the provisions of Ar­
ticle 6 of this Chapter, the legislation 
referred to in Article 1 of this Cbapter, 
as amended in paragraph 2 of Article 
4 of this Chapter, sball be ma:ntained 
in force until all claims filed there­
under have been fully dealt with. 
Moreover, that portion of such legis­
lation as relates to the establishment, 
rights and continued existence of 
successor organlzatlons and trust cor­
porations sball be maintalned ln force 
untlJ all such organizatlons and cor­
porations have completed the tasks for 
which they were created. 

2. The Federal Republic may exercise 
an legislative powers exercisable 
by tbe Three Powers or any of tbem 
pursuant to such legislation, in a 
manner not lnconslstent therewith. by 
means of Federal legislation or of 
orc:linances of the Federal Govem­
ment. 

3. Deleted. 

4. The Federal Republlc hereby 
undertakes to maintain and to augment 
or supplement in the several Zones of 

(c} au blocage, au contröle, a l'admi­
nistration et a la disposition de­
finitive, conformement aux textes 
vises dans les alineas (aJ et fbl du 
present Article des biens egale­
ment vises dans ces alineas. en 
vertu des Lois N° 52 amendeec; 
du SHAEF et · des Gouvernements 
Militaires, et des reglements, 
arretes, licences et instructions 
edictes pour leur application. dans 
la mesure oü ils sont applicables 
a de tels biens ou au produit de 
ces biens. 

Article 2 

La Republique federale reconnait 
la necessite et assume l'obligation 
d 0 applique1 entierement et dans les 
meilleurs delais, par tous les moyens 
en son pouvoir, la legislation men­
tionnee 6 r Article 1 du present Cha­
pitre. ainsi que les programmes de 
restitutions et de nouvelles attribu­
tions qu·ene prevoit. La Republique 
Federale dlargera une agence fede­
rale du soin d'assurer l'execution de 
l'obligation assumee dans. le present 
Article, compte tenu de$ disposit1ons 
de la Loi Fondamentale. Les articles 
suivants du present Chapitre ne seront 
pas interpretes comme limitant, aux 
mesures qui y sont prec1sees, l"obli­
gation assumee aux termes du pre­
sent Article. 

Article 3 

1. - Sous reserve des dispositions 
de l' Article 6 du present Chapitre, la 
legislation mentionnee A l' Article l du 
present Cbapitre, teile qu·amendee 
aux termes du parag rapbe 2 de 1' Ar­
ticle 4 du present Chapitre, sera main­
tenue en vigueur, jusqu'6 ce qu'll alt 
ete completement dispose de toutes 
les demandes presentees en applica­
tion de ces textes. En outre, la partie 
de cette l'9islalion qul concerne nn­
sUtution, les drolts ou la continuite 
de l'existence des organlsatlons suc­
cessorales et des c trust ·corporations • 
sera maintenue en vigueur jusqu'6 ce 
que ces organisations et « corpora­
tions • atent adleve les t6ches pour 
lesquelles elles ont ete creees. 

2. - La Republique Federale peut 
exercer tous les pouvotn legislatifs 
dont l'exerc:ice appartient aux Trois 
Puissances ou a l"une d"entre elles en 
vertu de cette legislation, d'une maniere 
qul ne soll pas incompatible avec 
celle-ci, par voie de legislation fede­
rale ou d"ordonnance du Gouverne-
ment Federal · 

3. - Supprime. 

4. - La Republlque. Federale s'en­
gage A maintenir, 6 augmente1 ou A 
completer dans les Zones d'Occu• 
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weit dies zur wirksamen Durchführung 
der in Artikel 2 dieses Teils bezeich­
neten Programme notwendig ist, die 
bestehenden Verwaltungs- und richter­
lichen Behörden und Organisationen 
beizubehalten und auszubauen oder 
zu ergänzen, die zuständig sind für 

(a) die Sperre, Kontrolle, Verwaltung, 
Freigabe von Vermögenswerten, 
auf die Ansprüche auf Grund der 
in Artikel 1 dieses Teils bezeich­
neten Rechtsvorschriften erhoben 
werden können, sowie die Verfü­
gung über diese Vermögenswerte; 

(b} die Anmeldung, Prüfung, wert­
mäßige Feststellung. Entscheidung 
und endgültige Regelung in bezug 
auf Ansprüche gemäß diesen Rechts­
vorschriften. 

(5) Die Bundesrepublik verpflichtet 
sich ferner, 

(a) ·(gestrichen) 
(b) (gestridlen) 
(c) (gestrichen) 
(d) jederzeit nach Inkrafttreten dieses 

Vertrags auf die nicht im Inland 
ansässigen Personen, die mit Erfolg 
Ansprüche nach den in Artikel 1 
dieses Teils bezeichneten Rechts­
vorschriften geltend gemacht haben, 
Bestimmungen und Bedingungen 
bezüglich folgender Geschäfte 

(i) Verwendung und Verfügung 
(einschließlich der Verbringung 
aus dem Gebiet der Bundes­
republik) hinsichtlich ihnen 
rüde.erstatteter oder solcher Ver­
mögenswerte, die als Ersatz aus 
dem Ertrag bzw. Erlös rüde.­
erstatteter Werte erworben wor­
den sind, und 

{ii) Verwendung und Verfügung 
hinsichtlich von Beträgen in 
Deutscher Mark, die aus der Be­
friedigung von Rüdcerstattungs­
ansprüchen und aus der Ver­
wertung rückerstatteter Ver­
mögenswerte herrühren. ein­
schließlich der Umwandlung 
solcher Beträge in Devisen und 
deren Ausfuhr 

anzuwenden, die nicht ungünstiger 
sein dürfen als diejenigen, die un­
mittelbar vor Inkrafttreten dieses 
Vertrags anwendbar waren oder 
als die, weldle zur Zeit der Vor­
nahme des Geschäfts auf die Eigen­
tümer anderer Vermögenswerte an­
wendbar sind, die ihren· gewöhn­
lichen Wohnsitz im Bundesgebiet 
aufgeben, je nachdem, weldle Be­
dingungen günstiger sind. 

(6) Die Verpflichtungen der Bundes­
republik auf Grund dieses Artikels 
und des Artikels 2 sollen keine un­
mittelbaren Bindungen hinsidltlich der 
Einridltung und der Verwaltungsver­
fahren von Rückerstattungsbehörden 
der Länder und von Behörden der 
Länder, die mit Maßnahmen gemäß 
Unterabsatz fc) des Artikels 1 befaßt 
sind, einschließen. ·Jedoch dürfen die 
bestehenden Einrichtungen und Ver­
waltungsverfahren nidlt so abgeändert 

Occupation of the Three Powers, where 
necessary for the effective carry­
ing out of the programmes referred 
to in Article 2 of this Chapter, the 
existing administrative and judicial 
agencies or organizations which are 
concerned with 

(a) the blocking, control, administra­
tion, unblocking and disposal of 
property subject to claims under 
the legislation referred to in· Ar­
ticle t; 

(b) lhe filing, investigation, assessment, 
adjudication and final settlement 
of claims under that legislation. 

5. Tbe Federal Republic further 
undertakes 

(a) Deleted. 
(b) Deleted. 
(c) Deleted. 

(d) at all times after the entry into 
force of the present Convention, 
to apply to non-residents who are 
successful claimants under the 
legislation ref erred to in Article 1 
of this Chapter, terms and con­
dilJons for the following trans­
actions: 

{i) the use and disposal (including 
the removal from the Federal 
territory) of property restituted 
to them, . or of property ac­
quired in replacement or with 
the proceeds thereof, and 

(ii) the use and disposal of Deutsdle 
Mark balances resulting from 
the -satisfaction of restitution 
claims and from the proceeds 
of the realizatfon of restituted 
properties · including the con­
version of sudl balances into 
foreign exdlange and tbe trans­
fer abroad of sudl exdlange 

which shall be no less favourable 
than those applicable to them lm­
medlately before the entry mto 
force of the present Convention, 
or tban those wb1ch may, at the 
time of the transaction. be appli­
cable to owners of other property 
wbo give up tbeir ordinary resf­
dence in the Federal territory, 
whidlever are the more favourable. 

6. Tbe undertakings of the Federal 
Republic pursuant to tbis Article and 
to Article 2 of this Chapter shall not 
involve any direct obligation with 
regard to the establishment of the 
Restitution Agencies of the Länder, 
and tbe agencies of the Länder deal­
ing with the matters referred to in 
sub-paragrapb (c) of. Article 1 of tbis 
Cbapter, and. their administrative . 
procedures. However, no dlanges shall 
be made witb regard to existing estab-

pation des Trois Puissances, lorsque 
cela sera necessaire pour accomplir 
efficacement les programmes vises A 
l'Article 2 du present Chapitre, les 
organismes ou services existants, ad­
ministra tifs ou judiciaires, qui traitent 
des questions suivantes : 

(a) blocage, contröle, administration, 
deblocage et disposition des biens 
faisant l'objet de demandes en 
vertu de la legislation mentionnee 
a 1' Article 1 ; 

(b) depöt, instruction, evaluation, de­
cision et reglement definitif des 
demandes presentees en vertu de 
cette legislation. 

5. - La Republique Federale s'en­
gage. en outre : 

(a) supprime ; 
(b) supprime ; 
(c) supprime ; 

(d) 6 faire beneficier, a tout moment 
apres l"entree en vigueur de la 
presente Convention, les non-resi­
dants qui ont obtenu gain de 
cause a la suite de demandes pre­
sentees en vertu de la legislation 
mentionnee a l'Article l du present 
Chapitre, de conditions pour les 
operations suivantes: 

(i) t:utilisation et la disposition (y 
compris l'enlevement bors du 
territoire federal) de biens qui 
leur out ete restitues ou de biens 
acquis en remplacement de ces 
biens ou avec le produit de ces 
biens. et 

(ii) l'utilisation et la disposf tion de 
soldes en Deutsche Mark resul­
tant du paiement de creances 
de restitution et du produit de 
la realisation de biens reslitues, 
y compris la conversion de ces 
soldes en devises etranger~s et 
le transfert 6 l'etranger de ces 
devises: 

qui ne seront pas moins favorables 
que les condition1 qui leur seront 
applicables immediatement avant 
l'entree en vigueur de la presente 
Convention. ou que celles qui pour­
ront. 6 la date de l'operation, ~tre 
apptfcables aux proprietaires d'au­
tres biens qul abandonneront leur 
residence habituelle sur le territoire 
de la Republique FMerale, selon 
celles de ces conditions qui seront 
les plus favorables. 

6. - Les engagements de la Re­
publique Federare, en vertu du pre-

. sent Article et de I' Article·2 du pre­
sent Chapitre, n"impliqueront aucune 
obligation directe en ce qui concerne 
l'institution des agences de restitu­
tions des Länder ou les agences des 
Länder qui traitent des matieres visees 
au paragrapbe (c) de l' Article l du 
l)resent Chapitre, et leurs procedures 
administratives. Toutefois, il ne sera 
apporte aux institutions et aux proce-
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werden, daß dadurch in irgendeiner 
Weise die volle und beschleunigte 
Durchführung der in Artikel 2 dieses 
Teils erwähnten Rückerstattungspro­
gramme verhindert oder gefährdet 
werden könnte. 

Artikel 4 

(1) Die Bundesrepublik verpßicbtet 
sich hiermit: 

(a) die Zahlung an Rückerstattungs­
berechtigte aus allen Urteilen und 
Entscbeidungen nach Maßgabe des 
Absatzes (3) zu gewährleisten, die 
gegen das frühere Deutsche Reich 
auf Grund der in Artikel 1 die­
ses Teils bezeichneten Redltsvor­
schriften ergangen sind oder er­
gehen werden; 

(b) alsbald durdi geeignete Abmachun­
gen mit Berlin die Haftung für die 
Zahlung aus allen Urteilen und Ent-

. scheidungen gegen das frühere 
Deutsche Reich gemäß dem gelten­
den inneren Rückerstattungsredlt 
der Westsektoren Berlins zu den in 
diesem Artikel festgesetzten Be­
dingungen zu übernehmen. 

(2) Die in Unterabsatz (a) und (b) 
des Artikels 1 bezeichneten Rechtsvor­
schriften gelten als dahin ergänzt, daß 
Urteile und Entscheidungen, die sieb 
auf Reichsmarkverpfiichtungen des 
früheren Reiches gründen und Geld­
summenansprüche betreffen, in einem 
Verhältnis von zehn Reicbsmark zu 
einer Deutschen Mark in Deutscbe 
Mark umzustellen sind. Urteile und 
Entscheidungen auf Sdladenersatz 
gegen das frühere Reich gemäß den 
in Unterabsatz (a) und (b) des Ar­
tikels 1 bezeichneten Redltsvorschrif­
ten sollen in Deutscher Mark ergehen 
un.lJ. in Ubereinstimmung mit den all­
gemeinen Grundsätzen des deutschen 
Rechts, die für die Bemessung von 
Schadenersatz gelten, wie sie im deut­
schen Bürgerlichen Gesetzbuch fest­
gelegt sind, bemessen werden. 

(3) Die Verpflichtung der Bundes­
republik gegenüber den Drei Mäc:bten 
hinsichtlich von Geldurteilen und -ent­
scheidungen gemäß Absatz (1) dieses 
Artikels ist erfüllt, wenn diese Urteile 
und Entscheidungen bezahlt sind, oder 
wird, ·wenn die Bundesrepublik dies 
wiinsc:bt, als erfüllt angesehen, wenn 
die Bundesrepublik hierfOr eine Ge­
samtsumme von 1,5 Milliarden DM ge­
zahlt hat. Die Bundesrepublik kann 
bei der Festsetzung der Zeit und Me­
thode der Zahlung auf Grund solcber 
Urteile und Entscheidungen ihre Zah­
lungsfähigkeit berüdcsic:btigen. · 

Artikel 5 

Nac:bfolgeorganisationen und Treu­
handkörperschaften, die auf Grund der 
ln Unterabsatz (a) des Artikels 1 dieses 

lishments and administrative proce­
dures which would in any way impede 
or endanger the f ull and expeditious 
implementation of the programmes 
referred to in Article 2. 

Article 4 

dures administratives existantes aucun 
changement qui entraverait ou met­
trait en peril, de quelque maniere que 
ce soit, l'application totale et rapide 
des programmes vises a l' A~ticle 2. 

Article 4 

1. The Federal Republic hereby 1. - La Republique Federale s'en-
undertakes gage: 

(a) subject to paragraph 3 of this Ar­
ticle, to ensure the payment to 
restitutees of all judgments or 
awards which have been or here­
after sball be given or made 
against tbe former German Reich 
under the legislation referred to 
in Article 1 of this Chapter; 

(b) to assume forthwith, by appropri­
ate arrangements witb the City of 
Berlin, liability for tbe payment, 
on terms corresponding to those 
set out in this Article, of all judg­
ments and awards against the for­
mer German Reich under the inter­
nal restitution legislation in force 
in the Western Seetors of Berlin. 

2. The legislation referred to in sub­
paragraphs (a) and (b) of Article 1 of 
this Chapter shall be deemed to be 
amended so as to provide that judg­
ments or awards based on indebted­
ness in Reichsmarks of the former Reich 
for a sum of money (Geldsummen­
ansprüdie) shall be converted into 
Deutsche Marks at the rate of ten 
Reidlsmarks for one Deutsche Mark. 
Judgments or awards for compensa­
tion which may be given against the 
former Reich under the legislation 
referred to in sub-paragraphs (a) and 
(b) of Article 1 shall be made in 
Deutsdle Marks assessed in accord­
ance with the general principles of 
German law applicable to the assess­
ment of compensation as set forth in 
the German Civil Code. 

3. The obllgation of the Federal 
Republic to the Three Powers with 
respect to money judgments and 
awards under paragraph 1 of this 
Article shall be satisfied wben such 
judgments and awards shall have 
been paid or shall, lf the Federal 
Republic so requests, be considered 
to have been satisfied wben the 
Federal Republic shall have paid a 
total of DM 1,500,000,000 thereon. In 
determinfng the time and method of 
payment of sucb judgments and awards, 
tbe Federal Republic may tak~ into 
consideratfon its capacity to pay. 

Article 5 

Successor organizations and trust 
corporatlons appointed pursuant to 
the legislation referred to in sub-

(a) sous reserve des dispositions du 
paragrapbe 3 du present Article, ä 
assurer le reglement en faveur des 
ayants-droit a restitution de tous 
jugements ou sentences qui ont 
ete ou seront prononces ou rendus 
ä l'encontre de l'ancien Reich alle­
mand, en vertu de la legislation 
visee a l' Article l du present 
Chapitre; 

(b) a assumer immediatement, au 
moyen d' arrangements appropries 
avec Berlin, la responsabilite du 
paiement, a des conditions corres­
pondant a celles fixees au present 
Article, de tous jugements et sen­
tences rendus a l'encontre de l'an­
cien Reidl allemand, en vertu de 
la legislation sur les restitutions 
internes en vigueur dans les sec­
teurs occidentaux de Berlin. 

2. - La legislation visee aux ali­
neas (a) et (b) de l'Article 1 du pre­
sent Chapitre sera consideree comme 
amendee, de faton ä prevoir que les 
jugements ou sentences fondes sur les 
dettes en Reidtsmark de l'ancien Reich 
pour une somme d'argent (Geld­
summenansprüche) seront converties 
en Deutsche Mark au taux de 
10 Reidismark pour 1 Deutsdie Mark. 
Les jugements et sentences portant 
indemnisation. qui pourront etre ren­
dus contre l'ancien Reich allemand en 
vertu de la legislation visee aux 
alineas (a) et (b) de l'Article 1, seront 
prononces en Deutsche Mark, evalues 
conformement aux principes generaux 
du droit allemand applicable a l'eva­
luation des indemnisations selon le 
Code Civil allemand. 

3. - L'obligation de la Republique 
Federale a 1 · egard des Trois Puissances, 
en ce qui conceme les jugements ou 
sentences impliquant un versement 
en espeees en vertu du paragraphe 1 
du present Article, sera remplie lors­
que ces jugements et sentences auront 
ete regles ou sera, si la Republique 
Federale le demande, consideree 
comme ayant ete remplie lorsque la 
Republique Federale aura verse une 
somme totale de 1.500 millions de 
DM. ä cet effet. En vue de la deter­
minatlon de l'epoque et de la methode 
de reglement de ces jugements et 
sentences, la Republique Federale 
pourra tenir compte de sa capacite 
de paiement. 

Article 5 

Les organlsatf ons successorales et 
les c trust corporations • deslgn~s en 
application de la legislation mentionnee 
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Teils bezeidrneten Red1tsvorsduiften 
bestellt worden sind, ohne Rücksicht 
darauf, ob sie nach deutschem Recht 
errichtet sind, genießen gegenwärtig 
Steuerfreiheit in der Bundesrepublik 
Soweit die Steuern ausschließlich dem 
Bund zufließen, genießen die Organi­
sationen und Körperschaften diese 
Steuerfreiheit auch weiterhin. Sie sind 
ferner von allen Sondersteuern, -ab­
gaben und -auflagen befreit, die sich 
tatsächlich auf das Kapital auswirken 
und ganz oder zum Teil zu dem be­
sonderen Zwedc auferlegt werden, 
Lasten zu decken, die aus dem Knege 
oder aus Reparationen oder Restitu­
tionen an eine der Vereinten Nationen 
herrühren. Hinsichtlich der Steuern, 
die ganz oder teilweise den Ländern 
oder Gemeinden (Gemeindeverbänden) 
zufließen, wird die Bundesregierung 
eme Sondervereinbarung treffen, die 
die gemeinnützigen Zwecke dieser 
Organisationen und Körperschaften 
berücksichtigt. 

Artikel 6 

(1) Es wird hiermit ein Oberstes 
Rückerstattungsgericht errichtet, das 
in Durchführung der in Unterabsatz (a} 
des Artikels 1 dieses Teils bezeich­
neten Rechtsvorsdtriften die Nachfolge 
übernimmt 

(a) des Obersten Rückerstattungsge­
richts für die britisdte Zone: 

lb) des Amerikanischen Rückerstat­
tungsberufungsgeridtts (Court of 
Restitution Appeals) für die ameri­
kanische Zone; 

(c) des Obergeridlts für Rückerstat­
tungssachen (Cour Superieure pour 
les Restitutions) in der französi­
schen Zone. 

Zusammensetzung, Zuständigkeit, Be­
fugnisse und Obliegenheiten des Ober­
sten Rückerstattungsgerichts richten 
sich nach der als Anhang beigefügten 
Satzung des Obersten Rüdcerstattungs­
gerichts. 

(2) Jedes Gericht, dessen Nachfolge 
das Oberste Rüdcerstattungsgericht 
übernimmt, hat binnen drei Monaten 
über die bei Inkrafttreten dieses Ver­
trags im Stadium der endgültigen 
Ededigung befindlichen Fälle zu ent­
scheiden und alle Fälle, die in diesem 
Zeitpunkt noch nicht entschieden sind, 
auf das Oberste Rüdcerstattungsgericht 
überzuleiten. Für die Zwecke dieses 
Vertrags gelten Fälle, die ein Gericht 
bei Inkrafttreten dieses Vertrags noch 
nicht zu untersuchen und richterlich 
zu würdigen begonnen hat oder ledig­
lidl in bezug auf das Verfahren unter­
sucht und richterlich gewürdigt hat, 
nicht als Fälle, die bei Inkrafttreten 
dieses Vertrags sich im Stadium der 
endgültigen Erledigung befinden. 

paragraph (a) of Article 1 of this Chap­
ter, whether or not organized under 
German law. now enjoy immunity 
from taxation in the Federal Republic. 
Witb regard to laxes the proceeds of 
whidl accrue exclusively to the Fed­
eration, the .organizations and cor­
porations shall continue to enjoy this 
immunity. They shall also be exempt 
from any exceptional laxes, levies 
and imposts, the incidence of which 
ts in fact upon capital assets, imposed 
in whole or in part for the specific 
purpose of meeting charges arislng 
out of the war, or out of reparation 
or restltution to any of the United 
Nations. With regl\rd to laxes the 
proceeds of which accrue, in whole or 
in part, to the Länder, Gemeinden 
or Gemeindeverbände, the Federal 
Government will enter into a separate 
arrangement baving in mind the 
charitable purposes of these organi­
zations and corporations. 

Article 6 

1. There is hereby established a 
Supreme Restitution Court to succeed, 
under the legislation referred to in 
sub-paragraph (a) of Article 1 of this 
Chapter: 

(a) The Supreme Restitution Court for 
the British Zone; 

(b) The United States Court of Resti­
tution Appeals of tbe Allied High 
Commission for Germany for the 
United States Zone; 

(c} The Higher Court of Restitution 
(Cour Superieure pour les Resti­
tutions) for tbe French Zone. 

The composition, jurisdiction, pow­
ers and duties of the Supreme Resti­
tution Court shall be as prescribed by 
the Charter of the Supreme Restitution 
Court annexed to this Cbapter. 

2. Each Tribunal to whlch the Su­
preme Restitution Court succeeds shall 
within three months decide tbose 
cases in process of final disposition on 
the entry lnto force of the present 
Convention and shall refer to the Su­
preme Restitution Court all cases not 
decided at the end of that period. For 
the purposes of the present Conven­
tion, cases which a tribunal, on the 
entry lnto force of the present Con­
vention, has not begun to investlgate 
and conslder Judicially, or bas ln­
vestigated and considered judicially 
only in regard to matters of procedure, 
shall not be considered as cases whlch, 
on the entry lnto force of the present 
Conventlon, were in process of final 
dispositlon. 

au paragraphe {aJ de l'Article 1 du 
present Chapitre, qu'elles soient ou 
non constituees selon le droit alle­
mand. jouissent actuellement de l'im­
munite fiscale dans la Republique 
Federale. En ce qui concerne les 
impöts dont le produit revient ex­
clusivement 6 la Federation, les orga­
nisations et « corporations • continue­
ront a jouir de cette immunite. Elles 
seront egalement exemptees de tous 
impöts, laxes ou drolts exceptionnels 
dont l'incidence frappe, en fait, le 
capital et qui sont preleves, en tout 
ou en partie dans le but specifique de 
faire f ace aux charges r~ultant de la 
guerre ou _ des reparations ou restitu­
tions au profit de l'une quelconque 
des Nations-Unfes. En ce qui conceme 
les impöts dont le produit revient en 
tout ou en partie aux Linder, aux 
Gemeinden ou aux Gemeindeverbände, 
le Gouvernement Federal conclura un 

• arrangement separe en prenant en con­
slderation les objectifs charitables de 
ces organisations ou « corporations •· 

Article 6 

1. - 11 est institue une Cour Supreme 
des Restitutions qui, aux termes de la_ 
legislalion mentionnee 6 l'alinea (a) 
du paragraphe t de l'Article t du pre­
sent Chapitre succedera: 

(a) en Zone Britannique, ä la Cour Su­
preme des Restitutions; 

(b) en Zone Americaine, a la Cour 
d'Appel des Restitutions Ameri­
caine de la Haute Commission 
Alliee en Allemagne (United States 
Court of Restitution Appeals of the 
Allied High Commission for Ger­
many); 

(c) en Zone Fran~aise, 6 la Cour Su­
perieure pour les Restitutions. 

La composition, la competence, les 
pouvoirs et les obligations de la Cour 
Supr6me des Restitution sont definis 
par la Charte de la Cour Supr~me des 
Restitutions annexee au present Cha­
pitre. 

2. - Cbaque Juridlction 6 laquelle 
succede la Cour Supreme des Resti­
tutions statuera dans les trois mois 
sur les affaires qul, lors de l'entree en 
vigueur de la presente Convention, 
seront en voie d'6tre definitivement 
regMes, et soumettra 6 cette Cour 
toutes les affaires sur lesquelles une 
decision definitive n'aura pas ete prise 
6 la fin de cette ~riode. Pour I' ap­
plf cation de la presente Convention, 
ne seront pas considerees comme des 
affaires qui, lors de l'entree en vigueur 
de la presente Convention, seraient en 
voie d'6tre deflnitlvement reglees, les 
affalres qu'une Juridiction, 6 l'entree 
en vigueur de la presente Convention, 
n'a pas commence 6 instruire ou 6 
examiner judiciairement ou n'a in­
struites ou examinees judiciairement 
qu'au point de vue de la procedure. 
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ANHANG 
ZUM DRITTEN TEIL 

Satzung des 
Obersten Rückerstattungsgericbtes 

Artikel 1 
(1) Das Gericht besteht aus 

(al dem Präsidenten des Gerichtes, 
(bl dem Präsidium (Presidential Coun­

cil), 
(cJ drei Senaten (Divisions). 

(2) Jeder Senat besteht aus minde­
stens fünf Richtern, einem Geschäfts­
stellenleiter und einer Geschäftsstelle 
und ausreichendem Personal, um seine 
Aufgaben wirksam zu edüllen. 

(3) Staatsvertreter können bei jedem 
der Senate in der Weise ernannt wer­
den. wie die Bundesregierung und die 
Regierungen der Drei Mächte dies 
gegebenenfalls beschließen Absatz (3), 
(4) und (5) des Artikels 2, Absatz (1), 
(4). (5) und (6) des Artikels 3 gelten 
entsprechend. 

(4) Ein Senat wird aufgelöst, wenn 
keine Fälle mehr zu bearbeiten sind. 
Damit endet die Amtszeit aller seiner 
Richter. Das Gericht wird mit Auf­
lösung des letzten Senats aufgelöst. 

(5) Das Gericht hat seinen Sitz in 
Herford. Der erste Senat des Gerichts 
hat seinen Sitz in Rastatt, der zweite 
in Herford und der dritte in Nürnberg. 

(6) Das Präsidium kann jeweils mit 
Zustimmung der Bundesregierung und 
der Regierungen der Drei Mächte be­
stimmen 

(a) einen neuen Sitz für das Gericht 
oder einen seiner Senate; 

(b) die Zahl der Richter, die von jedem 
.Senat zusätzlich zu den gemäß Ar­
tikel 2 ernannten Richtern benötigt 
werden; 

(c) den Zeitpunkt der Auflösung eines 
jeden Senats; 

(d) die .Aufstellung von Verwaltungs­
und anderem n1chtnchtedichen Per­
sonal, das das Gericht oder ein 
Senat benötigt. soweit dies nicht 
durch diese Satzung bestimmt ist. 

(7) Unbeschadet des Absatzes (6) 
dieses Artikels reicht das Präsidium 
bei der Bundesregierung und den Re­
gierungen der Drei Mächte jährlich 
Berichte ein, worin sein Bedarf an 
richterlichem und anderem Personal 
für die auf den Zeitpunkt des Berich­
tes folgenden zwölf Monate ange-. 
geben wird. Der ·erste Bericht wird 
zwischen dem vierzehnten und sieb­
zehnten Monat nach Inkrafttreten 
dieser Satzung unterbreitel 

ANNEX 
TO CHAPTER THREE 

Charter of 
tbe Supreme Restitution Court 

Article l 

1. Tbe Court shall consist of 

(al the President of tbe Court, 
(b) tbe Presidential Council (Präsi­

dium), 
(cJ tbree Divisions (Senate). 

2. Each Division shall be composed 
of at least five justices. a Clerk and 
re~:11stry. witb sufficient personnel to 
carry out its functions effectively. 

3. State Counsel may be appointed 
to any of the Divisions in such a 
manner as the Governments of the 
Three Powers and the Federal Gov­
ernment may decide. Paragraphs 3, 4 
and 5 of Article 2 and paragraphs 1, 4, 
5 and 6 of Article 3 of the present 
Charter shall apply mutatis mutandis. 

4. A Division shall be dissolved 
when oo furtber cases remain to be 
dealt witb by it. The terms of office 
of all its justices shall thereupon ter­
minale Tbe Court sball be dissolved 
on tbe same date as tbe last active 
Division is dissolved. 

5. The seat of tbe Court sball be at 
Her( ord The First Division of the 
Court sball have its seat at Rastatt, 
the Second Division at Herford and 
tbe Third Division at Nuremberg. 

6 The Presidential Council may 
from time to time with the approval 
of the Govemments of the Three 
Powers and tbe Federal Govemment 
determine 

(al a new seat for tbe Court or any of 
lts Divisions, 

(b) the number of justices required by 
any of tbe Divisions in additioo to 
tbose appointed in accordance 
witb Article 2, 

(c) the date of dissolution of each of 
the Divisions. 

(d) the establishment of adminlstraUve 
and other non-Judicial staff required 
by the Court or any of its Divi­
sions. so far as this is not provided 
for in tbe present Charter. 

7. Witbout prejudice to the provi­
sions of paragrapb 6, tbe Presidential 
Council sball render annual reports 
to the Governments of tbe Three 
Powers and the Federal Government 
setting forth its requirements fot Judi­
cial and other personnel for the 
twelve months next following the date 
of the report. The first report shall be 
rendered between the fourteenth and 
seventeentb month after the entry into 
force of the present Charter. 

ANNEXE 
AU CHAPITRE TROISIEME 

Charte de la Cour Supreme 
des Restitutions 

Article 1 

1. - La Cour est composee: 

(at du President de la Cour; 
(bl du Conseil des Presidents (Präsi­

dium); 
(cl de trois Cbambres (Senate). 

2. - Chaque Cbambre est composee 
d'au moins cinq juges, d"un greffier et 
d"un greffe, ainsi que du personnel 
suffisant pour accomplir efficacement 
ses travaux. · 

3. - Un Commissaire du Gouverne­
ment peut ~tre designe aupres de 
rune quelconque des Cbambres de la 
Cour dans les conditions que les 
Gouvernements des Trois Puissances 
et le Gouvernement Federal pourront 
determiner Les paragraphes 3, 4 et 5 
de l"Article 2 et les paragraphes 1, 4, 5 
et 6 de r Article 3 de la presente 
Charte s·appliqueront mutatis mutan­
dis aux Commissaires du Gouverne­
ment. 

4. - La dissolution · d'une Chambre 
doit ~tre prononcee lorsque celle-ci 
o·a plus a connaitre d'aucune affaire. 
Les fonctions de ses membres preo­
nent fin a ce moment La Cour sera 
dissoute a la date de la dissolution 
de celle de ses Chambres qui restera 
la deroiere en activite. 

.5. - Le siege de la Cour est a 
Herford La Premiere Cbambre a son 
siege 6 Rastatt, la Deuxieme Chambre 
a Herford et la Troisieme Chambre a 
Nuremberg 

6. - Le Conseil des Presidents peut, 
avec l'approbation des Gouverne­
ments des Trois Puissances et du 
Gouvernement Federal: 

(aJ designer un nouveau siege pour la 
Cour ou l'une de ses Chambres; 

(b) fixer le nombre des juges requis 
par t·une quelcooque des Chambres 
en plus de ceux nommes conforme­
ment 6 l' Artide 2; 

(c) fixer la date de dissolution de 
chacun~ des Chambres; 

(dl arrtter, dans la mesure ou cette 
question o·est pas r~lue par la 
presente Charte, le nombre, le sta­
tut et l'affectation du personnel 
adm1nistratif ou non judiciaire 
necessaire 6 la Cour ou 6 l 'uoe de 
ses Cbambres. 

1. - Sans prejudice des dispositions 
du paragraphe 6, le Conseil des Presi­
dents fera aux Gouvernements des 
Trois Puissances et au Gouvernement 
Federal un rapport annuel exposant 
ses besoins eo personnel judiciaire ou 
autre pour les douze mois suivant 
immediatement la date de ce rapport. 
Le premier rapport sera etabli entre 
le . quatorzieme et le dix-septieme 
mois apres l'entree eo vigueur de la 
presente Charte. 
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Artikel 2 

(1) Die fünf in Absatz (21 des Ar­
tikels 1 dieses Teils bezeichneten 
Richter werden wie folgt ernannt: 

(a) zwei Richter von der Bundes­
regierung; 

(b) zwei Richter von der Regierung der 
Französischen Republik 1m Falle 
des ersten Senats, zwei von der 
Regierung des Vereinigten König­
reichs im Falle des zweiten Senats 
und zwei von der Regierung der 
Vereinigten Staaten im Falle des 
dritten Senats; 

(c) ein Richter, der weder deutscher 
Staatsangehöriger noch Staatsange­
höriger einer der Drei Mächte sein 
darf, durch Vereinbarung zwischen 
der Bundesregierung und der Re­
gierung der in Unterabsatz (b) die­
ses Absatzes zur Ernennung von 
Richtern für den betreffenden 
Senat bezeichneten Madlt I nach­
folgend als .die beteiligte Macnt• 
bezeichnet) oder, in Ermangelung 
einer soldlen Vereinbarung, vom 
Präsidenten des Internationalen 
Gerichtshofes. 

(2) Die Bundesregierung und die Re­
gierungen der Drei Mädlte geben ihre 
gemäß Absatz (11 dieses Artikels er­
forderlidlen ersten Ernennungen spä­
testens bei Inkrafttreten dieser Sat­
zung bekannt. Zum gleidlen Zeitpunkt 
einigen s1dl die Bundesregierung und 
die beteiligte Madlt auf den in Unter­
absatz fc) des Absatzes (1) dieses Ar­
tikels genannten Richter. Ist innerhalb 
emes Monats nadl diesem Zeitpunkt 
dieser Ridlter nidlt ernannt worden, 
so können ·entweder die Bundesregie­
rung oder öie beteiligte Madlt den 
Präsidenten des Internationalen Ge­
richtshofes um eine soJdle Ernennung 
ersudlen. Wenn die Bundesregierung 
und die beteiligte Madlt innerhdlb 
eines Monats nach der Genehmigung 
eines Beschlusses des Präsidiums ge­
mäß Unterabsatz (b) des Absatzes (6) 
des Artikels 1, daß ein zusitzlidler 
Ridlter notwendig ist, hilisidltlidl der 
Ernennung eines Rldlters, der nicht 
einseitig von der Bundesregierung 
oder der beteiligten Macht zu er­
nennen ist, keine Einigun~ erzielen 
können, finden die Bestimmungen des 
vorstehenden Satzes Anwendung. 

(3) Die von den Regierungen der 
Drei Mädlte ernannten Richter müssen 
die Befähigung nach Maßgabe ·der in 
Artikel 1 des vorstehenden Teils 
dieses Vertrags bezeichneten Rechts­
vorsdlrif ten besitzen. Die von der 
Bundesregierung ernannten Richter 
müssen zum Richteramt in einem 
Lande der Bundesrepublik befähigt 
sein. Die anderen Richter müssen die 
in dem Lande ihrer Staatsangehörig-

Article 2 

1. The five justices referred to in para­
graph 2 of Article 1 shall be appointed 
as follows: 

(a) two justices appointed by the 
Government of the French Republic 
in the case of the First Division; 
two by the Government of the 
United Kingdom in the case of the 
Second Division; and two by the 
Government of the United States in 
the case of the Third Division; 

(b) two justices appointed by the Fed­
eral Govcrnment; 

(c) one justice who shall be neither a 
national of any of the Three Powers 
nor a German national, and who 
shall be appointed by agreement 
between the Government of the 
Power designated in sub-paragraph 
(at of this paragrapb to appoint 
justices to tbe Division concerned 
(heremafter referred to as •the 
Power concemed"') and the Federal 
Govemment, or failing such agree­
ment, by the President of the Inter­
national Court of Justice. 

2. The Governments of the Three 
Powers and the Federal Government 
shall mak~ known their first appoint­
ments pursuant to paragraph 1 of this 
Article not later than the date of entry 
into force of the Present Charter. By 
the same date the Power concemed 
and the Federal Government shall 
agree upon the justice referred to in 
sub-paragraph (c) of paragraph 1. lf 
he bas not been appointed within one 
montb after that date, either tbe 
Power concerned or the Federal 
Government may request the Presi­
dent of the International Court of 
Justi~e to appoint him. The provisions 
ot the preceding sentence shall also 
apply if the Power concerned and the 
Federal Govemment fail to agree on 
the appointment of an additional 
justice wbo is not to be appointed 
unilaterally by the Power concemed 
or the Federal Government, within 
one montb after approval of a deci­
sion of the Presidentlal Coundl under 
sub-paragraph fb) of paragrapb 6 of 
Article 1 of the present Charter that 
such an additional justice is required. 

3. The justtces appotnted bV the 
Governments of tbe Tbree Powen 
shall be qualtfied 10 accordance witb 
the leq1slat1on referred to m A.rttcle l 
of the foregomq Chapter. The just1ces 
appo1nted by the Federal Govem­
ment ~hall he qualified for 1ud1ctal 
offire tn a Land of the Federal Repub­
lic. The other Justices shall have the 
quahticattons requ1red m the country 
of wh1dl they are nationals or resi-

Article 2 

t. - Les cinq juges, vises au para­
graphe 2 de l'Article l, sont nommes 
ainsi qu'il suit: 

(a) deux juges nommes par le Gou­
vernement de la Republique Fran­
taise pour la Premiere Chambre, 
deux juges nommes par le Gou­
vernement du Royaume-Uni pour 
la Deuxieme Chambre et deux 
juges nommes par le Gouverne­
ment des J:tats-Unis d"Amerique 
pour la Troisieme Chambre; 

(b) deux juges nommes par le Gou­
vernement Federal; 

(c) un Juge qui n'est ni un ressortissant 
de l'une des Trois Puissances, ni 
un ressortissant allemand, nomm6 
par accord entre le Gouvernement 
de la Puissance chargee, 6 l'ali­
nea (a) du present paragraphe, de 
nommer des juges a la Chambre 
interessee (ci-apres designee « la 
Puissance interessee •) et le Gou­
vernement Federal, ou, 6 defaut 
d"un tel accord·, par le President de 
la Cour Internationale de Justice. 

2. - Les Gouvernements des Trois 
Puissances et le Gouvernement Fede­
ral notifieront, au plus tard 6 la date 
d'entree en vigueur de la presente 
Charte, les _premieres nominations 
eff ectuees en vertu du paragraphe 1 
du present Artide. A la meme date, 
la Puissance interessee et le Gouverne­
ment Federal se mettront d'accord 
pour nommer le juge vise a l'alinea (c) 
du paragraphe 1. Si, dans · un delai 
d'un mois apres la date precitee, ce 
Juge n·a pas ete nomme, la Puissance 
interessee ou le Gouvernement Fede­
ral peut prier le President de la Cour 
Internationale de Justice de proceder 
6 cette nomination. Les dispositions 
de la phrase prec~ente s' appliqueront 
egalement si la Puissance interessee et 
le Gouvernement Federal ne sont pas 
parvenus, dans le delai d'un mois 
apre!s la decision du Conseil des 
Presidents, prise en application de 
l'alinea (b) du paragraphe 6 de l'Ar­
ticle l de la prMente Charte, et aux 
termes de laquelle UD Juge supplemen­
taire est necessaire, 6 UD accord sur 
la nomination d'un Juge qui ne doit 
pas ~tre nomme uniJateralement par 
le Gouvernement de la Puissance 
interessee ou par le Gouvernement 
Federal. 

3 - Les 1uges nommes par les 
Gouvernements des Trois Puissances 
doivent remplir les conditions prevues 
p~u la .1eo,slation v1see 6 1 A. rt,cle 1 
du Chapitre qui prkede. Les juges 
nommes par le Gouvernement Federal 
doivent rempltr les conditions requi­
ses pour acceder aux foncttons tudi­
ctai res dans un Ldnd de la Republi­
que Federale Les autres tuges doi­
vent remphr les condit1ons requ1ses 
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keit oder ihres Wohnsitzes für die 
Ernennung zum Richteramt erforder­
lichen oder gleichwertige Befähigungen 
besitzen. 

(4) Das Präsidium kann den Sitz 
eines Richters für freiQeworden er­
klären, wenn nach seiner Auffassung 
der Richter ohne hinreichenden Grund 
(a) einer Sitzung ferngeblieben ist, für 

die er ordnunqsqemäß bestimmt 
war, oder 

(b) seine Obliegenheiten in sonstiger 
Weise gewissenhaft zu erfüllen 
unterlassen hat. 

(5) Die Ernennung zur Besetzung 
einer Stelle, die durch den Ablauf der 
Dienstzeit eines Richters, seinen Tod, 
seinen Rücktritt oder seine Amtsent­
hebung gemäß dem vorstehenden Ab­
satz frei geworden ist, erfolgt in 
gleicher Weise wie die Ernennung des 
zu ersetzenden Mitgliedes innerhalb 
eines Monats nach Freiwerden der 
Stelle. 

Artikel 3 

(1) Unbeschadet derVorschriften des 
Absatzes (4) des Artikels 1 werden alle 
Richter erstmalig für eine Amtszeit 
von zwei Jahren ernannt, und ihre 
Amtszeit verlängert sich danach für 
jeweils ein Jahr. Ein Richter ist minde­
stens sechs Monate im voraus schrift­
lich davon zu benachrichtigen, wenn 
seine Amtszeit nach Ablauf nicht ver­
längert wird. Diese Benachrichtigung 
erfolgt im Falle eines von der Bundes­
regierung ernannten Richters durch 
diese, im Falle eines von der Regie­
rung einer der Drei Mächte ernannten 
Richters durch die beteiligte Macht, 
und im Falle eines von der Bundes­
regierung und der Regierung einer der 
Drei Mächte gemeinsam oder von dem 
Präsidenten des Internationalen Ge­
richtshofes ernannten Richters durch 
die Bundesregierung und die beteiligte 
Macht. Unterbleibt diese Benachrichti­
gung, so verbleibt er für ein weiteres 
Jahr im ·Amt. 

(2) Ein Richter kann Jederzeit auf 
eigenen Wunsch aus seinem Amt aus­
scheiden. Er bat sein Amt bis zum 
Amtsantritt seines Nachfolgers fort­
zuführen. 

(3) Außer in den Fällen des Ab­
satzes (4) des Artikels 2 darf keio 
Richter , während seiner Amtszeit 
seines Amtes enthoben werden. 

(4) Den Richtern dürfen keine nicht­
ridlterlichen Aufgaben übertragen 
werden; sie dürfen keine Tätigkeit 
ausüben, die mit der Wahrnehmung 
ihres Amtes unvereinbar ist, noch bei 
der Entscheidung in einer Sache mit­
wirken. mit der sie in irgendeiner 
Eigenschaft, es sei denn als Mitglied 
eines Gerichtes, dessen Nachfolge das 
Oberste Gericht übernommen bat, vor­
her befaßt waren, oder an der sie un­
mittelbar interessiert sind. In Zweifels­
fällen über die Anwendung der Be­
stimmungen dieses Absatzes entschei­
det der Senat gemäß Artikel 8. 

dents for appointment to judicial of­
fice or equivalent qualifications. 

4. The Presidential Council may 
declare " vacancv for a justice if in 
its opinion, a Justice bas, without 
reasonahle excuse. ta1led 
Cal to attend a meeting for wh1ch be 

has been duly desiqnated. or 

(bl otherw1se to perform bis duties 
diliqently. 

5. The appointment to fill a vacancy 
created by the expiration of tbe term 
of office. death, resignatton. or remo­
val from office m accordance w1tb 
the prec-edmg paraqraph of a justice 
shall be made in the same manner as 
bis appomtment withm one montb of 
tbe vacancy occuring. 

Article 3 

t. Subject to the provisions of para­
graph 4 ot Article 1 ot the orP-.ent 
Charter, all justices shall be appoint­
ed in the first instance for a period 
of two vears and then term:, ot otfice 
mav be renPwed •herE>after for ,;u<'.'c-es­
slve periods of one year. At least six 
months ootice in writing shall be 
given to a jushce of mtention not to 
renew bis term of office. A justice 
appointed by tbe Government of 
one of the Three Powers shall be 
notified ot such intention by tbe Po­
wer concerned, a tustice appointed ·by 
the Federal Government sball be noti­
fied of such intention by it. aind a 
justice appointed bv the Government 
of one of tbe Tbree Powers 11nd tbe 
Federal Government tointlv or by tbe 
President of tbe International Court 
of Justice sball be notified of such 
lntentton by the Power concemed and 
the Federal Govemment In the absence 
of oottce. a justice shall rontinue ln 
office for a period of one year. 

2. Any Justice may at any time 
restqn bis office. But be shall con­
ttnue tn 'lffice unttl bis successor bas 
taten office. 

3. No Justtce may be dismissed from 
office, except ln accordance with 
pa, 110 r a ph 4 ot Article 2 ot the pre­
sent Charter. 

4 No Justtce sbalJ be asstgned to 
any non-judicial function, engage in 
any act1V1tv 10compat1ble wltb tbe 
exercise of bis duties, or participate 
in the adiudic-atio11 nt anv c::laim w1tb 
which he has been previously concer­
ned in any capacity. except as a 
member of a tribunal to whidl the Court 
succeeds, or in which he has a direct 
interest. Diff erences of opinion regard­
ing the applicability of this para­
graph shall be resolved by tbe appro­
priate Oivtsion tn accordance witb 
Article 8 of the present Charter. 

dans les pays dont ils sont ressortis­
sants ou dans lesquels lls resident, 
pour acc.eder aux fonctions judiciai­
res. ou remplir des conditions equi­
valentes. 

4. - Le Conseil des Presidents peut 
declarer vacant le poste· d·un juge 
s"il estime que celui-ci a, sans excuse 
valable: 
(a) omis d'assister a une audience 

pour laquelle il avait ete reguliere­
ment desiqne l 

(b) failli de toute autre fac;on a rexer­
cice diliqent de ses fonctions. 

5. - 11 est pourvu au siege devenu 
vacant 6 l'expiration d'un mandat. ou 
par la mort d"un juge, sa demission 
ou sa revocatton survenue conf or­
mement aux dispositions du para­
graphe precedent. selon la methode 
suivie pour sa nomination et dans un 
delai d"un mois a compter de la date 
A laquelle se produit la vacance. 

Artlcle 3 

t. - Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 4 de l' Article 1 de la 
presente Charte. les juqes sont nom­
mes en prem1er lieu pour deux ans 
et leurs fonctions peuvent ~tre renou­
velees par periodes successives d'une 
annee lorsqu'il o·est pas envisage de 
renouveler les fonctions d'uo juge. 
celui-ci doit eo etre informe par un 
preavis de six mois Les juges nom­
mes par le Gouvernement de l'une 
des Trois Puissances seront avises de 
cette intention par la Puissance inte­
ressee. les juges nommes par le Gou­
vernement Federal seront avises de 
cette intentioo par celui-ci et les juges 
noU1mes par le Gouvernement de t·une 
des Trois Puissances et le Gouverne­
ment Federal en commun ou par le 
President de la Cour Internationale de 
Justice seront avises de cette lnten­
tion oar la P11iss11nre ioteressee et le 
Gouvernement Federal. A defaut 
dune relle. ootificauon ce juqe sera 
matntenu. en fonctlons pour une nou• 
velle periode d'une annee. 

2. - Un tuqe peut. en tout temps, 
restgner ses fonctlons, mats II devra 
continuer l les exercer Jusqu"l l'entree 
en foncttons de son successeur. 

3. - Aucun juge ne peut Atre dmnis 
de ses fonctions. sauf dans les cas 
prevus au paragraphe 4 de r Article 2 
de la presente Charte. 

4 - Aucun tuqe ne peut ~tre affecM 
ä des fonctions autres que Judiciaires; 
il ne peut se livrer A aucune activite 
incompatible avec l'exercice de ses 
fonctions, ni participer au reglement 
d'aucune affcure dans laquelle 11 
est Interesse directement ou dont 11 
a eu 6 connattre 6 quelque titre que ce 
soit, A moins qu'il ne s·en soll occupe 
en qualite de membre d'une Juridiction 
l laquelle la Cour a succede. En cas 
de contestation sur l'applicatlon du 
present paragrapbe, la Cbambre com­
petente statue, conformement au.x dis­
positions de r Article 8 de la presente 
Charte. 
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(5) (a) Die Richter haben während 
ihrer Amtszeit den Rang der ent­
sprechenden Mitglieder des Bun­
desgerichtshofes und genießen wäh­
rend ihrer Amtszeit und nach 
deren Ablauf Immunität gegenüber 
gerichtlicher Verfolgung für Hand­
lungen, die sie in Ausübung ihres 
Amtes vorgenommen haben. 

(b) Die nichtdeutschen Richter ge­
nießen im Bundesgebiet während 
ihrer Amtszeit die Vorrechte und 
lmmunitäten, die den Mitgliedern 
diplomatischer Missionen zustehen. 

(6) Die Ridlter haben sich vor Auf­
nahme ihrer Tätigkeit in öffentlicher 
Sitzung zu verpflichten, ihr Amt un­
parteiisch und gewissenhaft auszu­
üben. 

Artikel 4 
(1) Den Vorsitz in jedem Senat 

führt der gemäß Unterabsatz (c) des 
Absatzes (1) des Artikels 2 ernannte 
Ridlter (Senatspräsident). Falls er ver­
hindert ist, wird er von einem Richter 
vertreten, der vom Präsidium aus dem 
Kreise der anderen Richter, die nicht 
einseitig von der Bundesregierung 
oder der beteiligten Madlt ernannt 
worden sind, auszuwählen ist. 

(2) Der Senatspräsident oder sein 
Stellvertreter führt bei allen Sitzungeu 
seines Senats den Vorsitz; er verteilt 
die Geschäfte unter den Mitgliedern 
des Senats, bestimmt die Sitzungs­
termine und ist allgemein für die Ver­
waltung seines Senats verantwortlidl. 

Artikel 5 

(1) Der Präsident des ersten Senats 
führt für den Rest des Kalendermonats, 
in dem diese Satzung in Kraft tritt, 
und für die nächsten vier folgenden 
vollen Kalendermonate das Amt des 
Präsidenten des Gerichtes. Danadl 
führen es die Senatsprisidenten ab­
wechselnd jeweils für die Dauer von 
vier Kalendermonaten. 

(2) Das Präsidium besteht aus den 
folgenden neun Mitgliedern: 

(a) dem Präsidenten des Gerichtes 
und den beiden anderen Senats­
präsidenten oder ihren· Stellver­
tretern, 

(b) einem von der Bundesregierung be­
stimmten Richter aus Jedem Senat 
oder seinem Stellvertreter. 

(c) einem von der beteiligten Madlt 
bestimmten Ridlter aus jedem 
Senat oder seinem Stellvertreter. 

(3) Das Präsidium entsdleidet mit 
Stimmenmehrheit der neun Mitglieder, 
im Falle des Absatzes (4) des Ar­
tikels 2 mit Zweidrittelmehrheit. 

5. (a) Every justice shall, during his 
term ot office, bave the rank of 
an equivalent member of the 
Federal Supreme Court and -shall. 
both during and after his term of 
otbce enJoy 1mmu01ty trom suit 
in respect ot acts pertormed by 
him in the exercise of his official 
duties. 

(b) A just1ce who is not a German na­
tional shall, during bis term of of­
fice. en tov in the Fecleral territory 
tbe same privileges and tmmunities 
as are accorded members of diplo­
matic m1ssions. 

6. Eadl Justice sball, before taking 
office, make a declaration at a public 
sess1on that he will exercise hts du­
lies impartially and conscientiously. 

Article , 

1. Each Division shall be presided 
over bv tbe justice appointed pursuant 
to sub-paragraph (c) of paragraph 1 of 
Article 2 of the present Charter. When 
be 15 unable lO dCl, De :ihöH be repla­
ced by a deputy des1gnated by tbe 
Presidential CounciJ f rom the justices 
not appointed uoilaterally by the Po­
wer concerned or tbe Federal Govern­
ment. 

2. The presiding justice or bis deputy 
sball preside at au sittmgs ot bis Divi­
sion, shall fix tbe time ot tbe sutmgs, 
sball determme bow tbe busmess of 
the Division sball be divided between 
its Jusuces and sball be generally 
responsible for its administration. 

Article 5 

1. The presid.ing justice of the First 
Div1s10n snau ac1 as President ot tbe 
Coun to1 the rema10de1 ot tbe calen­
dar month in whidl the present Charter 
enters 1oto torce and to1 the tour 
full calendar mootbs next following. 
Thereafte1, tbe presiding justice of 
each Division in bis turn sball so act 
for four calendar months at a time. 

2. The PresidentiaJ Council sball 
conslst of the following nlne persons: 

(a) the President of the Court and the. 
otbe1 two pres1d10g Jusuces ot Di­
visions, or tbetr respectivedeputtes; 

(b) a Justice from each Division or bis 
deputy designated by tbe Power 
concemed; 

(c) a Justice from each Division or bis 
deputy designated by the Federal 
Govemmenl 

3. The Council shall dec;ide by a ma­
Jority vote of the nine members, except 
in cases arising under paragrapb 4 of 
Article 2 of the present Charter, when 
a two-thirds majority shall be neces­
sary. 

5. - fa) Pendant la duree de leur man­
dat. les juges ont le m~me rang 
que les membres de la Cour Su­
pr~me Federale exercant des fonc­
tions ~uivalentes, et jouissent 
pendant la duree de leur mandat et 
apres t·expiratton de celui-ci de 
l'immunite de juridiction, 6 raison 
des actes accomplis dans l'exer­
cice de leurs fonctions. 

(b)Les juges qul ne sont pas de 
nat1onalite allemande jouissent en 
outre sur le territoire federal des 
privil~e• et tmmunitees accordes 
aux membres des missions diplo­
matlques. 

6. -Tout juge doft, avant d'entrer 
en fonctions prendre, en seance 
publlque, l'engagement d'exercer ses 
attribuuons en pleme tmpartialite et 
en toute conscience. 

Article , 

1. - Chaque Cbambre est presidee 
par le juge nomme _conformement 6 
l'alinea fc) du paragrapbe 1 de I' Ar­
ticle 2 de la presente Charte. Ce juge, 
lorsqu·u n·est pas en mesure de pre­
sider. est remplace par un juge sup­
pleaot desi~ne par le Conseil des Pre­
sidents parmi les tuges qui ne sont pas 
nommes unflateralement par la Puis­
sanc-e int~ressee ou par le Gouverne­
ment Federal. 

2. - Le juge president d'une Cham­
bre ou son suppleant presfde toutes les 
~ances de la Chambre, fixe les dates 
des audiences. decide de la maniere 
dont les affaires de la Chambre seroot 
distribuees entre ses membres et assu­
me d'une faton generale les respoo­
sabilit~ de l"administration de sa 
Chambre. 

Article 5 

1. · - Le juge presfdent de la Pre­
miere Chambre assumera les fonctions 
de President de la Cour pendant le 
restant du mois au cours duquel la 
preseote Charte entrera en vigueur, et 
continuera 6 les exercer pendant les 
quatre mois suivants. Par la suite, les 
juges presidents des Cbambres assume­
ront 1a prestdence de la Cour 6 tour 
de r6le, chacun pendant quatre mols. 

2. - Le Conseil des Presidents est 
compos4! des neuf personnes suivantes: 

f at le Presfdent de la Cour et les deux 
autres juges presldents des Cham­
bres, ou leurs suppleants respectlfs; 

(b) un juge de chaque Cbambre, ou son 
suppltant, destgn6 par la Puissance 
fnteressee: 

(c) un juge de chaque Cbambre, ou son 
suppleant, designe par le Gouverne­
ment Federal. 

3. - Les decisions du Conseil seront 
acqulses 6 la maJorlt6 des neuf mem­
bres, sauf dans les cas tombant sous 
le coup du paragraphe 4 de l' Article 2 
de la presente Charte, cas rtans les­
quels la majorite des deux tiers est 
necessaire. 
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(4) Das Präsidium tritt am Sitze des 
Geridltes jeweils zusammen, wenn 
der Präsident dies bestimmt. 

(5) Das Präsidium ist zuständig 

(a) auf Verlangen eines seiner Mit­
glieder Fragen zu prüfen, die 
von gemeinsamem Interesse für 
mehr als einen Senat sind, und die 
Senatspräsidenten entspredlend zu 
un terridl ten, 

(b) über die Auslegung oder Anwen­
dung dieser Satzung und Ober alle 
sonstigen Angelegenheiten, die ihm 
diese Satzung überträgt. zu ent­
scheiden, 

(c) die f~lgenden Befugnisse auszuOben, 
die durdl die in Artikel 1 des 
vorstehenden Teils bezeichneten 
Rechtsvorschriften ve~liehen sind: 

(l) (gestrichen) 

(ii) die Befugnisse des britischen 
Hoben Kommissars gemäß Arti­
kel 2 Ziffer 8 und Artikel 3 Zif­
fer 4 der Durchführungsverord­
nung Nr. 8 in der Fassung der 
Durchführungsverordnung Nr 11 
zum Gesetz Nr S9 der britischen 
Militärregierung, Verfahrens­
vorschriften zu genehmigen, und 
gemäß Verordnung Nr. 233 des 
britischen Hohen Kommissars, 
Organisationen durch Bekannt­
machung zuzulassen. 

(6) Das Präsidium ernennt die Ge-: 
schäftsstellenleiter des Gerichts geml8 
den Vorschlägen nach Absatz fll des 
Artikels 6; diese sind jedoch unmittel­
bar und aussdlließlidl dem Präsiden­
ten ihres Senats verantwortlidl. Das 
Präsidium kann auch sein eigenes Ver­
waltungspersonal ernennen; dieses ist 
der Aufsicht des Präsidenten des Ge­
richtes unterworfen und kann von der 
Bundesregierung vorgeschlagen wer­
den, falls das Präsidium dies wünscht. 

(7) Das Präsidium kann seine eigenen 
Verfahrensvorschriften bestimmen. 

Artikel 6 

(1) Die Geschäftsstellenleiter des Ge­
richtes werden wie folgt vorgesdllagen: 

(a) der Gesdlättsstellenleiter des ersten 
Senats von der Regierung der 
Französischen Republik., 

(b) der Gesdllftsstellen!eiter des zwei­
ten Senats von der Regierung des 
Vereiniqten Köniqreichs, 

(c) der Geschäftsstellenleiter des drit­
ten Senats von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika. 

(2t Jeder Geschlftsstellenleiter hat -
die gleichen Befugnisse und Obliegen­
heiten wie der Geschäftsstellenleiter 
oder Sekretär des Gendltes, dessen 
Nachfolge sein Senat übernimmt, so­
wie diejenigen zusJtzlichen Obliegen­
heiten, die ibm von seinem Senats­
präsidenten zugewiesen werden. 

· 4. The Council shall meet at the seat 
of tbe Court at such times as tbe Presi­
dent sball decide. 

5. Tbe Council sball be competent 

(a) to consider, at tbe request of any 
of tts members, questions which are 
of commoo interest to more than 
one Division and to inform tbe pre­
siding justices of the Divisions 
accordingly: 

(b) to decide concerning the interpre­
tation or application of the pre­
sent Charter. or concerning any 
otber matters assigned to its com­
petence by the present Charter: 

(c) to exercise the following powers 
conf erred by the legislation re­
ferred to in Article 1 of the fore­
going Chapter; 

(i) Deleted. 

(ii) tbe powers of tbe United King­
dom High Commissioner, under 
paragrapb 8 of Article 2 and 
paragraph 4 of Article 3 of Reg­
ulation No. 8, as amended oy 
Regulation No. 11. under Brit­
ish Military Govemment Law 
No. 59. to approve rules of pro­
cedu re: and. under bis Ordi­
nance No. 233, to approve agen­
cies by notice. 

6. The Presidential Council shall 
appoint the Court Clerks nominated 
under paragrapb 1 of Article 6 of the 
present Charter, but tbey sball be di­
rectly and exclusively responsible to 
tbe presiding justices of tbe Divisions 
to wbjch tbey are appointed. Tbe Pre­
sidential Council may also appoint its 
own administrative staff, wbich shall 
be subject to tbe control of the Pre­
sident of the Court and may be nomi­
nated by the Federal Government if 
tbe Presidential Council so destres. 

1. The Council may determine its 
own rules of procedure. 

Artlcle 6 

1. Tbe Court Clerks sball be nom­
lnated as follows: 

(a) tbe Clerk of the Plrst Division. by 
tbe Government of tbe French Re­
publtc: 

(b) the Clerk of the Second Division, 
by the Government of the United 

. Kingdom: 
(c) tbe Clerk of the Third Division, 

bv tbe Govemment of tbe United 
States. 

2. Each Court Clerk sball have the 
.same powers and dutles · as the Clerk 
or Secretary of tbe tribunaJ to which 
bis Divtsion succeeds and such addi­
tional duties as sball be assigned t~ 
bim by the presiding justice of that · 
Division. 

4. - Le Conseil se reunit au siege de 
la Cour aux dates fixees par le Presi­
denl 

S. - Le Conseil est" competent pour: 

(a) examiner, 6 la demande d'un de ses 
membres, les questions qui Inte­
ressent simultanement plusieurs 
Chambres et conseiller en conse­
quence les juges presidents des 
Cbambres; 

(b) statuer sur l"interpretation ou l'ap­
plication de la presente Charte, 
ainsi que sur toutes autres ques­
tions qu1, en vertu de ladite Charte, 
relevent de sa competence; 

(c) exercer les pouvoirs suivants con­
fer~s par la legislation visee A 
l'Article t du Chapltre qui pre­
cede: 

(i) supprime ; 

(ii) les pouvoirs du Haut Commls­
saire Britannique, en vertu du 
paragrapbe 8 de l'Article 2 et du 
paragraphe 4 de l'Article 3 du 
Reglement N9 8 modifie par le 
Reglement N-11 pris en appli­
cation de la Loi NO 59 du Gou­
vernement Militaire Britan­
nique, d"approuver les regles d.e 
procedure et, en vertu de ror­
donnance N• 233 du Haut Com­
missaire Britannique, d"approu­
ver des « Agencies • par un 
avis. 

6. - Le Conseil nomme les greffiers 
sur propositlon falte conformement 
au paragrapbe t de l'Article 6· de _la 
presente Charte, mais ceux-ci seront 
directement et exclusivement respon­
sables devant les Juges presidents 
des Chambres aupres desquelles lls 
sont nommes. Le Conseil peut egale­
ment nommer son propre personnel 
administratif qui relevera du Presl­
dent de la Cour et pourra ~tre pro­
pose par le Gouvernement Federal si 
le Conseil desire qu·n en sott ainsi .. 

1. - Le Conseil peut 6tablir ses 
propres regles de procedure. 

Artlcle 6 

1. - Les greffiers seront proposes 
de la fa~on suivante : 

(al le greflier de la Premltre Chambre, 
par le Gouvernement . de la RA­

. pubhque Francaise; 

.(bl le greffier de la Deuxll!me Chambre, 
par le Gouvernement du Royaume­
Uni; 

(c) le greffier de la Trolsieme Cham­
bre, par le Gouvernement des 
2tats-Unis d'Amerique. 

2. - Les greffiers auront respective­
ment les memes pouvoirs et attribu­
tions que les greffiers ou secretaires 
de la juridiction l laquelle leur 
Chambre . succede, ainsl que les ob­
llgations complementaires qul pour­
ront leur etre assignees par les juges 
presidents de leurs Chambres respec-
ttves. · 
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(3} Absatz (3), (4) und (5) des Ar­
tikels 2 und Absatz (4) und (Sl des Ar­
tikels 3 dieser Satzung finden auf die 
Geschäftsstellenleiter des Gericbtes 
entsprecbende Anwendung. 

Artikel 7 

(1) Die Bundesrepublik unterhält auf · 
Ihre Kosten die gegenwärtig bestehen­
den Emrichtungen und Räumlichkeiten, 
die von den Gerichten benutzt wer­
den. deren Nacbfolge das Gericht 
Obern1mmt, und erstellt diejenigen 
zusätzlichen Einneblungen und Räum­
lichkeiten, die das Gericht auf Be­
schluß des Präsidiums jeweils an­
forderl 

(2) (at Die Gehälter und Vergütun­
gen des richterlidlen. Verwaltungs­
und sonstigen Personals des Ge­
richtes, das von der Regierung 
einer der Drei Mächte vorgeschla­
gen. ernannt oder beschäftigt wird, 
werden von der beteiligten Macht 
nach Beratung mit der Bundesregie­
rung festgesetzt und bezahlt und 
von der Bundesrepublik der be­
teiligten Mach, erstattet. 

(b) Die Gehälter und Vergütungen des 
richterlichen. Verwaltungs- und 
sonstigen Personals des Gerichtes. 
das von der Bundesregierung vor­
geschlagen. ernannt oder beschäf­
tiqt wird. werden von der Bundes­
regierung nach Beratung mit der 
beteiligten Macht festgesetzt und 
von der Bundesrepublik bezahlt. 

(c) Die Gehälter und Vergütungen der 
Richter. die nicht einseitig von der 
Bundesregierunq oder der beteiliq­
ten Madlt ernannt werden, werden 
im Einvernehrnen zwisdlen der 
Bundesregierung und den Reqie­
rungen der Drei Mächte festgesetzt 
und von der Bundesrepublik be­
zahlt 

(3) Alle tn Unterabsatz (a) und (b) 
des Absatzes (2) genannten Personen 
unterstehen Jeweils der verwaltungs­
mäßigen und dienststraf rechtlichen 
Aufsicht der vorschlagenden, ernen­
nenden oder beschifllgenden Regie­
rung. soweit eine solche Aufsicht mit 
den Bestimmungen dieser Satzung 
vereinbar ist. 

Artikel 8 

(1) Alle Angelegenheiten sind von 
fünf Richtern des zuständigen Senats 
zu entscheiden, von denen einer der 
Präsident oder sein Stellvertreter ist, 
während zwei von der Bundesregie­
rung ernannte Ridlter und zwei von 
der beteiligten Macht ernannte Ricbter 
sind. 

(2) Die Entscheidungen des Senats 
ergehen mit StimIQenmehrheit und 
sind endgültig. vorbehaltlich der Be­
stimmungen des Absatzes (3) des 
Artikels 9. 

9 

3. Paragraphs 3, 4 and 5 of Article 2 
and paragraphs 4 and 5 of Article 3 of 
the present Charter shall apply 
mutatis mutand1s to the Court Clerks. 

Article 7 

t. The Federal Republic shall main­
tain at ats own cost and expense the 
exastmg facilitaes and accommodations 
in use by the tribunals to wh1cb the 
Court succed4i and shall prov1de sucb 
additional facilities and accommoda­
tions as· the Court may. accordmg to 
a dec1s1on of tbe Prcs1dential Council, 
from time to time require. 

2. (a) Tbe salaries and allowances of 
the Judacial. administrative and 
other staff of tbe Court wbacb 1s 
nomtnated. appomted, or employed 
by the Government of any of tbe 
Tbree Powers shall be fixed and 
pa1d by that Power in consultation 
with the Federal Government. Sucb 
salanes and allowances shall be 
re1mbursed to tbat Power by the 
Federal Republic. 

(b) The salanes and allowances of the 
jud1cial. administrative and other 
stau wbacb are nomanated. ap­
pomted. or employed by the Fed­
eral Government shall be fixed by 
the Federal Government. in con­
sultaon with the Power concerned. 
and paid by the Federal Republic. 

(c) The salaries and allowances of Jus­
lices wbo are not appointed uni­
laterally by the Power concerned 
or the Federal Government shall 
be fixed by agreement between 
the Governments of the Three 
Powers and the Federal Govern­
ment and paid by the Federal 
Republic. 

3. All persons referred to tn sub­
paragrapbs f al and (b) of paragrapb 2 
of this Article shall be subject to the 
administrative and disctplinary con­
trol of the appointing. nommating or 
employtng Government, so far as such 
a con"trol ls not inconsistent w1th the 
present Charter. 

Artfcle 8 

1. All matten sball be adjudicated 
by flve justaces of the appropriate 
Division, of wbom one sball be tbe 
President or bis deputy, two shall be -
Justices appointed by tbe Power con­
ceroed, and two sball be justices ap­
pointed by the Federal Government. 

2. Decisions of tbe Divisions sball 
be giveo by majority vote and shall 
be. final subject only to tbe provisions 
of paragrapb 3 of Article 9 of tbe pre­
sent Charter. 

3. - Les paragraphes 3. 4 et 5 de 
l'Article 2 et les paragraphes 4 et 5 
de l'Article 3 de la presente Charte 
s·appliqueront mutolls mutandis aux 
greffiers de la Cour. 

Article 7 

t. - La Republique Federal main­
Uendra 6 ses propres frais et depens 
les installations et services actuelle­
ment existants et utilises par les 
juridictions au1:quelles S'Jccede la 
Cour: eile pourvoir(I 6 toutes installa­
tions ou 6 tous serv1ces supplemen­
taires dont la Cour pourra even­
tuellement faire la demande confor­
mement 6 une decrsion du Conseil des 
Presidents. 

2. - fat Les traitements et tndemnttes 
du personnel judiciaire. admlnistra­
tlf et autre de la Cour. propose. 
nomme ou emplove oar le Gouver• 
nement de l"une des Troas Puis­
sances sont fixes et payes par cette 
Pu1ssance en consultation avec le 
Gouvernement Federal; ces traite­
ments et inde,nnites seront rem­
bourses 6 cette Puissance par la 
Republique Federate 

(b) Les traitements et lndemnite!I du 
personnel 1udiC"iaire. administratif 
et autre. propose. oomme ou em­
ploye par !e Gouvernem~nt Fede­
ral, sont fixes par celui-ci en consul­
tation avec la Pu1ssance interessee 
et payes par la Republique Fede­
rale 

'(c) Les traitements etindemnites des 
juges qui ne sont pas nommes 
unilateralemcnt par la Puissance 
interessee ou par le Gouvernement 
Federal sont fixes par accord entre 
les Gouvernements des Trois Pu1s­
sances et le Gouvernement Fede­
ral et payes par la Republique 
Federale. 

3. - Les personnes visees aux ali­
neas (a) et (b) du paragraphe 2 du 
present Article 1eront soumises au 
contr61e adm1mstratif et disciplinaire 
du Gouvernement qui les a proposees 
ou oommees ou qul les emploie, dans 
la mesure o~ un tel contröle o·est 
pas incompatlble avec la presente 
Charte. 

Artfcle 8 

1. -Toutes les attaires sont. jugees 
par cinq Juges de la Chambre inte­
ressee dont l'un est le President, ou 
son suppleant. deux sont des juges 
nommes par la Puissance interessee 
et les deux autres des juges nommes 
par le Gouvernement Federal. 

2. - Les dectstons d·une Chambre 
sont prises 6 la majorite des voix; 
elles sont definitives sous reserve des 
dispositions du_ paragraphe 3 de l'Ar­
ticle 9 de la presente Charte. 
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(3) Die Offentlichkeit ist zu allen 
mündlichen Verhandlungen zugelassen. 

(4) Die Beratungen des Präsidiums 
und der Senate sind geheim. 

Artikel 9 

(1) Das Gericht übt seine Gerichts­
barkeit und sonstigen Befugnisse durdl 
seine Senate wie folgt aus: 

(a) Der erste Senat übt die Gerichts­
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des durch Verordnung Nr. 252 des 
französischen Hohen Kommissars 
errichteten Obergerichtes für Rück­
erstattungssachen aus; 

(b) der zweite Senat übt die Gerichts­
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des durch V:?:ordnung Nr. 255 des 
Hohen Kommissars des Vereinigten 
Königreichs errichteten Obersten 
Rückerstattungsgerichtes aus; 

(c) der dritte Senat übt die Geridlts­
barkeit und sonstigen Befugnisse 
des durch Gesetz Nr. 21 (in ab­
geänderter Fassung) des amerika­
nischen Hohen Kommissars erridl­
teten Court of Restitution Appeals 
aus. 

(2) Die in Artikel 1 des vorstehen­
den Teils bezeichneten Rechtsvorschrif­
ten sind demgemäß so auszulegen 
und anzuwenden, daß bei den in der 
französisdten Zone geltenden Rechts­
vorschriften an die Stelle des Ober­
geridltes für Rückerstattungssachen 
der erste Senat, bei den in der briti­
sdten Zone geltenden Rechtsvorsdtrif­
ten an die Stelle des Obersten Rück­
erstattungsgeridttes für die britische 
Zone der zweite Senat und bei den 
in der amerikanischen Zone geltenden 
Rechtsvorschriften an die Stelle des 
Court of Restitution Appeals der 
dritte Senat tritt. 

(3) Die Entsdteidungen des Sdtieds­
geridttes auf Grund des Absatzes (2) 

. des Artikels 9 der Satzung des in Ar­
tikel 9 des Vertrags über die Be­
ziehungen zwischen der Bundesrepu­
blik Deutschland und den Drei Mäch­
ten bezeichneten Schiedsgerichtes und 
die Bestimmungen des Artikels 10 
Jener Satzung sind flir das Gericht 
und alle deutschen Gerichte und Be­
hörden bindend, soweit diese Ent­
sdleidungen und Bestimmungen die 
Zuständigkeit des Gerichtes betreffen. 

Artikel 10 

(1) Die Amtssprachen des Präsi­
diums sind deutsch, französisch und 

. englisch. 

(2) Im übrigen sind die Amts­
sprachen des Gerichtes: 

(a) in dem ersten Senat deutsch und 
französisch, 

(b) in dem zweiten und dritten Senat 
deutsch und englisch. 

3. The public shall be admitted to 
all formal hearings (mündlidte Ver­
handlungen1 

4. The deliberations of the Presi­
dential Council and of the Divisions 
shall be secret. 

Article 9 

1. The Court sball exercise powers 
and jurisdiction through its Divisions 
as follows: 

(a) the First Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Higber Restitution Court establi­
shed by Ordinance No. 252 of the 
French High Commissioner; 

(b) tbe Second Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Supreme Restitution Court for the 
Britisb Zone establisbed by Ordi­
nance No. 255 of the United King­
dom High Commissioner; 

(c) the Third Division shall exercise 
the powers and jurisdiction of the 
Court of Restitution Appeals esta­
blished by Law No. 21 (as amended) 
of the United States High Com­
missioner. 

2. The legislation referred to in Ar­
ticle 1 of the foregoing Chapter shall 
accordingly be construed and applied 
by substituting the First Division for 
the H1gher Restitution Court in legis-
1ation applicable in the French Zone, 
the Second Division for the Supreme 
Restitution Court for the British Zone 
in legislation applicable in the British 
Zone, and the Third Division for the 
Court of Restitution Appeals in legis­
lation applicable in the United States 
Zone. 

3. Decisions of tbe Arbitration 
Tribunal pursuant to paragraph 2 of 
Article 9 of the Charter of the Arbitra­
tion Tribunal referred. to in Article 9 · 
of tbe Convention on Relations be­
tween the Three Powers and the Fede­
ral Republic of Germany and the 
provisions of Article 10 of that Charter 
shall be binding on the Court and on 
all German courts and autborities, so 
f ar as those decisions and provisions 
concem the extent of tbe Jurisdiction 
of the Court. 

Article 10 

t. The official languages of the 
Presidential Council shall be French, 
English and German. 

2. Otherwise, the official languages 
of the Court shall be, 

(a) for the First Division, French and 
German; 

(b) for the Second and Third Divisions, 
Englisb arid German. 

3. - Le public est admis A assister 
a tous les debats (mündlidte Verhand­
lungen). 

4. - Les deliberations du Conseil 
des Presidents et des Chambres de­
meureront secretes. 

Article 9 

t. - La Cour exerce ses pouvoirs 
et sa competence par l'intermediaire de 
ses Chambres, de la facon suivante : 

(aJ la Premiere Chambre a les pouvoirs 
et la competence de la Cour Su­
perieure pour les Restitutions, in­
stituee par rOrdonnance N' 252 du 
Haut Commissaire Francais; 

. (b) la Deuxieme Cbambre a les pou­
voirs et la competence de la Cour 
Supr~me des Restitutions pour la 

· Zone Britannique, instituee par 
l'Ordonnance N° 255 du Haut Com­
missaire du Royaume-Uni; 

(c) la Troisieme Chambre a les pou­
voirs et la competence de la Cour 
d 0 Appel des Restitutions (Court of 
Restitution Appeals) instituee par 
Ja Loi N° 21, amendee, du Haut 
Commissaire des Etats-Unis. 

2. - La legislation visee A l'Article l 
du Chapitre qui precede sera, en con­
sequence. interpaetee et appliquee en 
substituant la Premilare Chambre a la 
Cour Superieure pour les Restitutions 
dans la legislation applicable en zone 
francaise, la Deuxieme Chambre a la 
Cour Supreme des Restitutions pour 
la Zone Britannique dans la legis­
la tion applicable eo zone britannique 
et la Troisieme Chambre a la · Cour 
d. Appel des Restitutions dans la legis­
lation applicable en zone americaine. 

3. - Les decisions du Tribunal d' Ar­
bitrage, rendues confonnement aux 
dispositions du paragraphe 2 de l' Ar­
ticle 9 de la Charte du Tribunal 
d' Arbitrage vise 6 1· Article 9 de la 
Convention sur les Relations entre les 
Trois Puissances et la Republique 
Federale d" Allemagne et les disposi­
tions de l"Article 10 de cette Charte, 
lieront la Cour et toutes les juridic­
tions et autorit~ allemandes, dans la 
mesure ou ces decisions et dispositions 
se rapportent 6 l'etendue de la com­
petence de la · Cour. 

Article 10 

l. - Les langues offtcielles du Con­
seil des Presidents sont le frantais, 
l'anglais et l'allemand . 

2. - Les langues officielles de la 
Cour sont: 

(a) pour la Premiire Chambre, le 
trancais et l'allemand1 

(b) pour la Deuxieme et la Troi­
sieme Chambre, l'anglais et l'alle­
mand. 
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VIERTER TEIL 

Entsdtädlgung für Opfer der 
nationalsozialistischen Verfolgung 

(1) Die Bundesrepublik erkennt die 
Verpflichtung an, Personen, die wegen 
ihrer politischen Uberzeugung, ihrer 
Rasse, ihres Glaubens oder ihrer Welt­
anschauung verfolgt wurden und hier­
durch Schaden an Leben, Körper, Ge­
sundheit, Freiheit, Eigentum, Ver­
mögen oder in ihrem wirtschaftlichen 
Fortkommen erlitten haben (mit Aus­
schluß feststellbaren Vermögens, das 
der Rückerstattung unterliegt), eine 
angemessene Entschädigung nach Maß­
gabe der Bestimmungen der Absätze 
(2) und (3) dieses Teils sicherzu­
stellen Ferner werden Personen. die 
aus Gründen der Nationalität unter 
Mißachtung der Menschenrechte ver­
folqt wurden und gegenwärtig poli­
tische Flüchtlinge sind, die den Schutz 
ihres früheren Heimatlandes nicht 
mehr genießen. eine angemessene Ent­
schädigung erhalten, soweit ihnen ein 
dauernder Gesundheitsschaden zuge­
fügt worden Ist. 

(2) In Erfüllung dieser Verpflichtung 
übernimmt es die Bundesrepublik: 

(a) in Zukunft die einschlägigen Rechts­
vorschriften im Bundesgebiet für 
die Anspruchsberechtigten nicht un­
günstiger zu gestalten als die 
gegenwärtig geltenden Rechtsvor­
scnriften: 

(b) ferner besdileunigt Rechtsvorsdnif­
ten zu erlassen, welcne die gegen­
wärtig in den versdiiedenen Län­
dern geltenden Rechtsvorschriften 
ergänzen und abändern und welche, 
vorbehaltlich der Bestiinmungen 
des vorstehenden Unterabsatzes (a), 
im gesamten Bundesgebiet eine 
nidit weniger günstige Grundlage 
für die Entschädigung bilden als 
die gegenwärtig in den Ländern 
der amerikanischen Zone geltenden 
Rechtsvorschriften; 

(c) dafür Sorge zu tragen, daß die in 
Unterabsatz (b) bezeichneten Re<hts­
vorschriften den besonderen, auf 
die Verfolgung selbst zurückzu­
führenden Verhältnissen in billiger 
Weise Rechnung tragen, eins<hlieB­
li<h des dur<h die Verfolgung oder 
dur<h Handlungen der verfolgenden 
Stellen bedingten Verlustes und 
der hierdur<h herbeigeführten Ver­
nichtung von Akten und Schrift­
stüc:ken, sowie des dur<h die Ver­
folgung verursaditen Todes oder 
Verschwfndens von Zeugen und 
verfolgten Personen; 

(d) die wirksame und bes<hleunigte 
Verhandlung und Entscheidung 
über eins<hlägige Entsc:hädigungs­
ansprü<he und ihre Befriedigung 
ohne Diskriminierung lrgend­
wel<her Gruppen. oder Klassen ver­
folgter Personen sicherzustellen; 

CHAPTER FOUR 

Compensatlon for Victims 
of Nazi Persecutlon 

1. Tbe Federal Republic admow­
ledges the obligation to assure in 
accordance with the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of this Chapter 
adequate compensation to persons 
persecuted for their political convic­
tions, race, faith or ideology, who 
thereby bave suffered damage to life, 
limb. health, liberty, property, their 
possessions or economic prospects (ex­
cluding ideotifiable property subject 
to restitution). Furthermore, persons 
persecuted by reason of oationality, 
in disregard of human rights, who are 
now political refugees and no longer 
enjoy the protection of their former 
home country shall receive adequate 
compensation where permanent injury 
bas been inflicted on their health. 

2. In the discharge of this obligation, 
the Federal Republic undertakes 

(a) that legislation in this field in the 
Federal territory shall in the future 
be not less favourable to claimants 
than the legislation in force; 

(b) that, furthermore, there shall be en­
acted expeditiously legislation sup­
plementing and amending the legis­
lation oow in force in the various 
Länder whi<h shall, subject to the 
provisioos of sub-paragraph (a) of 
this paragraph, aff ord a basis 
throughout the Federal territory for 
compensation no less favourable 
tban is afforded in the legislation 
now in force in the Länder of the 
United States Zone; 

(c) that the legtslation referred to In 
sub-paragraph (b) of this paragraph 
shall adequately take into account 
the special conditions arlstng from 
the persecution itself, including the 
loss and destructlon of records and 
documents resulting from the con­
ditions of the persecution or the 
acts of the persecuting agencies and 
the death or disappearance of wtt­
nesses and of persecuted persons as 
a result of the persecution; 

(d) that-the effective and expeditious 
processing, determination and satis­
factioo of claims for compensation 
in tbis field shall be assured without 
discrimination against any groups 
or classes of persecuted persons, 

CHAPITRE QUA TRIEME 

Indemnisation des Vlctlmes 
de Ja Pers~cution Nazle 

Artlcle unlque 

t. - La Republique Federale recon­
nait l'obligation d'assurer, confonne­
ment aux dispositions des para­
graphes 2 et 3 du present Article, une 
indemnisation appropriee aux person­
nes persecutees en raison de leurs 
opinions politiques, de leur race. de 
leur religion ou de leur Ideologie, et 
qui, de ce fait, ont subi un prejudice 
dans leur vie, dans leur integrite cor­
porelle, dans leur sante, dans leur 
liberte ou dans leur patrimoine, ou 
des dommages relatifs aux biens 
qu'elles possedaient ou aux avantages 
economiques qu'elles pouvaient espe­
rer (A l'exception des biens identi­
fiables soumis 6 restitution). En outre, 
les personnes persecutees eo raison 
de leur nationalite en meconnaissance 
des droits de l'homme, qui sont 
maintenant des refugies politiques et 
qui ne jouissent plus de la protection 
de leur ancien pays d'origine, rece­
vront une indemnisation appropriee 
lorsqu'elles auront subi des dommages 
permanents A leur sante. 

2. - Pour s·acquitter de cette obliga­
tion, la Republique Federale s·eogage: 

(a) a ce que la legislation edictee dans 
ce domaine sur le territoire federal 
ne soit, dans l'avenir, pas moins 
favorable pour les demandeurs que 
la legislation actuellement en vi­
gueur: 

(b) ä ce qu'en outre, il soit Miete, dans 
les meilleurs delais, une legislation 
completant et amendant la legis­
lation actuellement en vigueur dans 
les differents Länder, qui, sous re­
serve des dispositions de l'alinea (a) 
du present paragraphe, foumira sur 
l'ensemble du territoire federal une 
base d'indemnisation au moins aussi 
favorable que celle que foumit la 
legislation actuellement en vigueur 
dans les Länder de la Zone ameri­
caine; 

(c) l ce que la legislation visee 6 l' ali­
nea (b) du present paragraphe 
tienne compte, d'une manlere equl­
table, des conditions particulieres 
resultant de la persecution elle­
m~e. y compris la perte et la des­
truction des archives et des docu­
ments, consecutives aux conditions 
de la persecutlon ou aux actes des 
persecuteurs, ainsl que de la mort 
ou de la disparition des temoins et 
des victimes A la suite de la perse­
cution; 

(d) l ce que soient assurees l'efficacite 
et la rapidite des procedures. des 
decisions et de leur execution, en 
ce qui concerne les demandes d'in­
demnisation presentees dans ce do­
maine, sans qu'il y ait discrimina­
tion A l'egard d'aucun groupe ou 
d'aucune categorie de personnes 
persecu tees, 
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tel in allen Fallen, in denen ein bei 
den zuständigen Behörden er­
hobener Entschädigungsanspruch 
nach den damals qeltenden Rechts­
vorschriften abqewiesen wurde. in 
denen aber ein solcher Anspruch 
auf Grund ergänzender oder an 
ihre Stelle getretener gemäß Unter­
absatz (bl erlassener Rechtsvor­
schriften begründet wäre, dem Ver­
fol9teo die Möglichkeit zu gewäh­
ren, seinen Anspruch trotz der 
früher er(olgten Abweisung erneut 
geltend zu machen; 

(f) die Bereitstellung ausreichender 
Mittel durch die. Bundesrepublik 
zur Befriedigung aller Ansprüche 
auf Grund der in Unterabsatz Ca) 
und (b) bezeichneten Rechtsvor­
schriften nach Maßgabe d~ Ab­
satzes (3) dieses Artikels sicherzu­
stellen. 

(3) Die Zahlungsfähigkeit der Bundes­
republik kann bei der Festsetzung der 
Zeit und Methode für Entschädigunqs­
zahlungen qemä8 Absatz Cl I dieses 
Teils sowie bei der Bereitstellung aus­
reichender Mittel qemä8 Unterab­
satz (f) des Absatzes (2) dieses Teils 
berüdcsidltigt werden. 

FUNFTER TEIL 

Äußere Restitutionen 

Artikel 1 

(1) Mit Inkrafttreten dieses Vertrags 
wird die Bundesrepublik eine Verwal­
tungsdienststelle errichten und aus­
statten, die nach den in diesem Teil und 
dem Anhang dazu enthaltenen Bestim­
mungen nach Schmucksac:ben. Silber­
waren und antiken Möbeln csofern die 
einzelnen Geqenstände einen erheb­
lichen Wert habent sowie nach Kultur­
gütern zu forsc:ben, sie zu erfassen und 
zu restituieren bat, falls diese Gegen­
stände und Kulturgüter wahrend der 
Besetzung eines Gebiets von den Trup­
pen oder Behörden Deutschlands oder 
seiner Verbündeten oder von deren 
einzelnen Mitgliedern (auf Befehl oder 
ohne Befehl) durch Zwang tmit oder 
ohne Anwendung von Gewaltl. durch 
f)•pbc;t11hl Rf"ctnic:itinf' odf"r anrlPre 
Formen erzwungener Besitzentziehung 
e1langt und aus diesem Gebiet ent­
fernt worden waren. 

(2) Bei Kulturgütern, die sich vor 
dem in Artikel 5· dieses Teils Jeweils 
genannten Zeitpunkt in dem betref­
fenden Land befanden, ist die Restitu­
tion audl durchzuführen, 

(a) wenn diese Gegenstlnde durch 
Schenkung, sei ~s unter direktem 
oder indirektem Druck, sei es mit 
Rücksicht auf die amtliche Stellung 
des Besdlenkten erworben waren; 

(eJ that in all cases wbere a claim for 
compensation submitted to the com­
petent authorities has been dis­
allowed under .he legislation then 
in force, but where sudl a claim 
would be adm1ssible under supple­
mentary or replacement legislatioo 
enacted in accordance with sub­
paragraph (bJ of this paragraph, the 
p2rsecuted person sball be assured 
the possibility ot submltting again 
bis cla1m in spite ot tbe previous 
rejection thereof: 

(f) tbat tbe prov1s1on of funds ade­
quate to meet all claims under tbe 
legislation referred to in sub­
par a!Jra~bs (aJ and chi of this para­
grapb :;hall be ensured by the Fe­
den.l Republic in accordance witb 
paragrapb 3 of tbis Chapter. 

3. The capacity to pay ot tbe Fe­
deral Repubhc may be taken into 
consideration in determming the time 
and method of compensauon payments 
under paragraph I ol th1s Chapter 
and in providing adequate funds 
under sub-paragrapb Cf) ot paragrapb 2. 

CHAPTER FIVE 

External Restitution 

Article 1 

1. Upon tbe entry into force of tbe 
present Convention. the Federal Re­
publk sball establisb. staff and equip 
an admimstrative ageocv wb1dl sball, 
af provided m this Cbapter and the 
·Annex tbereto. seardl 101. recover 
anc rest1tute jewellery. silverware 
and ant1que furnlture fwhere indivi­
dual articles are of substantial valuet, 
and cultural property. if such articJes 
or cultural propertv were. during the 
occupation of anv terrilory. removed 
therefrom by tbe forces or authorities 
of Germany or its Allies or their indi­
vidual members fwhether or not pur­
suant to orderst alter acquisllion by 
duress fwitb or witbout violenc-e1. by 
larceny. by requisit1oning or by otber 
forms of dispossession by force. 

2. In tbe case of cu1tura1 property 
which was present in the country 
concerned prior to the date applicable 
to that country as specrfied in Ar­
ticle 5 of this Chapter. restitution sball 
also be made 

(a) tf tt was acquired by way of gift 
made under direct or indirect pres­
sure or in consideration of tbe 
official pos1tion of the recipient1 

(e) 6 ce que, dans tous les cas ou une 
demande d"indemnisation presentee 
aux autorites competentes a dejä 
ete rejetee en vertu de la legislation 
alors en vigueu1, mais ou cette 
meme demande serait recevable en 
vertu d"une legislatioo de comple­
ment ou de remplacement edictee 
conformement ä lalinea Cbl du pre­
sent paragrapbe, la possibilite soit 
assuree ä la victime de presenter ä 
nouveau sa demande, malgre le 
precedent rejet de celle-ci: 

(f) a ce que la fourniture de fonds, 
dans une mesure appropriee au 
pa1ement de toutes les demandes 
admises en application de la legis­
lation vlsee aux alineas cat et (b) 
du present paragraphe soit assuree 
par Ja Republique Federale coofor­
mement au paragraphe 3 du pre­
sent Article 

3. - La capacite de paiement de la 
Republique Federale pourra etre prise 
en consideration pour la determma­
tion de I epoque et de la metbode des 
paiements d'indemnisation v1ses au 
paragraphe 1 du present Article et 
lors de la fourniture des fonds appro­
pries en application de l'alinea (f) du 
paragraphe 2 du meme Article. 

CHAPITRE CINQUIEME 

Restitutions Externes 

Article 1 

1. - Lors de l"entree en vigueur de 
la presente Convention, la Republique 
Federale mstituera et equip~ro une 
agence administrative, dont ellE: re­
crutera le personnel, qu1 sera dlargee, 
dans les conditions prevues dans 
le present Cbapitre et dans I Annexe 
qui lui est iointe. de la recherdle. 
de la recuperation et de la resti­
tution des bijoux, de t·argenterie et 
des meubles anciens (lorsque cha­
cun de ces objets est d"une valeur 
substantiellet et des btens culturels, 
s1 ces objets ou biens culturels ont 
ete au cours de l'occupation d'un 
terrltoire. en1ev'5 de ce territoire par 
les forces ou les autorites de r Alle­
maone ou de ses allies ou par leurs 
membres lndividuellement. que ce soit 
par ordre ou sans ordre. 6 la suite 
d'une acquisltton par contram:e. avec 
ou sans violence, par vol, par requ,si­
tion ou par toute autre forme de depos­
sesston forcee 

2. - Dans le cas de biens culture1s 
qui se trouvaient dans le pays in­
teresse anterieurement 6 la date ap­
plicable 6 ce pays. teile qu·e11e est 
specifiee 6 l' Article 5 du present 
Chap1tre. la restitution ser:a eqale­
ment_ operee . 
(a) si ces biens ont ,te acquis par voie 

de don effectue sous une pression 
directe ou indirecte, ou en raison 
de la positioo officlelle du dona­
taire; 
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(bl wenn sie durch Kauf erworben 
waren, ·es sei denn, sie seien zum 
Zweck des Verkaufs in das be­
treffende Land gebracht worden. 

(31 Bei Schmucksachen, Silberwaren 
und antiken Möbeln kann die Resti­
tution verweigert werden, wenn nach­
gewiesen wird. daß die betreffenden 
Sachen entfernt wurden, nachdem sie 
von dem ursprünglichen Eigentümer 
gegen Entgelt auf Grund eines ge­
wöhnlichen Handelsgeschäftes erwor­
ben waren. selbst wenn die Bezahlung 
in Besatzungswährung erfolgt war. 

(4) Der Ausdruck .KulturgOter• um­
faßt bewegliche Sachen von religiösem, 
künstlerischem, urkundlichem. wissen­
schaftlichem oder historischem Wert 
oder von entsprechender Bedeutung, 
einschließlich von Gegenständen, die 
sich üblicherweise in Museen, öffent­
lichen oder privaten Sammlungen, 
Bibliotheken oder historischen Archi­
ven befinden. Der Ausdrudc .antik• 
bezieht sich auf Sachen. die bei In­
krafttreten dieses Vertrags minde­
stens einhundert Jahre alt sind Der 
Ausdrudc .erheblicber Wert• bedeutet 
einen Wert von mindestens 200 000 
französiscben Franken der Kaufkraft 
vom 1. Januar 1951. 

(5) Die in Absatz (1) dieses Artikels 
genannte Dienststelle wird den Drei 
Mächten oder ihren Beauftragten Ober 
die von ihr behandelten Angelegen­
heiten auf Antrag Auskunft erteilen 
und über ihre Tätigkeit vierteljährlich 
berichten. Die Unterlagen der Dienst­
stelle sind so lange aufzubewahren, bis 
etwas anderes vereinbart wird. 

Artikel 2 

(1) Restitution gemäß Artikel l dieses 
Teils kann bei der Bundesregierung 
nur von der Regierung des Staates 
beantragt werden. aus dessen Gebiet 
die Sache entfernt wurde. Die Bundes­
regierung kann einen ResUtutlons- . 
antrag ablehnen~ wenn dieser bereits 
von der zuständigen Dienststelle einer 
der Drei Mächte als unbegründet ab­
gewiesen worden ist. es sei denn, daß 
Beweismaterial beigebracht wird. das 
früher nicht vorgelegt werden konnte. 

(2) Eine Restitution von Schmuck­
sachen. Silberwaren und antiken Mö­
beln kann bei der Bundesregierung 
nur beantragt werden. wenn ein ent­
sprechender Antraq bereits vor Inkraft­
treten dieses Vertrags bei einer 
Dienststelle einer der Drei Mächte 
gestellt worden war. Bei Kulturgütern 
kann -ein neuer Restitutionsantrag 
nach dem 8. Mal 1956 nicht mehr 
gestellt werden. Sind die Nacbfor­
schungen der in Artikel 1 dieses Teils 
genannten deutscht!n Dienststelle nach 
herausverlangten Sachen ohne Erfolg 
geblieben öder haben ste bis zum 
8. Mai 1957 nicht zur Auffindung der 
herausverlanqten Sache geführt und 
bieten weitere Ermittlungen keine 
Aussiebt auf Erfolg." so bat die Dienst­
stelle das Verfahren einzustellen. 
Gegen diese Entscheidung kann die 

(b) if it was acquired by way of 
purchase. unless it bad been brought 
into the country concerned for the 
purpose of sale. 

3. In the case of jewellery. silver­
ware or antique fumiture, restitution 
may be denied if it is established that 
the property concerned was removed 
after acquisition from the original 
owner for value by way of a regular 
commercial transaction, even if pay­
ment was made in occupation currency. 

4. Tbe term •cuttural property" 
shall comprise movable goods of re­
ligious. artistic, documentary, scholary 
or historic value. or of equivalent 
importance. including objects custom­
arily found in museums. public or 
private collections, libraries or bis­
toric archives. The term •antique" 
shall mean property which upon tbe 
entry into force of the present Con­
vention ts one hundred or more years 
old. The term •substantial value" shall 
mean a value of not less than 200.000 
Frencb francs at the 1 January 1951 
purchasing power. 

5. The agency ref erred to in para­
graph 1 of this Article will give in­
formation on matters dealt witb by 
it to the Three Powers or their repre­
sen ta tives on request and submit quar­
terly reports on its activity. Tbe re­
cords of the agency shall be preserved 
until otherwise agreed. 

Article 2 

l. Restitution pursuant to Article 1 
of this Cbapter may be requested 
from the Federal Government only by 
the Government of tbe State from the 
territory of which tbe property was 
removed. Tbe Federal Government 
may reject a restitution request if such 
request bas already been rejected 
as not weil founded by tbe appro­
prtate agency of one of the Tbree 
Powers, except in a case wbere evt­
dence wbic:h could not previously be 
presented ts adduced. 

2. Restitution of Jewellery, silver­
ware or antlque furniture may only 
be clatmed from tbe Federal Govern­
ment lf a pertinent request bas been 
lodged with an agency of any of tbe 
Tbree Powers prior to the entry into 
force of tbe present Convention. In 
the case of cultural property, no 
new cla1m for restitution may be filed 
after 8 May 1956. Where, In any partl­
cular case. the investigations of the 
Germ an agency ref er red to in Article t 
of this Chapter witb respect to claim­
ed property bave been unsuccess­
ful or where they have not led to tbe 
discovery of the claimed property 
by 8 May 1957, and where further 
invest1gations are unlikely to be suc­
cessf ul, the agency shall discontinue 
the proceedings. Such a decision may 
be appealed from by the party con-

(b) s'ils ont ete acquis par voie d'achat, 
6 moins que les biens n'aient ete 
lntroduits dans le pays Interesse 
aux 6ns de revente. 

3. - Dans le cas des bijoux, de 
l'argenterie ou des meubles anciens, 
la restitutlon peut ftre refusee s'il 
est etabli que le bien en cause a ete 
enleve apres avoir ete acquis du 
proprietaire primitif contre paiement 
dans le cadre d'une operation com­
merciale reguliere, mfme sl le regle­
ment en a ete opere en monnaie 
d' occupatlon. 

4. - L'expresslon « blens culturels • 
designe les blens mobiliers presentant 
une valeur rellgieuse, artlstique, docu­
mentaire, educative ou historique ou 
une tmportance equlvalente; cette 
definition comprend les objets du 
genre de ceux qui se trouvent babituel­
lement dans les musees, les collec­
tions publiques ou privees. les biblio­
theques ou les archives historiques. 
Le terme • anclen • s'applique aux 
meubles datant de cent ans ou plus 
6 la date d'entree eo vtgueur de la 
presente Conventton. L'expresston 
« valeur substantielle• signifie une 
valeur au moins egale 6 200.000 francs 
frantais, compte tenu du pouvoir 
d'achat du france au 1er Janvier 1951. 

5. - L'agence visee au paragrapbe 1 
du present Article communiquera aux 
Trois Puissances ou 6 leurs represen­
tants, sur demande, des rense1gnc­
ments sur les matieres qu·ene traite et 
fournira des rapports trimestriels sur 
son activite. Les archives de l'agence 
seront conservees jusqu06 ce qu'il en 
ait ete convenu autremenl 

Article 2 

l. - Toute restltution en application 
de l' Article l du present Chapitre ne 
peut etre demandee au Gouvernement 
Federal que par le Gouvernement de 
1'1:tat du territoire duquel le bien a 
ete enleve. Le Gouvernement Federäl 
peut rejeter u.ne demande de restl­
tutlon st cette demande a ete deJA 
rejetee comme non fondee par l'orga­
nisme competent de l'u.ne des Trols 
Puissances, sauf dans le cas oi'l est 
fournie une preuve qul n'a pu ftre 
produite anterteurement. 

2. --La restttutlon de bijoux, 
d'argenterte ou de meubles anciens 
ne peut ftre demandee au Gouverne­
ment Federal que sl une demande •·v rapportant a ltte r~ue par un 
organisme de l'une des Trots Puis­
sailcec- avant l'entree en viqueur de la 
presente Convention. Dans le cas 
de b1ens culturels, aucune nouvelle 
demande de restltutlon • ne pourra 
etre presentee apris le 8 mal 1956. 
Lorsque, dans un cas particulier, les 
enquetes menees. en ce qui concerne 
les biens reclames. par l'agence alle­
mande visee lt l'Arlicle 1 du present 
Chapitre, ont ete infructueuses ou 
n'ont pas conduit 6 la decouverte des 
blens reclames avant le 8 mai 1957, 
et que la reussite de nouvelles en­
quetes est improbable, l'agence arre­
tera la procedure. La partie interessee 



~ : . : . ; 

··>< 

434 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1955, Teil II 

beteiligte Partei die Schiedskommis­
sion für Güter. Rechte und Interessen 
in Deutschland gemäß Artikel 7 an­
rufen. Wird die herausverlangte Sache 
nach der Einstellung des Verfahrens 
identifiziert, so kann das Verfahren 
wieder eröffnet werden. 

(3) Die bei einer Dienststelle einer 
der Drei Mächte gestellten, aber vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags noch 
nicht erledigten Anträge. die unter die 
Bestimmungen der Artikel 1 und 2 
dieses Teils fallen, sind von der be­
teiligten Macht an die in Artikel 1 
genannte deutsche Dienststelle zu 
verweisen. Sie sind von dieser Stelle 
so zu behandeln. als seien sie von der 
antragstellenden Regierung unmittel­
bar bei ihr gestellt worden. 

(4) Die Stellung eines Restitutions­
antrags gemäß Artikel 1 dieses Teils 
zu Gunsten einer natürlichen oder 
juristischen Person schließt die Stel­
lung eines Reslitutionsantrags gemäß 
Artikel 3 dieses Teils aus; ebenso 
schließt die Erhebung einer Restitu­
tionsklage gemäß Artikel 3 einen Resti­
tutionsantrag gemäß Artikel 1 aus. 

Artikel 3 
(1) Abweichend von den Bestim­

mungen des deutschen Rechts kann 
eine Person, der oder deren Rechtsvor­
gänger während der Besetzung eines 
Gebiets eine Sache durch Diebstahl 
oder Zwang (mit oder ohne Anwen­
dung von Gewalt) vo~ den Streit­
kräften oder Behörden Deutschlands 
oder seiner Verbündeten oder von 
deren einzelnen Mitgliedern (auf Be­
fehl oder ohne Befehl) entzogen 
worden ist. von dem gegenwärtigen 
Besitzer dieser Sache Restitution ver­
langen: der Kläger hat jedoch 

(a) dem Beklagten die wertsteigern­
den Aufwendungen zu erstatten, 
die dieser nach dem Erwerb der 
Sache gemacht hat; 

(b) den Wert des Entgelts zu erstatten, 
das der Kläger oder sein Rechts­
vorginger erhalten hat; der Wert 
ist ebenso zu behandeln wie 
deutsche Werte, die sich zur Zeit 
der Entfernung der Sache in dem 
lande befanden, aus dem die Sache 
entfernt wurde. 

Der Anspruch besteht nicht, wenn 
der gegenwärtige Besitzer die Sache 
zehn Jahre oder mindestens bis zum 
8. Mai 1956 gutgläubig in Besitz ge­
habt bat. 

(2) Der Restitutionsansprudl gemäß 
Absatz (1) dieses Artikels kann bis 
zum 8. Mai 1956 oder bis zum Ab­
lauf von zehn · Jahren, während 
derer der Besitzer die Sache gutgläu­
big in Besitz gehabt hat, je nachdem 

cerned to the Arbltral Commission on 
Property, Rights and lnterests in Ger­
many pursuant to Article 7. lf, after 
such discontinuance, the claimed prop­
erty is idenlified, lhe restitution pro­
ceedings may be reopened. 

3. Claims filed with an agency of 
any of the Three Powers and not 
finally disposed of prior to the entry 
into force of the present Convention 
and falling within the scope of the 
provisions of Article 1 of this Chapter 
and tbis Article shall be referred by 
the Power concerned to the German 
agency ref erred to in Article 1. They 
shall be acted upon by the German 
agency as thougb filed directly with 
it by the claimant Government. 

4. Submission of a claim for resti­
tution pursuant to Article 1 of this 
Cbapter on behalf on any person or 
entity sball preclude such submission 
pursuant to Article 3; likewise, action 
for restitution pursuant to Article 3 
shall preclude submission of a claim 
for restitution pursuant to Article 1. 

Artfcle 3 

1. Notwitbstanding provisions of 
German law to the contrary, any per­
son who, or whose predecessor in 
title, during the occupation of a ter­
ritory, bas been dispossessed of bis 
property by larceny or by duress 
(witb or witbout violence) by the 
forces or authorities of Germany or 
its Allies. or lheir individual members 
(wbetber or not pursuant to orders), 
shall bave a claim against the pre­
sent possessor of sudl property for its 
restitution, subject, bowever, to: 

(a) reimbursement by the claimant to 
the defendant for expenditures, 
wbidl bave enhanced tbe value of 
the property, made after its acqui­
sition; 

(b) payment by the claimant of the 
value of any consideration recei­
ved by blm or bis predecessor in 
Utle, whlch sball be treated in tbe 
same manner as German assets 
existing at tbe date of removal in 
the country from which tbe prop­
erty was removed. 

No such claim sball exist if tbe pre­
sent possessor bas possessed the pro­
perty bona fide for ten years or until 
8 May 1956, whichever is later. 

2. Any claim to restitution pur­
suant to paragraph 1 of tbls Article 
may be brought before a Gennan 
court on or before 8 May 1956 or be­
fore the expiration of ten years dur­
ing which the possessor possessed the 

pourra se pourvoir eo appel contre 
cette decision devant la Commission 
Arbitrale sur les Biens, Droits et ln­
terets en Allemagne conformement ä 
l'Arlicle 7. Si, apres l'arret de la pro­
cedure, les biens reclames sont iden­
tifies, la proc&iure de restitution peut 
etre ouverte lt nouveau. 

3. - Les demandes retues par un 
organisme de l'une des Trois Puissan­
ces, qui n'ont pas ete definitivement 
reglees avant l'entree en vigueur de 
la presente Convention, et qui relevent 
du diamp d'application des disposi­
tions de l' Article 1 du present Cha­
pitre et du present Article, seront ren­
voyees par la Puissance interessee a 
l'agence allemande visee 6 r Article 1. 
Celle-cf prendra toutes mesures a 
leur egard dans les memes condi­
tions que si ces demandes avaient ete 
presentees directement 6 l'agence alle­
mande par le Gouvernement recla­
mant. 

4. - La presentation d'une demande 
de restitution en vertu de l'Article 1 
du present Chapitre pour le campte 
d'une personne pbysique ou d'une 
entile juridique fera obstacle ä la pre­
sentation de cette demande eo vertu 
de l' Article 3: de meme, une action en 
restitution eo vertu de l'Article 3 fera 
obstacle ä la presentation d'une de­
mande de restitution en vertu de 
l'Article 1. 

Artlcle 3 

1. - Nonobstant les dispositions 
contraires du droit allemand. toute 
personne qui a, ou dont le prede­
cesseur legal a, pendant l'occupation 
d"un territoire, ete depossede de ses 
biens par vol ou par contrainte avec 
ou sans violence, par les forces ou les 
autorites de l"Allemagne ou de ses 
allies, ou par leurs membres indivi­
duellement, que ce soit par ordre ou 
sans ordre, aura un droil ä restitution 
concernant ces biens ä l'encontre de 
leur possesseur actuel, sous reserve, 
toutefois: 

(a) du remboursement par le deman­
deur au defendeur des depenses 
qui ont augmente la valeur des 
biens et qui ont ete f altes apres 
leur acquisition, et 

(b) du paiement par le demandeur de 
la valeur de toute contrepartie 
r~ue par lui ou par son prede­
cesseur legal, qui sera traltee de 
la m~me maniere que les avoirs 
allemands existant 6 la date de 
l'enlevement dans le pays d'ou les 
biens ont ete enleves. 

Un tel droit n'existera pas si le pos­
sesseur actuel a exerce sur les biens 
une possession de bonne foi pendant 
dix ans ou jusqu'au 8 mai 1956, selon 
celle de ces deux dales qui sera la 
plus eloignee. 

2. -Tout ressortissant ou residant 
d'un !:tat ayant accMe 6 la Charte 
de la Commission Arbitrale sur les 
Biens, Droits et Inter~ts en Allemagne 
peut introduire devant un tribunal 
allemand une action en restitution en 
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welcher Zeitpunkt später liegt, von 
jedem Angehörigen oder Einwohner 
eines Staates, welcher der Satzung 
der Schiedskommission für Güter, 
Rechte und Interessen in Deutschland 
beigetreten ist, bei einem deutschen 
Gericht geltend gemacht werden. 

(3) Ein Restitutionsanspruch kann 
nicht geltend gemacht werden, wenn 
ein dieselbe Sache betreffender Resti­
tutionsantrag einer Regierung zu 
Gunsten eines Antragstellers vor In­
krafttreten dieses Vertrags von einer 
Dienststelle der Drei Mächte als un­
begründet abgewiesen worden war, es 
sei denn, daß Beweismaterial bei­
gebracht wird, das früher nicht vor­
gelegt werden konnte. 

Artikel 4 

{1) Ist eine zu restituierende Sache 
nach ihrer Identifizierung in Deutsch­
land, aber vor Rückgabe an den 
Restitutionsberechtigten, entweder in 
Deutschland verwendet oder ver­
braucht worden, oder vor ihrem Ein­
gang bei der den Anspruch erbeben­
den Regierung oder bei einer zustän­
digen Dienststelle einer der Drei 
Mächte zwecks Ablieferung an den 
Resti tu tionsberechtigten zerstört oder 
gestohlen worden oder abbanden ge­
kommen, sc wird die Bundesrepublik 
die Personen entschädigen, die sonst 
gemäß Artikel 1 und 3 dieses Teils 
rcstitutionsberecbtigt wären oder deren 
Restitutionsansprüche bei Inkrafttreten 
dieses Vertrags durch eine der Drei 
Mächte bereits gebilligt waren. 

(2) Die in Artikel 1 dieses Teils ge­
nannte deutsche Dienststelle entschei­
det auf Antrag des Restitutionsberech­
tigten, der sonst Anspruch auf Resti­
tu lion hätte, über seinen Entschädi­
gungsanspruch für Sachen, deren Re­
stitution gemäß Artikel 1 und 2 bean­
tragt werden kann. Das in Artikel 3 
dieses Teils vorgesehene Gericht ent­
scheidet auf Klage des Restitutions­
berechtigten, der sonst Anspruch auf 
Restitution hätte, über den Ansprucb 
auf Entschädigung für Sachen, deren 
Restitution gemäß Artikel 3 beantragt 
werden kann, sof em der Kläger An­
gehöriger oder Einwohner eines 
Staates ist, welcher der Satzung der 
Schiedskommission für Güter, Rechte 
und Interessen in Deutschland bei­
getreten ist. Die Einreichung des An­
trages und die Erhebung der Klage 
hat spätestens ein Jahr nach Inkraft­
treten dieses Vertrags oder nach der 
Mitteilung an den Restitutionsberech­
ligten zu erfolgen, daß die Sache zur 
Restitution nicht zur Verfügung steht 
- je nachdem, welcher Zeitpunkt 
später liegt. 

(3) Unbeschadet der Bestimmungen 
von Absatz (2) dieses Artikels sind 
Ansprüche gemäß Absatz (1), die bei 
einer Dienststelle einer der Drei 
Mächte vor Inkrafttreten dieses Ver­
trags geltend gemacht wurden, ent­
weder von dieser Macht der in Ar­
tikel 1 dieses Teils genannten deut-

property bona fide, whichever is later, 
by any national or resident of a 
State which has acceded to the Char­
ter of the Arbitral Commission on 
Property, Rights and lnterests in Ger­
many. 

3. No restitution claim may be as­
serted, if, prior to the entry into force 
of the present Convention, a request 
by a Government on behalf of the 
claimant for restitution of the prop­
erty concerned was rejected as not 
well founded by an agency of one of 
the Three Powers, except in a case 
where evidence which could not pre­
viousl y be presented is adduced. 

Article 4 

1. lf property to be restituted has, 
after identification in Gennany, either 
been utilized or conswned in Ger­
many before retum to the claimant or 
been destroyed, stolen or otherwise 
disposed of before recelpt by the 
claimant Government or by an appro­
priate agency of one of the Three 
Powers for despatch to the claimant, 
the Federal Republic shall compensate 
claimants who would otherwise be 
entitled to restitution under Article 1 
or 3 of tbis Cbapter, or who, at the 
entry into force of the present Con­
vention, have bad their claims for 
restitution approved by one of the 
Three Powers. 

2. The German agency referred to 
in Article 1 of this Chapter shall, upon 
application by the claimant otherwise 
entitled to restitution, render a deci­
sion on the compensation claim in 
respect of property the restitution of 
which could have been requested 
under Articles 1 and 2. The court 
stipulated in Article 3 shall, upon suit 
brought by the claimant otherwise 
entitled to restitution, render a deci­
sion on the compensation claim in 
respect of property the restitution of 
which could have been requested 
under Article 3, provided that the 
plaintiff is a national or a resident of 
a State which has acceded to the 
Charter of the Arbitral Commission 
on Property, Rights and Interests in 
Gennany. The fillng of the application 
and the bringing of the suit must take 
place not later than one year after 
the entry into force of the present 
Convention or one year after notifica­
tion to the claimant that the property 
is not available for restitution, which­
ever 1s later. 

3. Notwithstanding the prov1s1ons 
of paragraph 2 of this Article, claims 
falling within the scope of paragraph 1 
filed with an agency of any of the 
Three Powers before tbe entry into 
force of the present Convention may 
eltber be referred by that Power to 
the Gennan ag~ncy ref erred to in Ar-

vertu du paragraphe 1 du present Ar­
Ucle, au plus tard Je 8 mai 1956, ou 
avanl la date d'expiration d'une pe­
riode de dix annees pendant laquelle 
Je possesseur aura exerce sur Jes biens 
une possession de bonne foi, selon 
celle de ces deux dates qui sera la 
plus eloignee. 

3. -Aucune demande de restitutlon 
ne peut etre presentee si, avant l'en­
tree en vigueur de Ja presente Con­
vention, une demande presentee par 
un Gouvernement pour le compte du 
reclamant et tendant 6 la restitution 
des biens· en cause a ete rejetee 
comme non fondee par un organisme 
de l'une des Trois Puissances, sauf 
dans Je cas ou est fournie une preuve 
qui n·a pu ~tre produite anterieure­
ment. 

ArticJe 4 

t. - Si un bien 6 restituer a ete, 
apres son identification en Allemagne, 
soit utilise ou consomme en Allemagne 
avant sa restitution au demandeur, 
soit detruit ou voJe, ou s'il en a ete 
autrement dispose avant sa remise au 
Gouvernement reclamant ou a l'orga­
nisme competent de l'une des Trois 
Puissances pour etre remis au deman­
deur, la Republique Federale indemni­
sera les demandeurs qui auraient 
autrement droit a restitution en vertu 
des Articles 1 ou 3 du present Chapitre 
ou dont les demandes de restitution 
ont ete, 6 Ia date d'entree en vigueur 
de la presente Convention, approuvees 
par l"une des Trois Puissances. 

2. - Sur requete du demandeur qui 
aurait autrement droit a restitution, 
ragence allemande visee a l'Article 1 
du present Chapitre rendra une deci­
sion sur la demande d'indemnisation 
relative au bien dont la restitution 
aurait pu 6tre demandee en vertu des 
Articles 1 et 2. Sur introduction d'une 
instance par le demandeur qui aurä.it 
autrement droit A restitution, le tribu­
nal vise l l'Article 3 rendra une deci­
sion sur Ja demande d'indemnisation 
relative au bien dont la restitution 
aurait pu 6tre demandee en vertu de 
1iArticle 3, A condition que Je deman­
deur soit un ressortissant ou un 
residant d'un ·Etat ayant accede a la 
Charte de la Commission Arbitrale 
aur Jes Biens, Droits et Inter~ts en 
Allemagne. Le d6p6t de la requ6te . et 
l'introduction de l'instance doivent 
6tre effectues dans l'annee qui suit 
l'entree en vigueur de la presente 
Convention ou dans l'annee qui suit 
la notification au demandeur que le 
bien n'est plus restituable, selon celui 
des deux delais qui sera le plus long. 

3. - Par derogation aux dispositions 
du paragraphe 2 du present Article, 
les demandes tombant sous le coup 
du paragraphe 1, qul ont ete presen­
tees l un organisme de l'une des Trois 
Puissances avant rentree en vigueur 
de la presente Convention, peuvent 
~tre renvoyees par cette Pulssance a 
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sehen Dienststelle zu überweisen oder 
von der den Anspruch erbebenden Re­
g1eru ng selbst bei dieser Dienststelle 
geltend zu machen. Alle Ansprüche auf 
Grund dieses Absatzes sind der Dienst­
stelle spätestens sechs Monate nach In­
krafttreten dieses Vertrags zu über­
weisen oder bei ihr geltend zu machen; 
sie bat über diese zu entscheiden. 

(4) Die in Artikel 1 dieses Teils 
genannte deutsche Dienststelle bat 
Restitutionsansprüche anzuerkennen, 
die von einer der Drei Mächte vor 
Inkrafttreten dieses Vertrags ge­
billigt worden sind. Die Dienststelle 
hat auch eine Be8cheinigung einer der 
Drei Mächte als beweiskräftig anzu­
sehen, nach der die mit dem Antrag 
herausverlangten Sachen bei einer zu­
ständigen Dienststelle dieser Macht 
zwedts Ablieferung an den Restitutions­
berechtigten nicht eingegangen sind. 

(5) Die in diesem Artikel vor­
gesehene Entschädigung ist in der 
Höhe des Wiederbeschaffungswertes 
·der Sachen zur Zeit der Entscheidung 
darüber zu leisten. 

Artikel S 
(1) Die Bestimmungen dieses Teils 

finden auf folgende Länder und von 
den folgenden Zeitpunkten ab Anwen-
dung: 

Land Zeitpunkt 
Osterreich 12. März 1938 
Tschechoslowakei 1. April 1939 
Polen 1. September 1939 
Dänemark 9. April 1940 
Norwegen 9. April 1940 
Belgien 10. Mai 1940 
Luxemburg 10. Mai 1940 
Niederlande 10 Mai 1940 
Frankreich 17. Mai 1940 
Griechenland 28. Oktober 1940 
Jugoslawien 6. April 1941 
Union der Soziall-

tttlscben Sowjet-
Republiken 22. Juni 1941 

Italien 3. September 1943 
Rumänien 12. September 1944 
Finnland 19. September 1944 
Bulgarien 28. Oktober 1944 
Ungarn 20. Januar 1945 

(2) Unter die Bestimmungen dieses 
Teils fällt sowohl privates wie 
öffentliches Eigentum, das aus den in 
Absatz (1) dieses Artftels genannten 
Gebieten entfernt wurde. 

Artikel 6 

Schließt die Bundesrepublik mit einer 
anderen Macht in Angelegenheiten, die 
unter diesen Teil fallen, Vereinbarun­
gen, die für diese andere Macht gün­
sti~er sind als die entsprechenden Be­
stimmungen dieses Teils, so sind die 
Vorteile dieser neuen Vereinbarungen 
ohne weiteres auf alle Mächte auszu­
dehnen. denen die entsprechenden 
Bestimmungen dieses Teils zugute 
kommen. 

ticle 1 of this Chapter or be filed with 
that agency by tbe claimant Govern­
ment. All clatms under this paragrapb 
shall be referred to or filed with tbe 
agency not later than six months 
after the entry into force of the 
preseot Convention and sball be 
decided by it. 

.C. The German agency ref erred to in 
Article 1 of thisCbaptersball recognize 
claims for restitution wbich bave been 
approved by any of the Three Powers 
prior to the entry into force of the 
present Convention. The agency shall 
also accept as conclusive a certificate 
by any one of tbe Three Powers tbat 
tbe property wbich was tbe subject of 
the claim bad not been received by 
an appropriate agency of that Power 
for despatch to the claimant. 

5. Compensation pursuant to tbis 
Article sball be awarded in tbe amount 
of tbe replacement value of the pro­
perty concerned as of the date of the · 
award. 

Article 5 

1. The provisions of this Chapter 
shall apply in respect of the following 
countries as of tbe respective date set 
forth below: 

Country Date 
Austria 12 March 1938 
Czechoslovakia 1 April 1939 
Poland 1 September 1939 
Denmark 9 April 1940 
Norway 9 April 1940 
Belgium 10 May 1940 
Luxembourg 10 May 1940 
Netberlands 10 May 1940 
France 17 May 1940 
Greece 28 October 1940 
Yugoslavia 6 April 1941 
Union of Soviel 

Socialist Republics 22J~ne 1941 

Italy 3 September 1943 
Rumania 12 September 1944 
Finland 19 September 1944 
Bulgaria 28 October 194.C 
Hungary 20 January 1945 

2. The provisions of thls Chapter 
shall cover public and private property 
wbicb was removed from territories 
referred to in paragrapb 1 of tbis 
Article. . 

Ar ti c 1 e ·6 

If tbe Federal Republic concludes 
with any other · Power. on matters 
within the scope of tbis Cbapter, 
arrangements more favourable to such 
other Power . tban the corresponding 
prov1sions of tbis Chapter. tbe beneftts 
of such new arrangements sball auto­
matically be extended to all powers 
benefitlng from tbose provisions. 

l'agence allemande visee 6 r Artlcle 1 
du present Cbapitre ou peuvent etre 
presentees 6 cette agence par le Gou­
vernement demandeur. Toutes les de­
mandes visees au present paragraphe 
seront renvoyees 6 l'agence ou lul 
seront presentees dans les six mois 
suivant l'entree en vigueur de la 
presente Coovention et feront l'objet 
d'une decision de la part de cette 
agence. 

4. - L'agence allemande visee A 
l'Article 1 du present Cbapitre recon­
nattra les demandes de restitution qui 
auront ete approuvees par l'une des 
Trois Puissances avant l'entree en 
vigueur de la presente Convention. 
L" agence considerera egalement comme 
probant un certificat delivre par l'une 
des Trois Puissances, indiquant que le 
bien faisant l'objet de la demande n·a 
pas ete remis 6 un organisme compe­
tent de cette Puissance, pour trans-
mission au demandeur. · 

5. - Les indemnisations accordees 
en vertu du present Article seront 
fixees selon Ja somme correspondant A 
la valeur de remplacement du bien en 
cause a la date de la decision d·in­
demnisation. 

Article S 

1. - Les dispositions du present 
Chapitre s·appliquent a l'eqard des 
pays ci-apres, a compter des dates·res-
pectives indiquees ci-dessous: 

Pays Date 
Autriche 12 mars 1938 
T dlecoslovaquie 1eravril 1939 
Pologne 1er septembre 1939 
Danemark 9 avril 1940 
Norvege 9 avril 1940 
Belgique 10 mai 1940 
Luxembourg 10 mai 1940 
Pays-Bas 10 mal 1940 
France 17 mai 1940 
Grece 28 octobre 1940 
Yougoslavie 6 avril 19•1 
Umon des Republiques 

Socialistes 
Sovietiques 22 juin 1941 

ltalie 3 septembre 1943 
Roumanie 12 septembre 1944 
Pinlande 19 septembre 1944 
Bulgarie 28 octobre 1944 
Hongrie 20 janvier 1945 

2. - Les dispositions du present 
Cbapitre s'appliquent aux biens publics 
et prives, qui ont ete enleves des terri­
toires vises au paragrapbe 1 du present 
Article. 

Artlcle 6 

Si la Republique Federale conclut 
avec toute autre Puissance. en des 
matteres couvertes par le present 
Chapitre, des arrangements plus favo­
rables pour cette Pu1ssance que tes 
dispositions correspondantes du pre­
sent Cbapitre. le benefice de ces 
nouveaux arrangements sera etendu 
automatiquement 6 toutei, les Puis• 
sances beoeficiant des dispositions 
correspondantes du present Cbapitre. 
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Artikel 7 

(1) Die Unterzeichnerstaaten errich­
ten hiermit eine Schiedskommission 
für Güter. Rechte und Interessen in 
Deutschland, die ihre Tätigkeit im Ein­
klang mit den Bestimmungen ihrer 
Satzung ausübt. die diesem Vertrag als 
Anhang beigefügt ist 

f2) Auf Antrag der beteiligten Partei 
unterliegen die Endentscheidunqen der 
deutscnen Dien,;tstelle qemä6 Artikel t, 
2 und 4 dieses Teils· sowie die der 
deutschen Gerichte gemäß Artikel 3 
und 4 der Nachprüfung durch die 
Schiedskommission. 

(3) Der Antrag an die Kommission 
ist von der beteitiqten Partei innerhalb 
von dreißig Tag~n nach Zustellung der 
Endentscheidung zu stellen. Entscheidet 
die deutsche Dienststelle oder das 
deutsche Gericht nicht innerhalb eines 
Jahres nach Stellunq des Antraqes, so 
kann der Berechti9te den Anspruch 
innerhalb von dreißig Tagen nach Ab­
lauf der Jahresfrist der Kommission 
unmittelbar unterbreiten. 

141 Die Kommission kann über jeden 
ihr unterbreiteten Fall entweder selbst 
eine Endentscheidung fällen oder ihn 
an die deutsche Dienststelle oder das 
deutsche Gericht mit den Weisunqen, 
die sie für erforderlich oder anqebracht 
hält, zurückverweisen 

f5) Die Urteile der Kommission sind 
endqültiq und für die Behörden und 
Gerichte der Unterzeictmerstaaten und 
anderer Staaten, die ihrer Satzung bei­
treten, bindend. 

ANHANG 
ZUM FONFTEN TEIL 

§ 1 

(1) Die Bundesreqierunq wird die in 
Absatz t1) des Artikels 1 des vorstehtm­
den Teils vorgesehene Verwaltungs­
dienststelle als Bundesoberbehörde er­
richten. 

(2) Alle deutschen Gerichte und Be­
hörden hahen dieser. Bunde!.ObP.r­
bebörde Redlts- und Amtshilfe gemäß 
Artikel 35 des Grundgesetzes zu 
leisten. 

§ 2 

(1) Anträge auf Restitution gemäß 
Artikel t und 2 des vorstehenden 
Teils, mil Ausnahme der in Ab­
satz (3) 1es Artikels 2 bezeidlneten, 
müssen enthalten 

(a) eine Bezeichnung der Sache, deren 
Restitution l-e:tehrt wird: 

(b) soweit möglich, eine'. Bezeidlnung 
der Person, in deren Händen sich 
diese Sache zur Zeit der Antrag­
stellung befindet: · 

(c) eine Sdlilderung des Sachverhalts, 
der den Restitutionsanspruch be­
gründet. 

Artlcle 7 

1. The Signatory States hereby 
establisb an Arbitral Commiss100 on 

· Property. Rights and lnterests in 
Germany. wh1ch shall function in 
accordance with the pro,•1sions of its 
Charter annexed to the present Con­
vention. 

2. Upon application of the party 
concemed, any final decision (End­
entsme,dungl bv the German aqencv 
pursuant to Articles t, 2 or 4 of this 
Chapter. or by a Gerrnan cnurt pur­
suant to Articles 3 or 4, sbalI be s11b­
Ject to review by the Arb1tral Com­
m1ss1on on Property, Rights and 
lnterests In Germany. 

3. Applicauon to the Commission 
shalJ be submitted by the party con­
cerned within thirty days after service 
of sudl decision. lf the German agency 
or the German court does not render 
a decision within one year after sub­
mission of the claim. the claimant 
may submit his claim directly to the 
Comm1ssion wtthin thirty days foilow­
tng the expiration of the one year 
period. 

4. In any case submitted to it, the 
Comm1ssion may i~self render a final 
decis1on in regard to such case or 
may remand it tc the German agency 
or to the German court with such 
instructions as the Commission deems 
necessary or appropriate. 

5 The judgments of the Commis­
sion shall be final and binding on the 
authont1es and courts of the Siqna­
tory States and other States acceding 
to its Charter. 

ANNEX 
TO CHAPTER FIVE 

Sectfon l 

1. The Federal Government shall 
establish the admimstrative agency 
provided for in paragrapb l of Article 1 
of the foregoing Chapter 3~ a Federal 
Higher Authority(Bundesoberbehörde). 

2. All German courts and authorities 
sball render tbe Federal Higber Autho­
rftv legal and other official assistaoce 
pursuant to Article 35 of tbe Basic Law. 

Section 2 

t. Applications for restltution pur­
suant to Articles 1 and 2 of the fore­
going Chapter, with the exception of 
those specified in paragraph 3 of Ar­
ticle 2, shall include 

(a) a description of the property resti­
tution of whidl is demanded: 

(b) when possible, ldentificatioo of tbe 
person possessing such property at 
the time of filing of the application; 

(c) a description of the facts on whidl 
tbe restitution claim ls based. 

Article 7 

1. - Les Etats Signataires instituent 
une Commiss1on t\rbitrale sur les 
Biens, Drolts et lnterfts en Ailemagne 
dont le fonctionnement sera regi par 
les dispositions de la Charte annexee 
ä la presente Convention. 

2. - Sur demande de la partie in­
bhessee, toute decision definitive (End­
entscheidung) de l'agence allemande 
en vertu des Articles 1, 2 ou 4 du 
present Chapitre. ou d'un tribunal alle­
mand en vertu des Articles 3 ou 4, 
sera sujette ä revision de la part de 
la Commission Arbitrale sur lec. Biens, 
Droits et lnterets eo AIJemagne. 

3. - La partie tnteressee soumettra 
sa demande 6 Ja Commiss1on dans les 
trente Jours apres que cette decision 
lui aura ete sionifiee. Si l'agence alle­
mande ou le tribunal alJemand ne rend 
pas de decision dans l'annee suivant 
la presentation de la demande, le de­
mandeur pourra soumettre sa demande 
di rectement ä la Commission dans les 
trente jours suivant rexpiration de 
cette periode d"une annee. 

4. - Dans toute affairc- qui lui sera 
soumise, la Commission pourra rendre 
elJe-meme une decision definitive ou 
renvoyer I affa1re 6 ragence allemande 
ou au tribunal allemand avec les ins­
tructions que la Commission estimera 
necessaires ou appropriees. 

5. - Les jugements de la Com~is­
sion seront definitifs et lieront Jes 
autorites et les tribunaux des Etats 
Signataires et des autres Etats ayant 
accede ä la Charte. 

ANNEXE 
AU CHAPITRE CINQUIEME 

Paragrapbe t 
t. - Le Gouvernement Federal ins­

ti tuera en tant qu· Autorite Fede­
rale Superieure fBundesoberbehörde) 
l'agence administrative prevue au pa­
ragrapbe t de l'Article 1 du Chapitre 
qui precede. 

2. - Tous les tribunaux allemands et 
autorites allemandes doivent, con­
fonnement 6 r Article 35 de la Loi Fon­
damentale, preter une aide Judiciaire 
et administrative 6 cette Autorite 
Federale Superieure. 

Paragraphe 2 

t. - Les demandes de restitution 
presentees confonnement aux Arti­
cles 1 et 2 du Cbapitre quf precede; 
6 -rexclusion de celles designees au 
paragrapbe 3 de l' Article 2, doivent 
comporter: 
(a) la designation du bien dont la res-

titution est demandee 1 · 

(b) autant que possible, l'indication 
de la personne entre les mains de 
laquelle se trouve ce bien au 
moment de la presentation de la 
demande: 

(c) un expose des faits ~otivant la 
demande en restitution. 
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(2) Dem Antrag sind die den Resti­
tutionsanspruch begründenden Unter­
lagen in beglaubigter Abschrift beizu­
fügen oder nachzureichen. 

§ 3 

' (1) Anträge auf Entschädigung ge-
mäß Artikel 4 des vorstehenden Teils, 
mit Ausnahme der in Absatz (3) dieses 
Artikels bezeichneten, müssen ent­
halten 

(a) eine Bezeichnung der Sache. für die 
Entschädigung begehrt wird; 

(b) Angaben über die Identifizierung 
dieser Sache in Deutschland; 

(c) Angaben bezüglich der Verwen­
dung, des Verbrauchs, der Zerstö­
rung, des Diebstahls oder des Ab­
handenkommens dieser Sache; 

(d) Angaben des beanspruchten Be­
trages; 

(e) Angaben über alle anderen Um­
stände, die den Anspruch begrün­
den. 

(21 Dem Antrag sind die den Ent­
schädigungsanspruch begründenden 
Unterlagen in beglaubigter Abschrift 
beizufügen oder nachzureichen. 

§ 4 

Das Verfahren vor der Bundesober­
behörde ist gebührenfrei. 

§5 

(1) Die Bundesoberbehörde führt die 
erforderlichen Ermittlungen ~urch. Sie 
kann zu diesem Zwed<. von Amts 
wegen beschleunigt Beweise erheben, 
insbesondere Zeugen, Sachverständige 
und Personen, deren Rechte betroffen 
würden, vernehmen oder durch ein 
Gericht vernehmen lassen. Falls eine 
Beeidigung erforderlich erscheint, ist 
der Eid vor einem Gericht zu leisten. 
Die Bu!}desoberbehörde ist zuständig 

. für die Abnahme eidesstattlicher Ver­
sicherungen. 

(2) Als Beteiligte gelten außer der 
antragstellenden Regierung alle Per­
sonen, deren Rechte durdl die Re­
stitution betroffen würden. 

(2) Den Beteiligten ist Gelegenheit 
zur Stellungnahme zu geben. Sie kön­
men sich durch Prozeßbevollmächtigte 
oder Rechtsanwälte vertreten lassen. 
Von den zum Zwecke von Vernehmun­
gen gemäß Absatz (1) Satz 2 dieses 
Paragraphen .anberaumten Terminen 
sind sie zu benachrichtigen1 sie kön­
nen diesen Vernehmungen beiwohnen. 
Schriftsätze einrs Beteiligten sind den 
übrigen Beteiligten mitzuteilen. 

2. Certified copies of the documents 
supporting the restitution claim shall 
be attached to the application or shall 
be subsequently submitted. 

Section 3 

1. Applications for compensation pur­
suant to Article 4 of the foregoing 
Chapter, with the exception of those 
specified in paragraph 3 of that Article, 
shall include 

(a) a description of the property in 
respect of which compensation is 
demanded; 

(b) information relating to the identi­
fication in Germany of such pro­
perty; 

(c) information relating to the utiliza­
tion, consumption, destruction, thef t 
or disposal of such property; 

(d) notice of the amount claimed; 

(e) information concerning any other 
matters on which the claim is based. 

2. Certified copies of the documents 
supporting the compensation claim · 
shall be attacbed to the application or 
shall be subsequently submitted. 

Section 4 

Proceedings before the Federal 
Higher Authority shall be free of 
charge. 

Section 5 

1. The Federal Higher Authority 
shall conduct the necessary investi­
gations. For this purpose it may on 
its own motion (von Amts wegen) 
take evidence ·by accelerated proce­
dure; in particular, it may bear 
witnesses, experts and the persons 
whose rights are affected by the resti­
tution or cause their hearing before 
a court. Where a bearing under oatb 
appears necessary, such oath shall be 
sworn before a court. The Federal 
Higher Authority shall be autborized 
to accept statements in lieu of oaths 
(eidesstattliche Versicherungen). 

2. In addition to the applying Go­
vernment, all persons shall be con­
sidered parties concemed whose rights 
would be aff ected by the restitution. 

3. The parties concerned shall be 
afforded an opportunity to state their 
views. They may be represented by 
agents or counsel. They shall be noti­
fied of the dates of the hearings or­
dered for the purpose of interroga­
tlons pursuant to the second sentence 
of paragrapb 1 of this Section and may 
attend tbese bearings. The documents 
filed by a party concerned shall be 
transmitted to the other parties. 

2. - Des copies certifiees conformes 
des pieces venant ä l'appui de la 
demande de restitution doivent etre 
jointes ä cette demande ou presentees 
ulterieurement. 

Paragraphe 3 

1. - Les demandes d'indemnisation 
presentees conformement ä l'Article 4 
du Chapitre qui precede, ä l'exclusion 
de celles designees au paragraphe 3 
dudit Article. do,vent comporter: 

(a) la designat1on du bien qui fait 
l'objet d'une demande d'indemni­
sation: 

(b) les renseignements relatifs a l'iden­
tification en Allemagne de ce bien : 

(c) les renseignements relatifs ä l'utili­
sation, la consommation, la destruc­
tion, le vol ou la cession de ce bien; 

(d) une indication de la somme re­
clamee, 

(e) les renseignements relatifs ä tout 
autre fait motivant la demande. 

2. - Des copies certifiees conformes 
des pieces venant ä l'appui de la de­
mande d'indemnisation doivent etre 
jointes ä cette demande ou presentees 
ulterieurement. 

Para~raphe 4 

La procedure devant -l'Autorite 
Federale Superieure est exempte de 
frais. 

Paragraphe 5 

1. - L' Auto rite Federale Superieure 
procede aux enquetes necessaires. Elle 
peut, ä cet effet. proceder d'office (von 
Amts wegenJ a la recherche de preuves 
par une procedure acceleree, et, en 
particulier, proceder ou faire proceder 
par un tribunal ä l'audition de temoins, 
d'experts ou de personnes dont les 
droits seraient affectes par la restitu­
tion. Cbaque fois qu·n apparait oe­
cessaire de faire preter serment, ce 
serment doit etre prete devant un 
tribunal. L'Autorite Federale Supe­
rieure est competente pour recevoir 
toute declaration ecrite tenant lieu 
de serment (eidesstattliche Versiche­
rung). 

2. - Sont considerees comme parties 
interessees, outre le Gouvernement 
demandeur, toutes personnes doot les 
droits seraient affectes par la resti­
tution. 

3. - Les parties interessees doivent 
se voir accorder la possibilite d'ex­
poser leur point de vue. Elles peuvent 
se faire representer par des agents 
ou des conseils. Elles doivent etre 
avisees des dates des audiences fiX:ees 
pour les auditions prevues a la se­
conde phrase de l'altnea 1 du present 
paragrapbe, et peuvent assister a ces 
audlences. Les pi~ces soumises par 
l'une des parties lnteressees doivent 
etre communiquees aux autres parties. 
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§6 

Die Bundesoberbehörde bat, wenn 
die Verwirklichung des Anspruchs auf 
Restitution gefährdet erscheint, die 
zur Sicherstellung der Sache erforder­
lichen vorläufigen Maßnahmen anzu­
ordnen. 

§7 

Die Entscheidungen der Bundesober­
behörde sind schriftlich zu begründen 
und den Beteiligten zuzustellen. 

§8 

(1) Die Bundesoberbehörde trifft 
alle Maßnahmen, die für die Restitu­
tion erforderlich sind. Sie ordnet, 
falls notwendig, die Enteignung der 
zu restituierenden Sache zugunsten 
der Bundesrepublik an, welche die ent­
eigneten Sachen dem Restitutions­
berechtigten zuleiten wird. 

(2) Art und Höhe der Entschädigung 
der durch die Enteignung Betroffenen 
regelt ein Bundesgesetz. · 

(3) Erkennt die Bundesoberbehörde 
einen Anspruch gemäß Artikel 4 des 
vorstehenden Teils an, so hat sie den 
von der Bundesrepublik zu zahlenden 
Entschädigungsbetrag festzusetzen. 

SECHSTER TEIL 

Reparationen 

Artikel 1 

(1) Die Frage der Reparationen wird 
durch den Friedensvertrag zwischen 
Deutschland und seinen ehemaligen 
Gegnern oder vorher durch diese 
Frage betreffende Abkommen geregelt 
werden. Die Drei Mlicbte verpOichten 
sieb, zu keiner Zeit Forderungen auf 
Reparationen aus der laufenden Pro­
duktion der Bundesrepublik geltend 
zu machen. 

(2) Bis zu der in Absatz (1) dieses 
Artikels vorgesehenen endgültigen Re­
gelung gelten die folgenden Bestim­
mungen. 

Artikel 2 

Das Kontrollratsgesetz Nr. 5 ver­
liert, außer für die in dem Verzeichnis 
zum Gesetz Nr. 63 der Alliierten Hohen 
Kommission (abgeändert durch Ent­
scheidung Nr. 24 der Alliierten Hohen 
Kommission) genannten Länder, im 
Bundesgebiet seine Wirksamkeit, darf 
aber ohne Zustimmung der Drei 
Mächte nicht weiter außer Wirksam­
keit gesetzt oder geändert werden. 
Die Bundesrepublik wird das Gesetz 
Nr 63 der Alliierten Hohen Kommis­
sion nur mit Zustimmung der Drei 
Mächte aufheben oder ändern. Jedoch 
gilt Artikel 6 Absatz 1 des Gesetzes 

Section 6 

Where realization of the restitution 
claim appears to be endangered, the 
Federal Higher Authority shall order 
the necessary interim measures to be 
taken for safeguarding the property. 

Section 7 

Decisions of the Federal Higher 
Authority shall state in writing the 
reasons on which they are based and 
s},;i i I bc served upon the parlies con­
cerned. 

Sec"tion 8 

1. The Federal Higher Authority 
shall take all measures required for 
the restitution. Where necessary the 
Federal Higher Authority sball order 
that property to be restituted shall 
be expropriated in favour of the Fede­
ral Republic, which will forward (zu­
leiten) it to the restitution claimant. 

2. Tbe nature and amount of the 
compensation to persons affected by 
the expropriation shall be fixed by a 
Federal Iaw. 

3. Where the Federal Higher 
Authority allows a claim under Ar­
ticle 4 of the foregoing Chapter, it 
shall fix the amount of the compen­
sation to be paid by the Federal Re­
public. 

CHAPTER SIX 

Reparation 

Article 1 

1. The problem of reparation shall 
be settled by the peace treaty be­
tween Germany and its former ene­
mies or by earlier agreements con­
cerning this matter. The Three Po­
wers undertake thaf they will at no 
time assert any claim for reparalion 
against the current production of the 
Federal Republic. 

2. Pending the final settlement en­
visaged in paragraph 1 of this Ar­
ticle, the following provisions sball 
apply. 

Article 2 

Control Council Law No. 5 is de­
prived of effect in the Federal terri­
tory, except in respect of the coun­
tries listed in the Schedule to Allied 
High Commission Law No. 63, as 
amended by Decision No. 24 of the 
Allied High Commission, but shall 
not be further deprived of eff ect 
or amended without the consent of 
tbe Three Powers. The Federal Re­
public will not repeal or amend Law 
No. 63 except with the consent of the 
Three Powers. However, paragraph 1 
of Article 6 of Law No. 63 shall be 
deemed to be repealed and para-

Paragraphe 6 

L"Autorite Federale Superieure doit, 
lorsque la realisation du droit a resti­
tution lui parait menacee, ordonner 
toutes mesures conservatoires neces­
saires ä Ja sauvegarde du bien en 
cause. 

Paragrapbe 7 

Toute decision de l'Autorite Fede­
rale Superieure doit etre motivee par 
ecrit et notifiee aux parties inte­
resses. 

Paragraphe 8 

1. - L'Autorite Federale Superieure 
prend toutes mesures en vue de Ja 
restitution. s·n est necessaire, elle or­
donne que les biens 6 restituer soient 
expropries au profit de la Republique 
Federale quJ les transMrera (zuleiten) 
aux ayants-droit ä restitution. 

2. - Une loi federale reglera la 
nature et le montant de l'indemnisa­
tion de personnes atteintes par l"ex­
propriation. 

3. - Lorsque r Autorite Federale 
Superieure fera droit ä une demande 
visee ä l"Article 4 du Chapitre qui 
precede, elle fixera le montant de 
l'indemnisation ä verser par la Re­
publique Federale. 

CHAPITRE SIXIEME 

Reparations 

Article 1 

1. - La question des reparations 
sera reglee par le Traite de Paix entre 
l' Allemagne et ses anciens ennemis 
ou par des accords anterieurs relatifs 
6 cette question. Les Trois Puiss'an­
ces s·engagent 6 ne pas presenter, ä 
un moment quelconque, de demandes 
de reparations sur la production cou­
rante de la Republique Federale. 

2. -En attendant le reglement final 
prevu au paragraphe 1 du present 
Article, les disposltions ci-dessous 
s' appliqueront. 

Article 2 

La Loi N° 5 du Conseil de Contröle 
est depourvue d"effet sur Je territoire 
f ederal, sauf en ce qui concerne Ies 
pays figurant sur la liste annexee ä 
la Loi No 63 de la Haute Commission 
Alliee, modifiee par la Decision N° 24 
de la Haute Commission Alliee, mais 
ne pourra faire, dans l'avenir, l'objet 
de privation d'effet ou d'amende­
ments sans le consentement des Trois 
Puissances. La Republique Federale 
n'abrogera ni n'amendera la Loi N° 63 
de la Haute Commission Alliee, sauf 
consentement des Trois Puissances. 
Toutefois, le paragraphe 1 de l' Article 6 
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Nr. 63 als aufgehoben und Absatz 2 
als dahin geändert, daß die danach 
der Alliierten Hohen Kommission zu­
stehenden Befugnisse von der Bundes­
regierung ausgeübt werden. Die Bun­
desrepublik verpflichtet sich, die die­
ser Änderung des Artikels 6 des Ge­
setzes Nr. 63 entsprechenden geeig­
neten Entscheidungen zur Streichung 
der im Verzeichnis zum Gesetz Nr. 63 
genannten Länder nach Zustimmung 
der Drei Mächte zu erlassen. 

Artikel 3 

(1) Die Bundesrepublik wird in Zu­
kunft keine Einwendungen gegen die 
MaBnabmen erbeben, die geqen das 
deutsche Auslands- oder sonstige 
Vermögen durchgeführt worden sind 
oder werden sollen, das beschlag­
nahmt worden ist für Zwecke der Re­
paration oder Restitution oder auf 
Grund des Kriegszustantles oder auf 
Grund von Abkommen. die die Drei 
Mächte mit anderen alliierten Staaten, 
neutralen Staaten oder ehemaligen 
Bundesgenossen Deutschlands ge­
sdllossen haben oder schließen_ 
werden. 

(2) Die Bundesrepublik wird die 
Bestimmungen Ober die Behandlung 
des deutschen Auslandsvermögens in 
Osterreich hinnehmen, die in einem 
Abkommen enthalten sind. bei dem 
die gegenwärtigen Besatzungsmächte 
Osterreichs Parteien sind. oder die in 
dem zukünftigen Staatsvertrag mit 
Osterreich getroffen werden. 

(3) Anspruche und Klagen gegen 
Personen. die auf Grund der in Ab­
satz (1) und (21 dieses Artikels be­
zeichneten Maßnahmen Eigentum er­
worben oder übertragen haben. sowie 
Anspruche und Klagen gegen inter­
nationale Organisationen, auslän­
dische Regierungen oder Personen, 
die auf Anweisung dieser Organl-

. sationen oder Regierungen gehandelt 
haben, werden nicht zugelassen. 

Artikel 4 
(1) Soweit deutsche Auslandswerte 

noch nicht Obertragen oder liquidiert 
woraen sind oder Ober die Liquida­
tionserlöse noch nicht verfügt ist, 
kann die Bundesrepublik über diese 
Werte Vereinbarungen mit allen 
Staaten schließen, mit denen sich 
Deutschland seit· dem 1. September 
1939 im Kriegszustand befunde~ bat, 
die aber nicht Mitglieder der Inter­
alliierten Reparations-Agentur (IARA) 
sind. 

(2) Die Bundesrepublik kann ferner 
mit den Mitgliedstaaten der IARA 
Vereinbarungen sdlließen, die sich 
jedoch nur beziehen dürfen auf: 

(a) Vermögensarten; welche die Mit­
gliedsstaaten der IARA gemäß 
Teil III der Verrechnungsregeln 

grapb 2 to be amended to provide 
that the powers therein conferred 
upon the Allied High Commission 
may be exercised by the Federal 
Government. The Federal Republic 
undertakes that appropriate decisions 
under Article 6 of Law No. 63, as so 
amended, removing the countries 
from the list in the Schedule thereto 
shall be issued after the Three Po­
wers have consented. 

Article 3 

1. The Federal Republic shall in tbe 
future raise no objections against the 
measures wbidJ. have been. or will 
be. carrfed out with regard to German 
external assets or other property, 
seized for the purpose of reparation 
or restitution, or as a result of the 
state of war, or on the basis of agree­
ments concluded, or to be concluded, 
by the Three Powers with other 
Allied COlintries, neutral countries or 
form er allies of Germany. 

2. The Federal Republic shall abide 
by such provisions regulating German 
external assets in Austria as are set 
forth in any agreement to which the 
Powers now in occupation of Austria 
are parties or as may be contained 
in the future State Treaty with Austria. 

3. No claim or action shall be 
admissible aqainst persons who shall 
bave acquired or transferred title to 
property on the basis of the measures 
referred to in paraqrapb t and 2 of 
this Article. or aqainst international 
organizations, foreign govemments 
or persons wbo bave acted upon in­
structions of such organizations or 
governments. 

Article, 

1. Wbere Gennan extemal assets 
bave not been transferred or liqui­
da ted, or wbere no disposttion has 
been made in respect of tbe proceeds 
of their liquidation, the Federat Re­
public may negotfate agreements 
regarding tbem witb all countrtes 
whidJ bave been at war witb Ger­
many slnce 1 September 1939 bot are 
not members of tbe tnter-Allied Re­
paration Agency . (IARA). 

2. Moreover, the Federal Republic 
may negotiate agreements with the 
member countrtes of IARA. provided 
such agrt:ements relate only to 

(a) property of the types wbtch mem­
ber countries of tbe lARA may, 
under Part III· of the IARA account-

de la Loi No 63 sera considere comme 
abroge. et le paragraphe 2 sera con­
sidere comme amende en ce sens que 
les pouvoirs conferes ä la Haute 
Commission Alliee par ces disposi­
tions oourront etre exerces par le 
Gouvernement Federal. La Republique 
Federale s·engage ä ce que des 
decisions appropriees, en vertu de 
1'Article 6 de la Loi No 63 ainsi 
amendee, supprimant tout pays de la 
liste annexee ä ladite Loi. soient 
edictees lorsque les Trois Puissances 
auronl donne leur consentement ä 
une teile mesure. 

Article 3 

1. - La Republique FMerale ne 
soulevera, dans l'avenir, aucune ob­
jection contre les mesures qui ont 
ete prises ou qui seront prises ä 
l'eqard des avoirs allemands 6 l"etran­
ger ou des autres biens saisis au titre 
des reparations ou des restitutions, 
ou eo raison de l'etat de guerre, ou 
en se fondant sur les accords que les 
Trois -Puissances ont conclus ou 
pourront condure avec d'autres pays 
allies. avec des pays neutres ou avec 
d'anciens allies de l'Allemagne. 

2. - La Republique Federale se con­
formera aux dispositions relatives aux 
avoirs allemands eo Autriche. qui 
figurent dans tout accord auquel les 
Puissances actuellement eo occupation 
eo Autridie sont partie ou qui pour­
ront figurer dans le futur Traite d'Etat 
avec r Autriche. 

3. - Ne sont pas recevables les 
reclamations et les actions dirigees 
contre des personnes qui ont acquis 
ou transfere des droits de propriete, 
eo vertu des mesures visees aux 
paragraphes t et 2 du present Article, 
ainsi que contre des orqanismes inter:­
nationaux. des gouvemements etran­
gers ou des personnes qui ont agi sur 
instructioo de ces orqanismes ou de 
ces gouvernements etrangers. 

Article 4 

1. - Dans les cas ou les avoirs alle­
mands 6 l'etranger n'ont J.18S ete 
transferes ou liquides; ou lorsqu·au­
cune mesure de disposition n·a ete 
prise 6 l"egard des produits de leur 
liquidation. la Republique Federale 
peut negocier des accords concernant 
ces avoirs avec tous les pays qui ont 
ete eo guerre avec r Allemagne 
depuis le ter septembre 1939, mais 
qui oe sont pas membres de l' Agence 
Interalliee des Reparations· (IARAJ. 

2. - En outre. la Republique Fede­
rale peut negocier des accords avec 
les pays membres de l'IARA, sous 
reserve que ces accords visent uni­
quement: 

(al les blens appartenant aux cate­
gories que les pays membres de 
rIARA sont, en vertu du Titre III 
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der IARA freiwillig von der 
Buchung zu ihren Lasten gemäß 
Teil II dieser Regeln ausschließen 
können, 

(b) auf Reichsmark lautende, in 
Deutschland ausgegebene Wert­
papiere, 

(c) Ruhegehälter und Renten, 

(d) einen Endtermin für die Beschlag­
nahme deutschen Eigentums In 
Ländern, in denen ein solcher noch 
nicht festgesetzt ist. 

(3) Bezüglich des in Portugal, 
Spanien, .Schweden und der Schweiz 
in Anspruch genommenen deutschen 
Auslandsvermögens, über das von 
den Drei Mächten geschlossene Ab­
kommen in Kraft sind· oder sein 
werden, kann die Bundesrepublik zur 
Durchführung dieser Abkommen mit 
den genannten Staaten Verein­
barungen über Art und Umfang der 
Entschädigung schließen, die an die 
früheren deutschen Eigentümer der 
Werte in diesen Ländern zu zahlen 
ist. Die Drei Mächte sind berechtigt, 
an den Verhandlungen darüber teil­
zunehmen. 

(4) Abgesehen von den in den vor­
angehenden Absätzen dieses Artikels 
genannten Fragen ist die Bundes­
republik befugt, nach entsprechender 
Mitteilung an die Drei Mächte mit 
jedem lande auch über andere die 
deutschen Auskndswerte betreffende 
Fragen Vereinbarungen zu schließen, 
es sei denn, daß die Drei Mächte dem 
ausdrücklich widersprechen. 

Artikel 5 

Die Bundesrepublik wird Vorsorge 
treffen, daß die früheren Eigentümer 
der Werte, d1e auf Grund der in Ar­
tikel 2 und 3 dieses Teiles bezeich­
neten Maßnahmen beschlagnahmt 
worden sind, entschädigt werden. 

SIEBENTER TEIL 

Venchleppte Personen 
und Flüchtlinge 

Artikel 1 
Die Bundesrepublik verpßichtet sich: 

(a) (gestrichen) 
(b) (gestrichen) 
(c) (gestrichen) 

(d) die Fortführung der Arbeiten zu 
gewährleisten, die gegenwärtig vom 
Internationalen Suchdienst durch­
geführt werden; 

(e) die ordnungsgemäße Betreuung und 
Instandhaltung der Gräber alliier­
ter ziviler Kriegsopfer (falls von 
den beteiligten Staaten nicht ander­
.weitig vorgesehen), verschleppter 
Personen und nichtdeutscher Flücht­
linge im Bundesgebiet zu über­
nehmen und Pilger( ahrten von An­
gehörigen zu diesen Gräbern zu er­
leichtern; 

lnq rules. voluntarily exclude from 
the charge to be made under 
Part II of the rules: 

(b) securities of German issue ex­
pressed in Reichsmarks; 

(cl pensions: 

(d) a final date for sequestration of 
r,p,n,ttr· P1opPt'V ,n rountrie!- tn 
wbich such a date has not yet been 
determmed 

3. Regarding property tak.en as Ger­
man assets in Portuqal, Spain. Sweden 
and Ciwitzerland with respect to 
wh,m 'IQTPPments conclnded hy the 
Tbree Powers are, or will be, in force, 
tbe Federal Repubhc may oeqotsate 
with •hnc.f" countnes arranqemP.nt, in 
Implementation of such agreements 
concernrng the natu1e and amount of 
compensatiori to be patd to former 
German owners of assets in tbose 
countries The Three Powers shall 
bave the rigbt to participate in such 
negotiations 

.C. Apart from the questions ref erred 
to tn the orecedinq oaraqraphs of this 
Article, tbe Federal Republic may, 
efter due oot16cat1on to tbe Three 
Powers oeqotiate with anv countrv 
e9reements on other queshons con­
cerninq German external assets unless 
the Three Powers specifically object 
thereto. 

Artfcle 5 

The Federal Republic shalJ ensure 
that the former owners of property 
seized pursuant to the measures 
referred to in Articles 2 aod 3 of this 
Cbapter shall be compensated. 

CHAPTER SEVEN 

Displaced Persons and Refugees 

Artlcle l 

Tbe Federal Republic undertakes 

(a) Deleted. 
(b) Deleted. 
(c) Deleted. 

(d) to assure the continuance of tbe 
operations presently carried out by 
the International Tracing Service; 

(e) to assume tbe proper care and 
maintenance of tbe graves of Allied 
civiliao war victims (unless other­
wise provided for by the nations 
concerned), displaced persons and 
non-German refugees in tbe Fede­
ral territory and to facilitate 
pilgrimages by relatives to these 
graves; 

des regles de comptabilisation de 
l'IARA, en droit d'exclure volon­
tairement du montant 6 porter 6 
leur debit conformement aux dis­
positions du Titre II de ces reqles, 

fbl les titres d'emission allemande li­
belles en Reichsmark1 

(cl les pensions: 

(dl une date limlte pour la mise sous 
sequestre des biens allemands dans 
les pays dans lesquels une teile 
date o·a oas encore ete · deter­
minee. 

3. - En ce qul concerne les biens 
pris ou bloques en tant · qu·avoirs 
allemands 6 retranger en Espagne, 
au Portugal, en Sukle et eo Suisse, 
au sujet desquels des accords conclus 
par les Trois Puissances sont ou seront 
en viqueur la Republique Federale 
peut negocier avec ces Etats des 
arrangements pour l'application de 
ces accords et relatifs 6 la nature et 
au montant de l'indemnisation 6 ac­
corder aux anciens proprietaires 
allemands de biens situes dans ces 
pavs les Trois Puissances auront le 
droit de participer A ces negociations. 

.C. - Exception faite des problemes 
vises aux paragraphes prec~ents du 
present Article. la Republique Fede­
rale peut. apres en avoir dument avise 
lei; Trots Puissances n~ocier avec 
tout Etat des accords sur d'autres 
questions concernant les avoirs alle­
mands lt retranqe1, ä moms que les 
Trois Puissances ne s·y opposent de 
maniere expresse. 

Artlcle 5 

La Republique F~erale veillera 6 
ce que les anciens proprietaires de 
biens saisis en execution des mesures 
visees aux Articles 2 et 3 du present 
Chapitre recoivent une indemnisati?n· 

CHAPITRE SEPTIEME 

Personnes Dfplac~es et R«!fugl«!s 

Artlcle l 
La R,publlque FMerale 1'engage: 

(a) supprim6; 
(b) supprim6; 
(c) supprime; 

(d) 6 assurer la contlnuation des ope­
rations actuellement effectuees- par 
le Service International des Re­
cherches; 

(e) 6 assumer l'entretlen et la conser­
vation sur le territoire federal des 
tombes des victimes clviles alliees 
de Ja guerre (ä moins qu'il n'y soit 
autrement pourvu par les nations 
interessees), et des tombes des per­
sonnes deplacees et des refugies 
non allemands, ainsi qu·& faciliter 
les pelerinages des membres des 
familles des morts sur ces tombes; 
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(f) den Behörden der Drei Mäd:ite und 
anderer beteiligter alliierter Staa• 
ten bei der Exhumierung und Ober­
führung der Leimen von Kriegs• 
opf em die gleid:ien Möglichkeiten 
wie bisher zu gewähren. 

Artikel 2 

Die Bundesrepublik wird für die 
ordnungsgemäße Betreuung und In­
standhaltung der Gräber alliierter 
Soldaten im Bundesgebiet (falls von 
den beteiligten Staaten oder den diesen 
Zwecken dienenden Organisationen 
dieser Staaten nicht anderweitig vor­
gesehen) Sorge tragen und die Tätig­
keit dieser Organisationen erleichtern. 
Jede der Drei Mäd:ite wird in ihrem 
Mutterland für die ordnungsgemäße 
Betreuung und Instandhaltung der 
Gräber deutsd:ier Soldaten Sorge 
tragen und die Tätigkeit von Organi­
sationen erleichtern, die diesen 
Zwecken dienen. 

Artikel 3 

(gestrid:ien) 

Artikel 4 

Die Drei Mächte erklären sich be­
reit, nötigenfalls Verhandlungen über 
die Obersiedlung von Flüd:itlingen in 
das Bundesgebiet mit den Regierungen 
der Staaten zu führen, in denen die 
Bundesrepublik keine diplomatischen 
Vertretungen unterhält. 

ACHTER TEIL 

Ansprüdle gegen Deutsdlland 

(gestrichen, einschließlid:i Anhang) 

NEUNTER TEIL 

Gewisse Ansprüche gegen fremde 
Nationen und Staatsangehörige 

Artikel 1 
Vorbehaltlid:i der Bestimmungen 

einer Friedensregelung mit Deutsd:i­
land dürfen deutsche Staatsangehörige, 
die der Herrschaftsgewalt der Bundes­
republik unterliegen, gegen die Staa­
ten, welche die Erklärung der Ver­
einten Nationen vom 1. Januar 1942 
unterzeichnet haben oder ihr beige­
treten sind oder mit Deutsdiland im 
Kriegszustand waren oder in Artikel 5 
des Fünften Teils dieses Vertrags 
genannt sind, sowie gegen deren 
Staatsangehörige keine Ansprüche 
irgendweld:ier Art erheben wegen 
Maßnahmen, welche von den Regie­
rungen dieser Staaten oder mit ihrer 
Ermächtigung in der Zeit zwischen 
dem 1. September 1939 und dem 5. Juni 
1945 wegen des In Europa bestehen­
"den Kriegszustandes. getroffen worden 
sind: auch darf niemand derartige 
Ansprüche vor einem Gericht in der 
Bundesrepublik geltend machen. 

(f} to afford to the authorities of the 
Three Powers and other Allied 
nations concerned tbe same f acilities 
as they now enjoy for the ex­
humation and removal of bodies of 
war victims. 

Article 2 

The Federal Republic will see to 
the proper care and maintenance of 
the graves of Allied soldiers in the 
Federal territory. unless otherwise 
provided for by the nations concerned 
or by organizations of such nations 
serving that purpose. and will facili­
tate the work of such organizations. 
Eacb of the Three Powers will see to 
the proper care and maintenance of 
the graves of German soldiers in its 
metropolitan territory and will facili­
tate the activities of organizations 
serving that purpose. 

Article 3 

Deleted. 

Article 4 

Tbe Three Powers declare themsel­
ves willing to conduct. when tbe ne­
cessity arises, negotiations concerning 
the transf er of refugees to the Federal 
territory with the Governments of 
those countries in which the Federal 
Republic has no diplomatic represen­
tation. 

CHAPTER EIGHT 

Claims against Germany 

Deleted with Annex. 

CHAPTER NINE 

Claims agalnst Foreign 
Nations or Natlonals 

Arttcle 1 

Without prejudice to the terms of 
a peace settlement with Germany. 
German nattonals who are subtect to 
the jurisdiction of tbe Federal Republic 
shall not assert against countries 
which bave signed or acceded to tbe 
United Nations Declaration of t Jan­
uary 1942, or bave been at war wlth 
Germany, or are specified in Article5 
of Chapter Five of tbe present Con­
vention, or against the nationals of 
such countries. claims of any de­
scription arising out of actions taken 
or authorized by the Governments of 
tbese countries between 1 September 
1939 and 5 June 1945 because of the 
extstence of a state of war m Europe, 
nor shall such claims be asserted In 
any court of the Federal Republic by 
any person. 

(f} ä accorder aux- autorites des Trois 
Puissances et des autres nations 
alliees interessees les memes 
facilites que celles dont elles jouis­
sent actuellement, pour l'exhuma­
tion et le transfert des corps des 
victimes de la guerre. 

Article 2 

La Republique Federale veillera ä 
l'entretien et 6 la conservation des 
tombes des soldats allies sur le terri­
toire federal. a moins qu"il n'y soit 
autrement pourvu par les nations in­
teressees ou par les organisations de 
ces nations consacrees ä ces taches, 
et facilitera les travaux de ces organi­
sations. Chacune des Trois Puissances 
veillera a t'entretien et a la conser­
vation des tombes des soldats alle­
mands sur son territoire metropolitain, 
·et facilitera ractivite des organi­
sations consacrees 6 ces taches. 

Article 3 

-supprime-

Article 4 

Les Trois Puissances se declarent 
pretes 6 mener, en cas de besoin, des 
negociations avec les Gouvemements 
des pays dans lesquels la Republique 
Federale ne possede pas de represen­
tation diplomatique, pour le transfert 
de refugies vers le territoire federal. 

CHAPITRE HUITIEME 

Reclamations a l'encontre 
de l' Allemagne 
-supprime-

(y compris l'Annexe) 

CHAPITRE NEUVIEME 

Reclamatlons l l'encontre des 
Nations Etrangeres ou des 

Ressortissants Etrangers 

Article 1 

Sans prejudice des dispositions d'un 
reglement de paix avec l'Allemagne, 
aucune reclamatton d' aucune sorte 
resultant d'actes accomplis ou auto­
rises, entre Je 1er septembre 1939 et 
le 5 juin 1945 en raison de l'existence 
de retat de guerre en Europe, par les 
Gouvernements des nations qui ont 
si9ne la Declaration des Nations­
Unies du . t er janvier 1942 ou y ont 
adbere ou qui ont ete en guerre avec 
l"Allemagne ou qui sont enumerees 
ä r Article 5 du Chapitre Cinquieme 
de la presente Convention, ne pourra 
~tre presentee 6 l'encontre de ces 
nations ou de teurs ressortissants, 
par un ressorti~sant allemand soumis 
1\ Ja juridiction de la Republique 
Federale, ni par aucune personne 
devant aucun tribunal de la Repu­
blique Federale. 
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Artikel 2 

Vorbehaltlich der Bestimmungen 
einer Friedensregelung mit Deutsch­
land bestätigt die Bundesrepublik, daß 
keine Regierungsansprüche im Namen 
Deutschlands wegen Maßnahmen, 
welche von den Regierungen der in 
Artikel 1 dieses Teils bezeichneten 
Staaten oder mit ihrer Ermächtigung 
zwischen dem 1. September 1939 und 
dem 5. Juni 1945 wegen des in Europa 
bestehenden Kriegszustandes getroffen 
worden sind, vor den Verhandlungen 
über die Friedensregelung erhoben 
werden können. 

Artikel 3 

(1) Die Bestimmungen dieses Ar­
tikels gelten bis zum Inkrafttreten 
einer Friedensregelung mit Deutsch­
land. 

(2) Die Bundesrepublik erkennt an, 
daß sie oder die ihrer Herrschafts­
gewalt unterliegenden Personen keine 
Ansprüche irgendwelcher Art gegen 
die Drei Mächte oder eine· von ihnen 
oder gegen Organisationen oder Per­
sonen, die in ihrem Namen oder unter 
ihrer Autorität tätig waren, geltend 
machen werden wegen Handlungen 
oder Unterlassungen, welche die Drei 
Mächte oder eine von ihnen oder 
Organisationen oder Personen, die in 
ihrem Namen oder unter ihrer Autori­
tät tätig waren, zwischen dem 5. Juni 
1945 und dem Inkrafttreten dieses 
Vertrags mit Bezug auf Deutschland, 
deutsche Staatsangehörige, deutsches 
Eigentum oder in Deutschland be­
gangen haben. 

(3) Die Bundesrepublik übernimmt 
die Verantwortlichkeit für die Entschei­
dung über Entschädigungsansprüche für 
Besatzungsschäden, die zwischen dem 
1. August 1945 · und dem Inkrafttreten 
dieses Vertrags entstanden sind und 
für die nach den Bestimmungen des 
Gesetzes Nr. 47 der Alliierten Hohen 
Kommission (abgeändert durch Gesetz 
Nr. 79 der Alliierten Hohen Kom­
mission) EntschAdigung zu leisten 
ist, und fO.r die Befriedigung dieser 
Ansprilche. Die Bundesrepublik wird 
bestimmen, welche weiteren der in 
Absatz (2) dieses Artikels genannten 
und im Bundesgebiet entstandenen 
Ansprilche zu befriedigen angemessen 
ist und wird die zur Bestimmung und 
Befriedigung dieser Ansprilche er­
forderlichen Maßnahmen treffen. 

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels 
gelten nicht für Ansprüche aus Ver­
trägen, die Zahlungen· aus den natio­
nalen Fonds einer der Drei Mächte 
vorsehen. 

(5) Die Bundesregierung wird alle 
Entscheidungen, die In bezug auf An­
sprüche der in Absatz (3) dieses Ar­
tikels bezeichneten Art von den Be­
hörden der Drei Mächte oder einer 
von ihnen vor Inkrafttreten dieses 
Vertrags getroffen worden sind, durch­
führen, soweit sie nicht· bereits durch­
geführt sind. 

Article 2 

Without prejudice to the terms of a 
peace settlement with Germany, the 
Federal Republic confirms that no 
governmental claims oo behalf of 
Germany arising out of actions taken 
or autborized by tbe Governments of 
the countries referred to in Article 1 
of tbls Chapter between 1 September 
1939 ud 5 June 1945 because of the 
existence of a state of war in Europe 
may be asserted prior to the negotia­
tion of the peace settlement. 

Artlcle 3 

1. lbe provistons of thts Article are 
applicable during the period until the 
entry lnto force of a peace -settlement 
with Germany. 

2. lbe Federal Republic recognizes 
that no claims of any tind arising 
out of acta or omissions of the Three 
Powers or any one of them, or of 
organizations or persons wbo have 
acted on their behalf or under their 
authority, which took place in respect 
of Germany. German nationals or 
German property, or tn Germany, 
between S June 1945 and the entry into 
force of the present Convention, may 
be asserted by the PederaJ Republic 
or by persons subject to its jurisdic­
tion against the Tbree Powers or any 
one of them or agalnst organizations 
or persons who have acted on their 
behalf or under their authority. 

3. The Federal Republic assumes 
responsibility for the decision and 
satisfaction of claims for compensa­
tion for occupation damages which 
were sustained between l August 1945 
and the entry into force of tbe present 
Convention and for which compen­
sation is payable under the provisions 
of Allied High Commission Law No. 4.1 
as amended by Allied High Commis­
sion Law No. 79. The Federal Republic 
will detennine which of the other 
daims referred to in paragraph 2 of 
this Article, insofar as they arose in 
the Federal territory, should appro­
priately be satisfied and will take 
such measures as are necessary for 
the determlnatlon and satisfaction of 
such clalms. 

4. The provisions of this Article 
shall not apply to clalms arlsing under 
contracts providing for payments from 
national funds of any of the Three 
Powers. 

5. The Federal Govemment shall 
carry out all decisions taken with 
regard to claims specified in para­
graph 3 of thfs Article by the authori­
ties of the Three Powers or any one 

· of tbem before the entry tnto force 
of tbe present Convention unless such 
dectslons have already been car­
ried out. 

Article 2 

Sans prejudice des dispositions d·un 
reglement de paix avec l'Allemagne, 
la Republique Federale confirme 
qu·aucune reclamation gouvernemen­
tale au nom de rAUemagne, resultant 
d·actes accomplis ou autorises par les· 
Gouvernements des nations visees ä 
l' Article 1 du present Chapitre entre 
Je 1 er septembre 1939 et Je 5 juin 
1945, en raison de l'existence de l"etat 
de guerre en Europe, ne peut etre 
presentee avant la negociation du 
reglement de paix. 

Artlcle 3 

1. -Les disposftions du present 
Article sont applicables au cours de 
la pertode s·etendant jusqu'6 l'entree 
en vlgueur d'un r~lement de paix 
avec I' Allemagne. 

2. - La Republique Federale recon­
nait qu'aucune reclamation d'aucune 
sorte resultant d·actes ou d'omisstons 
des Trois Puissances ou de l'une 
d'entre elles, ou d·organismes ou de 
personnes ayant agi en leur nom, ou 
sous leur autorite, intervenus en Alle­
magne ou en relation avec r Alle­
maqne. les ressortissants ou les biens 
allemands entre Je 5 juin 194.5 et la 
date d"entree en vtgueur de la pre­
sente Convention, ne pourra ~tre pre­
sentee par la Republique Federale ni 
par toute personne soumise 6 sa juri­
diction 6 l'encontre des Trois Puis­
sances ou de l'une d'entre elles ou 
6 l'encontre des organismes ou des 
personnes ayant agi en leur nom ou 
sous leur autorite. 

3. - La Republique Federale assume 
la responsabilite des decisions rela­
tives aux demandes d·indemnisation 
pour tes dommaSJes d'occupation qui 
ont ete subis entre le 1 er aout 1945 
et la date d'entree en vigueur de la 
presente Convention et qui, en vertu 
de la Lof No 47 de la Haute Commls­
sion Alliee, modifiee par la Lol N«> 79 
de la Haute Commission Alliee, sont 
susceptibles d'indemnisation, et eile 
assume Ja responsabillte du reglement 
de ces demandes. La Republique Fede­
rale determine celles des autres recla­
mations visees au paragraphe 2 du 
present Article, et ayant pris nalssance 
sur Je territoire federal, qu'il serait 
approprie de regler et prend toutes les 
mesures necessaires afin de prevoir 
le prtncipe de la decisfon et de la 
reglementation de ces reclamatfons. 

4. - Les dlsposltions du present Ar­
ticle ne s appllquent pas aux recla­
mations n6es 6 l'occasion de contrats 
prevoyant des paiements 6 prelever 
sur les fonds nalionaux de l'une des 
Trois Puissances. 

5. - Le Gouvernement Federal exe­
cutera, dans la mesure oö elles n·ont 
pas encore ete . exkutees, toutes les 
decisions concernant les reclamations 
vtsees au paragrapbe 3 du present 
Artlcle, prises par les Trols Pufssances 
ou l'une d'entre elles avant l'entree 
en vigueur de la presente Convention. 
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Artikel 4 

(1) Gemäß tler durch den Briefwechsel 
vom 19. und 21. Mai 1952 zwischen dem 
Bundeskanzler der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Geschäftsführen­
den Vorsitzenden der Alliierten Hohen 
Kommission getroffenen Vereinbarung 
sind Vermögenswerte der Joint Export­
Import Agency auf die Bundesrepublik 
übertragen worden oder werden solche 
Vermögenswerte ·übertragen werden; 
gemäß dieser Vereinbarung bat die 
Bundesrepublik gewisse Verbindlich­
keiten übernommen. 

(2) Die Bundesrepublik bestätigt 
ihre Verpflichtung, in Obereinstim­
mung mit diesem Briefwechsel die 
Drei Mächte und jede von ihnen von 
allen bestehenden oder zukünftig er­
wachsenden Verbindlichkeiten freizu­
stellen, die sich aus den Transaktionen 
der Joint Export-Import Agency oder 
einer Dienststelle, deren Funktionen 
von der Joint Export-Import .Agency 
übernommen worden sind oder aus 
anderen Außenhandels- oder Devisen­
Transaktionen ergeben, welche von 
den Drei Mächten oder einer von 
ihnen vorgenommen worden und in 
dem Briefwechsel bezeichnet sind. 

(3) Vom Austausch des in Absatz (1) 
dieses Artikels erwähnten Brief­
wedlsels an unterliegen seine Bestim­
mungen in gleicher Weise wie dieser 
Vertrag im Falle von Streitigkeiten 
der Entscheidung durch das Schieds­
gericht. 

ZEHNTER TEIL 

Ausländlsdle Interessen In 
Deutsdlland 

Artikel 1 

(1) Die Bundesrepublik wird, soweit 
dies nicht schon geschehen ist, alle er­
forderlichen Maßnahmen treffen, um 
sic:herzustellen, daß die in Absatz (3) 
dieses Artikels genannten Staaten, 
Personen und Gesellschaften die Rück­
gabe ihres Eigentums in seinem 
jetzigen Zustand und die Wiederher­
stellung ihrer Rechte und Interessen 
im Bundesgebiet erlangen, soweit diese 
Güter, Rec:hte oder lnterepen einer 
diskriminierenden Behandlung unter­
worfen waren. Diese Güter, Rec:hte und 
Interessen der in Absatz (3) genannten 
Staaten, Personen und Gesellsc:haften 
sind durch die Bundesrepublik von 
allen Besc:hränkungen und Belastungen 
jeder Art, denen sie infolge der dis­
kriminierenden Behandlung unterwor­
fen wurden, zu befreien. Bei der Rück­
gabe oder Wiederherstellung sowie 
bei der Beseitigung der Besduänkun­
gen oder Belastungen dürfen keine 
Kosten erhoben werden. Um jedoch 
eine un~erechtf ertigte Bereicherung 
der im Absatz (3) genannten Staaten, 
Personen und Gesellsmaften zu ver­
hindern, können der Billigkeit ent­
spredtende Bedingungen auferlegt 
werden. 

Article 4 

1. Pursuant to the terms of the 
agreement embodied in the exdtange 
of letters between the Chairman of 
the Alliied High Commission and the 
Federal Chancellor of the Federal Re­
public of Germany of 19 and 21 May 
1952, assets of the Joint Export-Import 
Agency have been or will be trans­
ferred to the Federal Republic, and 
the Federal Republic has undertaken 
certain obligations. 

2. The Federal Republic confirms its 
undertaking in accordance with such 
exchange of letters to indemnif y the 
Three Powers and each of them with 
respect to all liabilities, either now 
existing or hereafter arising, in connec­
tion with the operations of the Joint 
Export-Import Agency or any agency 
whose f unctions were taken over by 
it or in connection with other foreign 
trade or foreign exdtange operations 
conducted by the Tbree Powers o-r 
any of them and ref erred to in the ex­
change of letters. 

3. The provisions of the exchange of 
letters referred to in paragraph 1 of 
this Article shall be subject, in the 
event of a dispute arising after the 
date of the exdtange, to the juris­
diction of the Arbitration Tribunal 
in the same manner as the present 
Convention. 

CHAPTER TEN 

Forelgn lnterests In Germany 

Article 1 

t. Insofar as this has not already 
been done, the Federal Republic will 
take all steps necessary to ensure 
that the nations persons and com­
panies referred to in paragraph 3 of 
this Article shall be able to secure the 
retum of their property in its present 
condltion, and the restoration of their 
rights and lnterests, in the Federal 
territory to the extent to whic:h suc:h 
property, rights or lnterests suffered 
discriminatory treatment. The property, 
rights and interests of the nations, 
persons and companies ref erred to in 
paragraph 3 shall be freed by the Fe­
deral Republic from all encumbrances 
and charges of any kind to which they 
may have becoL ? subject as a result 
of discriminatory treatment. No costs 
shall be imposed either in connection 
with the retum or restoration or with 
the removal of encumbrances or 
c:harges. Equitable· conditions may, 
however, be imposed to prevent the 
unjust enrichment of any nation, per­
son or compaiiy ref erred to in para­
graph 3. 

Article 4 

1.- Aux termes de l'accord figurant 
dans 1' echange de lettres entre le Presi­
dent de la Haute Commission Alliee 
et le Chancelier de la Republique 
Federale, en date des 19 et 21 mai 1952, 
les fonds de 1' Agence Commune d'Ex­
portation et d"Importation ont ete ou 
seront transferes a la Republique Fede­
rale, et la Republique Federale s·est 
engagee a assumer certaines obliga­
tions. · 

2. - La Republique Federale coa­
firme son engagement, confortnement 
a cet echange de lettres, de garantir 
les Trois Puissances et chacune d'entre 
e\les contre toutes revendications 
actuelles et futures, relatives aux 
operations de l' Agence Commune d"Ex­
portation et d'Importation ou de tout 
autre organisme dont les fonctions 
ont ete assumees par ladite agence, 
ou relatives a d"autres operations en 
matiere de commerce exterieur ou en 
matiere de changes menees par les Trois 
Puissances ou l'une d"entre elles et 
visees dans ledit echange de lettres. 

3. - Les dispositions de l'echange 
de lettres vise au paragrapbe 1 du 
present Article seront soumises, dans 
le cas d'un litige survenu apres la date 
de cet echange de lettres, a la com­
petence du Tribunal d' Arbitrage selon 
les memes modalites que la presente 
Convention . 

CHAPITRE DIXIEME 

lnter~ts Etrangers en Allemagne 

Article 1 
1.-Pour autant que cela n'ait pas, 

encore ete fait, la Republique Fede­
rale prenda toutes 1es dispositions 
necessaires· pour mettre les nations 
personnes et societes visees au para­
~a\)he 3 du present Article en mesure 
d' obtenir la restltution de leurs biens 
dans leur ftat actuel et la restaura­
tion de leurs droits et lnterets sur le 
territoire federal dans la mesure ou 
ces biens, droits et lnterets ont subi 
un traftement discriminatolre. Les 
biens, drolts et interMs des nations, 
personnes et societes visees au nara­
grapbe 3 seront liberes par la Repu­
blique Federa1e de toutes c:harqes ou 
servitudes quelconques auxquelles ils 
auraient pu etre soumis par sulte d'un 
traitement cliscriminatoire. Aucun droit 
ne sera preleve soit a l'occasion de 
leur restitution ou de leur restaura­
tion, soit a l'occasion de la levee de 
ces c:haraes ou servitudes. Toutefois, 
des conditions equitables pourront 
etre imoosees pour eviter un en­
richissement injuste de l'une des na­
tions, pe-i:-sonnes ou· societes visees au 
paragraphe 3. 
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(2) Mit Inkrafttreten dieses Ver­
trags wird die Bundesrepublik das 
im Anhang zu diesem Teile geregelte 
Verfahren für die Anmeldung und Be­
arbeitung von Ansprüchen auf Grund 
dieses Artikels und für die Befriedi­
gung von auf solchen Ansprüchen be­
ruhenden Entscbei~ungen einrichten 
und die Bestimmungen dieses Ver­
fahrens In geeigneter Welse bekannt­
machen. Derartige AnsprQcbe sind 
binnen zwölf Monaten nach Einrich­
tung dieses Verfahrens anzumelden. 
Die Bundesrepublik wird den Betel­
ltgten auf deren Ersuchen. soweit mög­
lfcb, alle Auskünfte Ober die Treu­
handverwaltung der G0ter, Rechte und 
Interessen zur Verfügung stellen. 

(3) Anspruchsberechtigt auf Grund 
dieses Artikels sind: 

(a) die Vereinten Nationen und Ihre 
Staatsangehörigen, 

(b) die Rechtsnachfolger dieser Staats­
angehörigen und 

(c) die Gesellschaften deutschen Rechts, 
an· denen Staatsangehörige der 
Vereinten Nationen beteiligt sind, 

unter der Voraussetzung, daß diese 
Staatsangehörigen oder ihre Rechts­
nachfolger, abgesehen von unmittel­
baren Rechtsnachfolgern kraft gesetz­
licher Erbfolge oder testamentarischer 
Verfügung, zur Zeit der diskriminie­
renden Behandlung Staatsangehörige 
der Vereinten Nationen waren. 

(4) Im Sinne dieses Artikels umfaßt 
der Ausdruck .diskriminierende Be­
handlung• Maßnahmen aller Art, die 
zwischen dem 1. September 1939 und 
dem 8. Mal 1945 auf Güter, Rechte und 
Interessen auf Grund außerordent­
licher, nicht allgemein auf alle nidtt­
deutsdten Güter, Rechte oder Inter­
essen anwendbarer Bestimmungen an­
gewandt worden sind und die eine 
Schldlgung, Entziehung oder Benach­
teiligung zur Folge hatten, ohne daß 
die Beteiligten ihre freie Zustimmung 
gegeben oder eine angemessene Ent­
schldigung ·erhalten bitten. Hand­
lungen oder Unterlassungen auf Grund 
der deutschen Verordnung ilber die 
Behandlung felndlidten Vermögens 
vom 15. Januar 1940 (und deren Än­
derungen) oder auf Grund anderer 
Bestimmungen, die einen lhnlidten 
Zweck verfolgten, können als dis­
kriminierend angesehen werden, ob­
wohl sie sieb im Rahmen dieser Ver­
ordnung, Ihrer Änderungen oder dieser 
anderen Bestimmungen hielten, wenn 
es sidt ergibt, daß 

(a) die ausllndlschen Güter, Rechte 
oder .Interessen dadurch einen 
Schaden erlitten haben und 

(b) dieser Schaden ohne Verletzung 
dieser Verordnung, ihrer Ände­
rungen oder dieser anderen Be­
stimmungen hätte vermieden 
werden können. 

2. On the entry into force of the 
present Convention, the Federal Re­
public sball establish, and give ade­
quate publicity to, the procedure des­
cribed in the Annex to this Chapter 
for the filing and consideration of 
claims based on the provisions of this 
Article and for the satisfaction of 
awards based on such claims. Such 
claims sball be filed within twelve 
months from the establishment of 
such procedure. Tbe Federal Republic 
sball also make available, so far as 
possible, all Information concerning 
the administration by custodians of 
property, rigbts or interests to any 
lnterested party who may request lt. 

3. The following shall be entitled 
to claim under tbe provisions of this 
Article: 

(a) United Nations and their nationals, 

(b) tbe ·successors of such nationals, 
and 

(c) companies organized underGerman 
law in whicb United Nations na­
tionals own participation, 

provided thatsuch nationals or,except 
in tbe case of direct successors by 
inheritance or testamentary dispo':" 
sition, tbeir successors were United 
Nations nationals at tbe date of tbe 
discriminatory treatment. 

.t. The term • discriminatory treat­
ment •• as used in this Article sball 
mean action of all kinds applied be­
tween I September 1939 and 8 May 
1945 to any property, rights or in­
terests, as a resul t of any exceptional 
measures whicb were not applicable 
generally to all non-German proper!y, 
rights or interests, and giving rise to 
prejudice, deprivation or tmpairment 
wltbout tbe free consent of the ln­
terested parties and without adequate 
compensation. Anytblng done or omit­
ted under tbe German Ordinance on 
tbe Treatment of Enemy Properties of 
15 January 1940 or any amendment 
tbereto, or any other regulations 
havlng a similar purpose, may be 
held to amount to dlscrimlnatory 
treatment. even though wlthln the 
scope of such Ordinance, amendments 
or regulations, where it appears that 

(a) lnjury to foreign property, rights 
or lnterests resulted tberefrom; and 

(b) tbe injury lnflicted could have 
been avoided without tnfrtnging 
such Ordinance, amendments or 
regulations.-

2. - Lors de l'entree en vigueur de 
la presente Convention, la Republique 
Federale instituera la procedure pre­
vue dans 1' Annexe au present Cba­
pitre pour le depöt et l'examen des 
demandes fondees sur les dispositions 
du present Article et pour l'execu­
tton des decisions qui seront rendues 
6 leur egard. Elle donnera 6 cette 
procedure toute Ja publicite appro­
priee. Ces demandes devront etre 
presentees dans les douze mois de 
l'institutlon de cette procedure. La 
Republique Federale devra egalement, 
dans toute la mesure du possible, 
porter 6 la connaissance de toute 
partie interessee qui en fera la de­
mande tous renseignements concer­
nant la gestion, par des administra­
teurs sequestres, de ces biens, droits 
et interets. 

3. - Les entites et personnes sui­
vantes auront qualite pour presenter 
des reclamations en application des 
dispositions du present Article: 

(a) les Nations-Unies et leurs ressor­
tissants; 

(b) les successeurs de ces ressortis­
sants; et 

(c) les societes constituees selon Je 
droit allemand dans lesquelles des 
ressortissants des Nations-Unies 
possedent des participations; 

sous reserve que ces ressortissants 
ou leurs successeurs, sauf dans le cas 
des successeurs en ligne directe par 
voie d'heritage ou de dispositions 
testamentaires, aient ete ressortissants 
des Nations-Unies 6 la date du traite­
ment discriminatoire. 

4. - L'expression c traitement dis­
criminatoire •• au sens du present 
Article, desiqne les mesures de toute 
nature appliquees entre le 1er sep­
tembre 1939 et le 8 mai 1945 6 tous 
biens, droits et interets par suite de 
tout traitement exceptionnel qui 
n'etait pas generalement applicable 6 
tous les biens, droits et interets non­
allemands, et qui ont eu pour effet 
d·occaslonner des prejudtces, pertes 
ou dommages quelconques sans le 
lfbre consentement des parties inte­
ressees et sans Indemnisation appro­
priee. Tout acte ou omisslon inter­
venu en appllcation de I'Ordonnance 
allemande sur le Traftement des Biens 
Ennemls, en date du 15 janvler 1940, 
de tous amendements 6 cette Ordon­
nance ou de toutes 11utres reglemen• 
lations ayant des buts analogues, 
pourra etre considere comme consti­
tuant un trattement discriminatoire, 
meme s'il entrait dans Je cadre de 
cette Ordonnance, de ces amende­
ments ou de ces reglementations, 
lorsqu'il apparaitra: 

(aJ qu'il en est resulte un dommage 
6 un bien etranger ou 6 des droits 
ou anterets etrangers; et 

(b) que Je dommage cause aurait pu 
etre evlte sans violer cette Ordon­
nance, ces amendements ou ces 
reglementations. 
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(5) Die Bestimmungen dieses Ar­
tikels finden keine Anwendung auf 
Ansprüche, die im Dritten und Vierten 
Teile dieses Vertrags geregelt sind. 

(6) Unter die Bestimmungen dieses 
Artikels sollen nicht die Entsdlädi­
gungsansprüdle für Verluste oder 
Schäden an den Gütern, Redlten oder 
Interessen fallen, die auf diskriminie­
rende Behandlung zurückzuführen sind 
oder sich auf andere Weise unmittel­
bar oder mittelbar aus dem Kriege er­
geben; das Redlt einer der Vereinten 
Nationen, während der Verhandlungen 
über eine Friedensregelung Entschädi­
.gungsansprüdle dieser Art für ihre 
eigenen Güter, Rechte und Interessen 
sowie für die ihrer Staatsangehörigen 
geltend zu madlen, bleibt jedoch un­
berührt. 

Artikel 2 

Die Bundesgesetze über Ausschluß­
fristen und Verjährungsfristen vom 
28. Dezember 1950 und 30. März 1951 
(Gesetz über den Ablauf der durch 
Kriegs- oder Nachkriegsvorschriften 
gehemmten Fristen und Gesetz zur Er­
gänzung des Gesetzes über den Ab­
lauf der durch Kriegs- oder Na<h­
kriegsvorschrif ten gehemmten Fristen, 
Bundesgesetzblatt 1950 Seite 821 
und 1951, Teil I Seite 213) sowie das 
Gesetz Nr. 67 der Alliierten Hohen 
Kommission über denselben Gegen­
stand bleiben, soweit sie ausländische 
Gläubiger deutscher Sdiuldner be­
rühren, in Kraft. Diese Rechtsvor­
sduiften sollen von der Bundesrepu­
blik im Einvernehmen mit den an­
deren Unterzeichnerstaaten auf der 
Grundlage der Bestimmungen des Lon­
doner Abkommens über deutsdle Aus­
landssdlulden vom 27. Februar 1953 
einer Nachprüfung unterworfen wer­
den, soweit diese Redltsvorschriften 
Ansprüche betreffen, auf die sich das 
Abkommen bezieht. 

Artikel 3 

Unbeschadet der Bestimmungen der 
endgültigen Friedensregelung mit 
Deuts<hland werden die Vereinten 
Nationen und ihre Staatsangehörigen 
in gleicher Weise wie deutsdle Staats­
angehörige, die ihren Wohnsitz im 
Bundesgebiet haben, na<h · Maßgabe 
der Redltsvorschriften der Bundes­
republik und der Linder Entschä­
digungen für die· Kriegssdiäden er­
halten, die sie an ihrem im Bundes­
gebiet belegenen Eigentum erlitten 
haben, soweit es sich nicht um die 
Eingliederungshilfe und die Wohn­
raumhilfe handelt. 

Artikel 4 

Die Bundesrepublik bestätigt, daß 
nach deutschem Recht der Kriegs­
zustand als solcher die vor Eintritt 
des Kriegszustandes durch Verträge 
oder andere Verpfilchtungen begrun­
deten Verbindlichkeiten zur Bezahlung 
von Geldschulden und die vor diesem 
Zeitpunkt erworbenen Re<hte ni<ht 
berührt. 

5. Tbe provisions of this Article are 
not applicable to claims wbich are 
dealt witb under Chapters Three and 
Four of the present Convention. 

6. The provisions of this Article are 
not intended to cover compensation 
for loss or damage to property. rigbts 
or interests due to discriminatory 
treatment or resulting indirectly or 
directly from the war by any o.tber 
means, but shall not aff ect the right 
of any of tbe United Nations to 
advance during negotiation for a 
peace settlement any claim for com­
pensation of this nature witb respect 
to its own or its nationals' property, 
rights or interests. 

Article 2 

lnsofar as they affect foreign credi­
tors of German debtors, the Federal 
laws on periods of limitation (includ­
ing preclusion and prescriptionl of 
28 December 1950 and 30 Mar<h 1951 
(Gesetz über den Ablauf der durch 
Kriegs- oder Nadlkriegsvors<hriften 
gehemmten Fristen und Gesetz zur Er­
gänzung des Gesetzes über den Ab­
lauf der durch Kriegs- oder Nach­
kriegsvorsc:hriften gehemmten Fristen, 
Bundesgesetzblatt 1950 Seite 821 
und 1951 Teil I Seite 213) together 
with Allied High Commission Law 
No. 67 on the same subject, shall 
be maintained in force. This legislation 
shall be reviewed by the Federal 
Republic in agreemedt with the other 
Signatory States on the basis of the 
provisions of the Agreement on Ger­
man ExterLal Debts, concluded in 
London on 27 February 1953, in so far 
as this legislation involves claims 
dealt with in that Agreement. 

Arttcle 3 
Witbout prejudice to the terms of 

the final peace settlement with Ger­
many. the Untted Nations and their 
nationals shall enjoy, on the same 
basis as German nationals residlng 
in the Federal terrltory, such com­
pensation for war damage relattng to 
property located in the Federal terri­
tory as may be provided by the Fede­
ral Republic or any of lts Linder, 
but not Integration Aid (Eingliede­
rungshilfe) or Housing Aid (Wohn­
raumhilfe). 

Article 4 
Tbe Federal Republic reaffirms that 

under German law the state of war 
sball not in ttself be regarded as aff ect­
ing obligations to pay pecuniary debts 
arising out of obligations and con­
tiacts wbidl existed, and rights wblch 
were aquired. before the commence­
ment of the state of war. 

5. - Les dispositions du present 
Article ne sont pas applicables aux 
demandes · traitees aux Chapitres Troi­
sieme et Quatrieme de la presente 
Convention. 

6. - Les dispositions du present 
Article n'ont pas pour objet de regler 
la question de l'indemnisation pour 
pertes ou dommages causes aux biens, 
droits ou interets et dus 6 un traite­
ment discriminatoire ou resultant 
indirectement ou directement de la 
guerre de toute autre ·maniere, mais 
elles n'affectent pas le droit de l'une 
quelconque des Natlons-Unies de pre­
senter, au cours de la negociation du 
reglement de paix, des demandes 
d'indemnisation de cette nature en 
ce qui conceme ses propres biens, 
droits ou interets ou ceux de ses 
ressortissants. 

Article 2 

Dans la mesure oü elles affectent 
les creanciers etrangers de deblteurs 
allemands, les lols f Merales relatives 
aux delais de prescription et de 
forclusion (Gesetz über den Ablauf 
der durch Kriegs- oder Na<hkriegs­
vorschriften gehemmten Fristen und 
Gesetz zur Ergänzung des Gesetzes 
über den Ablauf der dur<h Kriegs­
oder Nachkrieqsvorsc:brif ten gehemm­
ten Fristen, Bundesgesetzblatt 1950, 
Seite 821 und 1951 Teil I Seite 213), 
en date du 28 decembre 1950 et 
du 30 mars 1951, ainsi que la Loi 
N° 67 de la Haute Commission 
Alliee relative au meme objet. seront 
maitenues en vigueur. Cette legislation 
sera sujette a revision par la Repu­
blique Federale en accord avec les 
autres Etats Signataires sur la base 
des dispositions de r Accord sur les 
Dettes Exterieures Allemandes conclu 
ä Londres le 27 fevrier 1953 dans la 
mesure ou cette legislation se rapporte 
A des creances traitees dans cet 
Accord. 

Arttcle 3 

Sans prejudice des dispositions du 
reglement final de paa avec l'Alle­
magne, les Nations-Unies et leurs 
ressortissants partlciperont. sur la 
m&ne base que les ressortissants 
allemands r'5idant sur le territoire 
federal, 6 toute indemnisation pour 
dommages de guerre, concernant les 
biens sltu6s sur le terrltolre federal, 
qut pourra Atre prhue par la Repu­
blique FMerale ou run de ses Länder, 
dans la mesure ou il ne s'agtra pas 
de !"Aide au Reclassement (Eingliede­
rungshilfe) ou de l'Aide au Logement 
(Wohnraumhilfe). 

Article 4 

La Republique Federale reaffirme 
que, en vertu du droit allemand. l'etat 
de guerre ne devra pas, en sol, Atre 
considerl! comme affectant les. obliga­
üons de payer les dettes en especes 
nees d' obligations et de contrats qui 
existaient ou de droits qui etaient ac­
quis avant le commencement de l'etat 
de guerre. 
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Artikel 5 

Die Staatsangehörigen der Vereinten 
Nationen oder die Rechtsnachfolger 
dieser Staatsangehörigen, die selbst 
Staatsangehörige der Vereinten Natio­
nen sind, sind berechtigt, innerhalb 
eines Jahres nach Inkrafttreten dieses 
Vertrags Klage zwecks Revision der 
zwischen dem 1. September 1939 und 
dem 8. Mai 1945 erlassenen Urteile 
deutscher Gerichte zu erheben, wenn 
sie als Parteien an dem Verfahren 
beteiligt und physisch, moralisch oder 
rechtlich zu einer angemessenen Ver­
tretung ihres Falles nicht in der Lage 
waren. 

Artikel 6 

(1) Bis zur endgültigen Regelung 
der sich aus dem Krieg ergebenden 
Ansprüche gegen Deutschland sind die 
in Absatz (2) dieses Artikels näher 
bestimmten Personen und ihr Ver­
mögen von allen Sondersteuern, -ab­
gaben oder -auflagen befreit, die sieb 
tatsächlich auf das Vermögen aus­
wirken und zu dem besonderen Zweck 
auf erlegt werden, Lasten zu decken, 
die sich aus dem Kriege oder aus 
Reparationen oder Restitutionen an 
eine der Vereinten Nationen ergeben. 

(2) Wird eine solche Steuer, Abgabe 
oder Auflage nur zu einem Teil für 
die in Absatz (1) dieses Artikels be­
zeichneten Zwecke erhoben, so richtet 
sich die zu gewährende Befreiung 
grundsätzlich danach, in welchem Aus­
maß die Steuern, Abgaben oder Auf­
lagen den genannten Zwecken dienen. 
In den besonderen Fällen der Ab­
gaben, die durch die Gesetzgebung 
des Zweizonenwirtschaftsrates und die 
entsprechende Gesetzgebung der Län­
der Rheinland-Pfalz, Baden und Würt­
temberg-Hohenzollern über die Sofort­
hilfe und durch das Gesetz über den 
Lastenausgleich vom 14. August 1952 
(Bundesgesetzblatt Teil I Seite 446) vor­
geschrieben werden, sind die in den 
nadtstehenden Bestimmungen dieses 
Artikels bezeidtneten Personen und 
Vermögenswerte in dem dort vorge­
sehenen Umfange von den Leistungen 
befreit, die in dem Sechsjahreszeit­
raum vom 1. April 1949 bis 31. März 
1955 als Soforthilfeabgabe und im 
Rahmen des Lastenausgleldls als Ver­
mögensabgabe zu entrichten wären: 

(a) Natürliche Personen, die am Wih­
rungsstichtag (21. Juni 1948) Staats­
angehörige einer der Vereinten 
Nationen waren, und nach deut­
schem Recht selbständig abgabe­
pßicb tige Körperschaften, Personen­
vereinigungen und Vermögens­
massen, die nach den Gesetzen 
einer der Vereinten Nationen er­
richtet worden sind, werden bei 
unbeschränkter Abgabepflicht hin­
sichtlich aller Vermögenswerte be­
freit. die ihnen sowohl am 21. Juni 
1948 als auch am 8. Mal 1945 ge­
hörten, oder beJ bescbrlnkter Ab­
gabepflicht hinsichtlich der Ver­
mögenswerte, die ihnen in · der 
Bundesrepublik . oder in Berlin 
(West) gehörten. Angehörige eines 
in Artikel 1 (c) des Gesetzes Nr. 54 
der Alliierten Hohen Kommission 

Article 5 

Any United Nations national, or the 
successor of sudi a national who is 
also a United Nations national, sball 
have the right to institute. within one 
year from the entry into force of the 
present Convention, an action for the 
revision of any judgment delivered by 
a Gennan Court between 1 Septem­
ber 1939 and 8 May 1945 tn any pro­
ceeding in whicb such national was 
a party and was physically, morally 
or legally unable to make adequate 
presentatfon of bis case. 

Article 6 

1. Pending a final settlement of 
clalms against Germany arising out 
of lhe war, the persons defined in 
paragraph 2 of this Article, and their 
property. shalJ be exempt from any 
exceptional laxes, levies or imposts, 
the incidence of which is in fact on 
property, imposed for the specific pur­
pose of meeting charges arising out 
of tbe war or out of reparation or 
restitution to any of the United Na­
tions .. 

2. Wbere any such tax, levy or im­
post is levied only partly for the pur­
poses described in paragraph 1 of thfs 
Article, the exemption to be granted 
shall in principle be proportionale to 
tbe part of such taxes, levies or im­
posts imposed for these purposes. In 
the particular cases of the levies pre­
scribed by the legislation of the Bizonal 
Economic Counci1 and by the corre­
sponding legislation of the Länder of 
Rhineland - Palatinate, Baden and 
Württemberg-Hohenzollern, concern­
ing Immediate Aid (Soforthilfe) and 
by the Law on Equalisation of Burdens 
of 14 August 1952 (Bundesgesetzblatt I 
Seite 446), the persons and property 
described in the following provisions 
of this Article shall be exempted, to 
the extent provided, from payments 
falling due in the six-year period from 
1 April 1949 to 31 Mardt 1955 as Im­
mediate Aid levies, and as the pro­
perty levy under the Equalization of 
Burdens: 

(a) natural persons who were nation­
als of any of the United Nations 
on the currency reform date (21 
June UM81, and companies, assocla­
tions of persons and trusts (Kör­
perschaften. Personenvereinigungen 
und Vermögensmassen), whldi 
are independently liable for taxa­
tion under German law, organized 
under the laws of one of the United 
Nations, shall, if subject to un­
limited lax liability, be exempted 
in, respect of all property owned 
by them botb on 21 June 1948 and 
on .8 May 1945 or, if subject to 
limited lax liability, in respect of 
all property owned by tbem in the 
Federal Republic or Berlin (West). 
Citizens of any territorial entity 
or nation r~ferred to in sub-para­
graph (c) of Article 1 of Allied 

Article 5 

Tout ressorlissant des Nations-Uni es, 
ou tout successeur de ce ressortissant 
qui possMe egalement · la qualite de 
ressortissant des Nations-Unies, aura 
le droit d'introduire, dans un delai 
d'un an 6 compter de l'entree en 
vigueur de la presente Convention, 
une demande en revision de tout juge­
ment prononce par un tribunal alle­
mand entre le ter septembre 1939 et le 
8 mai 1945, dans tout proces auquel il 
etait partie et dans lequel il a ete dans 
l'impossibilite physique, morale ou 
juridique d'exposer sa cause d·une 
maniere satisfaisante. 

Article 6 

1. - En attendant un reglement final 
des creances sur l'Allemagne resultant 
de la guerre, les personnes visees au 
paragraphe 2 du present Article, ainsi 
que leurs blens, seront exoneres de 
tous impöts, taxes ou pnHevements 
exceptionnels dont l'incidence f rappe, 
en faf t, les blens et qui sont expresse­
ment destines 6 couvrir les charges 
resultant de la guerre ou des repara­
tions ou des restitutions au profit de 
l'une quelconque des Nations-Unies. 

2. - Lorsqu•un tel impöt, taxe ou 
prelevement n·est impose que partielle­
ment pour les fins mentionnees au 
paragrapbe 1 du present Article, l'exo­
neralion qui sera accordee sera, en 
principe, proportionnelle 6 la partie 
de ces impöts, laxes ou prelevements 
affectee a ces fins. Dans le cas parti­
culier des impositions prescrites par 
la legislation du Conseil Economique 
de la Bizone et par les legislations 
correspondantes des Länder de Rhe­
nanie-Palatinat, de Bade et du Wur­
temberg-Hohenzollern sur l' Aide Im­
mediate (Soforthilfe), et par la Loi sur 
la Perequation des Charges en date 
du 14 aout 1952 (Bundesgesetzbl. I, 
S.446), les personnes et les biens vises 
dans les dispositions ci-apres du pre­
sent Article seront exoneres, dans la 
mesure prevue, des paiements a effec­
tuer dans la periode de six ans allant 
du 1er avril 1949 au 31 mars 1955, au 
titre des imp6ts de l'Aide Immediate 
et des impöts sur les biens prevus en 
vertu de Ja Perequation des Charges: 

(a) les personnes physiques qui etaient 
ressortissants de rune quelconque 
des Nations-Unies l la date de la 
reforme monetaire (21 juin 1948), 
ainsi que les socletes, associations 
de personnes et groupements de 
biens {Körperschaften. Personenver­
einigungen und Vermögensmassen) 
qul sont independamment soumis 
a imposition en vertu du droit 
allemand, constitues en vertu des 
lois de l'une des Nations-Unies, 
seront, s'lls sont imposables sans 
limitation, exoneres en ce quJ con­
cerne tous les biens qu'ils posse, 
daient tant le 21 juin 1948 que le 
8 mai 1945, ou, s'ils sont partielle­
ment imposables, exoneres eo ce 
qui concerne tous les biens qu'ils 
possMent sur, le territoire federal 
ou A Berlin (Quest). Les citoyens 
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bezeichneten Staates oder Gebietes 
genießen die gleiche Befreiung, 
wenn sie zu irgendeinem Zeitpunkt 
zwischen dem t. September 1939 ' 
und dem 21. Juni 1948 die Staats­
angehörigkeit einer der Vereinten 
Nationen hatten. 

(b) Nach deutschem Recht gegründete, 
selbständig abgabepflichtige Gesell­
schaften, an denen die in Unter­
absatz (a) bezeichneten natürlichen 
Personen oder Körperschaften, Per­
sonenvereinigungen und Ver­
mögensmassen sowohl am 21. Juni 
1948 als auch am 8. Mai 1945 ent­
weder unmittelbar oder über andere 
Gesellschaften eine Beteiligung von 
mindestens 85 v .H. besessen haben, 
werden entsprechend dieser Be­
teiligungsquote befreit. 

(c) Natürliche Personen, die nicht ge­
mäß Unterabsatz (a) dieses Ab­
satzes einen Anspruch auf Befrei­
ung haben und im Rahmen der in 
Artikel 1 Absatz (1) Unterabsatz (a) 
des Dritten Teils dieses Vertrags 
bezeichneten Gesetzgebung Rück­
erstattung oder Entschädigung be­
ansprucht haben oder beanspruchen, 
werden für die ersten 150 000 DM 
des Wertes oder Betrages aller 
Vermögenswerte befreit, die ihnen 
auf Grund rechtskräftiger Entschei­
dung oder beurkundeter Verein­
barung im Rahmen dieser Gesetz­
gebung zugeflossen sind oder zu­
fließen und mit denen sie nadl den 
Vorschriften über die Soforthilfe­
abgabe oder über die Vermögens­
abgabe für den Lastenausgleich 
zu diesen Abgaben heranzuziehen 
wären. 

(d) Die in Unterabsatz (a) bis (c) dieses 
Absatzes bestimmten Befreiungen 
werden nicht dadurch unwirksam, 
daß die betreffenden Vermögens­
werte an oder nach dem 21. Juni 
1948 auf andere Personen über­
gegangen sind oder übergehen. 

(3) für die Zwecke des Unterab­
satzes (a) des Absatzes (2) dieses Ar­
tikels ist ein Vermögensgegenstand, 
der dem Abgabepßichtigen am 21. Juni 
1948. jedoch nicht am 8 Mal 1945 ge­
hört bat, so zu behandeln. als ob er 
ibm am 8. Mai 1945 geb6n bitte· 
(a) wenn der Gegenstand am 8. Mai 

1945 einer Person ·(gleichgültig wel­
cher Staatsangehörigkeit) gehört 
hat. von der er ihn von Todes 
wegen (auf Grund gesettlicher Erb­
folge oder mehrerer gesetzUdler 
Erbfolgen oder auf Grund letzt­
williger Verfügungen) erworben 
bat. oder 

(b) wenn der AbgabepOichtige den 
Gegenstand nach dem 8. Mai 1945 
im Austausch gegen anderes Ver­
mögen. das ibm zu diesem Zeit­
punkt gehört bat, z. B. durch Kauf, 
erworben hat. oder 

(c) wenn es sieb um rückerstattete 
Vermögenswerte irgeodweldler Art 
handelt, ohne Rücksicht auf die ln 

High Comm1ssioo Law No. 54 shall 
enjoy the same excmption if they 
bad the nationality of any of the 
United Nations at any time be-

. tween l September 1939 and 21 
June 1948; 

(b) companies orgaoized under Ger­
man law. wh1ch are independently 
liable for taxation, in which the 
natural persoos or companies, as­
sociations of persons or trusts de­
scribed in sub-paragrapb (a) of tbis 
paragraph owned on 21 June 1°1R 
and on 8 May 1945, directly Jr 
througb the medium of other com­
panies. a shareholding interest of 
at least 85 per cent. sball be ex­
empted in proporlion to such sbare­
bolding interest; 

(c) natural persons wbo do not qualify 
for exemption under sub-paragrapb 
(a) of tbis paragraph and wbo 
claim or bave claimed restitution 
or compensation pursuant to the 
legislatioo referred to in sub-para­
graph (al of paragrapb 1 of Article 
1 of Chapter Three of tbe present 
Conventioo shall be exempted on 
the first DM 150,000 in value or 
amount of property of any kind 
wbich bas been or will be trans­
f erred to tbem under orders, de­
cisions or recorded agreements pur­
suaot to such legislation wbich 
would be taxable under tbe pro­
visions concerning Immediate Aid 
levies or the property levy_ under 
tbe Equalization of Burdens; 

(d) the exemptions prescribed in sub­
paragrapbs (a) to (c) inclusive of 
this paragraph sball not become 
inoperative on the ground tbat the 
property concemed has devolved 
upon otbe1 persons on or after 
21 June 1948. 

3. For the purposes of sub-para­
grapb (a) of paragrapb 2 of this Article, 
property wbidl tbe owner on 21 June 
1948 dld not owo on 8 May 1945 sball 
be deemed to bave been owned by 
him on 8 May 1945 U 

(a) the property was owned on 8 May 
UMS by a person (of any natlon­
ality), from wbom he acquired lt 
tbrougb succession on deatb (by 
one or a senes of inheritances or 
testamentary dispositions); or 

(b) he acquired the property after 8 May 
1945 in exchange for other property 
owned by b1m on tbat date (for ex­
ample, througb purchase); or 

{c) the property concerned is restituted 
property of any kind, witbout limi­
talion as to ·the value or amount. 

de toute entite territoriale ou de 
toute nation. vises a ralinea tel 
de 1· Article I de la Lol No 54 de la 
Haute Commission Alliee, Mnefi­
cieront de la m~me exoneration si, 
6 quelque epoque que ce soit entre 
le 1er septembre 1939 et le 21 Juin 
194'8. ils avaient la nationalite de 
l'une quelconque des Nations-Unies; 

(b) les socletes constituees selon te 
droit allemand, qui sont indepen­
damment soumises 6 imposition. et 
dans lesquelles les persoones pby­
siques ou societes, associations de 
personnes ou groupements de biens 
vises 6 l'alinea (a) du present para­
grapbe possedaient, tant le 21 juin • 
1948 que le 8 mai 1945, directe­
ment ou par rtntermediaire d"autres 
societes, une participation de 85 1/e 
au moins dans le capital-actions, 
seront exonerees proportionnetle­
ment 6 cette particlpation 1 

(c) les personnes pbysiques qul ne 
sont pas qualifiees pour ~tre exo­
nerees aux termes de l'altnea fa) 
du present paragrapbe, et qui re­
clament ou ont reclame une resti­
tution ou une Indemnisation eo 
vertu de la legislation visee 6 
l'allnea (al du paragrapbe l de 
1' Article 1 du Cbapitre Trotsleme 
de la presente Convention, seront 
exonerees, pour la ,premiere frac­
tion de 150.000 DM., en valeur ou 
en especes. des bieos de toutes 
sortes qui leur ont ete ou qui leur 
seront transferes en execution 
d'ordres, d·arretes, de decisions ou 
d"accords eoregistres eo vertu de 
cette legislation, ·et qui seraient 
sujets a imposition aux termes des 
dispositions relatives aux lmpöts 
au titre de l'Aide Immediate et 
aux impöts sur les biens, prevus 
en vertu de la Per~quation des 
Charaes: 

(dl les exonerations prevues aux alineas 
(a) 6 (cl inclus du present para­
graphe nc deviendront pas cadu­
ques du fait que le blen en cause 
aura ete devolu 6 d'autres pet­
sonnes le 21 jutn 1948 ou apres 
cette date. 

3. - Pour l'application de l'alinea 
(a) du paragrapbe2 du present Article, 
tout blen que le detenteur possedait 
le 21 juln 1948, mals non le 8 mal 
1945, sera considere comme ayant 6t6 
en sa possession le 8 mal 1945: 

(a) si ce bien etalt pos~de le 8 mal 
1945 par une personne (quelle que 
sott sa nationalite) de laquelle il 
l'a acquts par voie de succession 6 
la suite d"un deces (au moyen d'un 
ou plusieurs beritages ou dis­
posltions testamentaires) 1 ou 

(b) si le detenteur a acquis ce bien 
apres le 8 mal 1945 par voie 
d"echaoge contre d"autres biens qu·n 
possedait a cette date (par exemple 
par voie d'achat) ; ou 

(c) si le bien en cause est un bien 
restltue, de quelque nature qu·n 
soit. sans limitation quant 6 sa 
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Unterabsatz (c) des Absatzes (2) 
dieses Artikels bezeichnete Be­
schränkung des Wertes oder Be­
traqes 

(4) Für die Zwecke des Unterab­
satzes {b) des Absatzes (2) dieses Ar­
tikels gilt Absatz (3) dieses Artikels 
entsprechend. 

(5) Obersteigen die Zahlungen, die 
auf Grund der Vorschriften über die 
Soforthilfeabgabe von natürlichen und 
juristischen Personen, Personenver­
einigungen und Vermögensmassen ge­
leistet worden sind, die nach Absatz 
(2) dieses Artikels Anspruch auf Be­
freiung haben, die Beträge der Ver­
mögensabgabe, die unter Berück­
sichtigung der Bestimmungen des Ab­
satzes (2) auf den gleichen Zeitraum 
entfallen, so ist derUnterschiedsbetrag 
spätestens drei Monate nach Rechts­
kraft des Bescheides der deutschen 
Finanzbehörde über die Vermögens­
abgabe zu erstatten oder auf die Ver­
bindlichkeiten an Abgaben und Steuern 
anzurechnen, die bis zur Rechtskraft 
des Bescheides über die Vermögens­
abgabe fällig geworden sind oder in 
den folgenden drei Monaten fällig 
werden. 

(6) In den Fällen, in denen natür­
liche Personen, Körperschaften, Per­
sonenvereinigungen oder Vermögens­
massen auf Grund dieses Artikels Be­
freiungen von der Vermögensab:-abe 
genießen, sind sie bei der Vermögens­
abgabe weder im Hinblick auf diese 
Befreiung noch im Hinblick auf die 
Nichtzahlung der Vermögensabgabe 
oder der Soforthilfeabgabe zu höheren 
jährlichen Zahlungen für die Zeit nach 
Ablauf des Befreiungszeitraums ver­
pflichtet als zu denjeni{ten, die nicht­
befreite Abgabepflichtige, welche die 
Soforthilfeabgabe voll entrichtE.t haben, 
jährlich zu zahlen verpflichtet sind. 
Wird die Anrechnung der Soforthilfe-

. abgabe bei Berechnung der Ver­
mögensabgabe in der in dem dem 
Bundestag vorliegenden Gesetzent­
wurf (Bundestagsdrucksache Nr. 3300) 
vorgesehenen Weise vorgenommen, 
d. b. In der Weise, daß die Soforthilfe­
abgabe von der gesamten Abgabe­
schuld abgezogen wird, so ist in de11 
Fällen, in denen Soforthilfeabgabe 
nicht erhoben worden ist, von der ge­
samten Abgabeschuld das Dreifache 
des Jahresgrundbetrages der Ver­
mögensabgabe abzuziehen; als Jahres­
grundbetrag gilt dabei der Betrag, der 
sich ·aus der Anwendung der Jahres­
abgabesätze auf die gesamte Abgabe­
schuld. ergibt. 

(7) Bei der Berechnung anderer 
Lastenausgleichsabgaben sind natür­
liche Personen, Körperschaften, Per­
sonenvereinigungen und Vermögens­
massen, die auf Grund dieses Artikels 
Befreiungen von der Vermögensabgabe 
genießen, so zu behandeln, als ob sie 
zur vollen _Vermögensabgabe heran­
gezogen worden wären. 

(8) Bel Meinungsverschiedenheiten 
Ober die Anwendung .des Unterabsatzes 
(b) des Absatzes (2) dieses Artikels ist 

referred to in sub-paragrapb (c) of 
paraqraph 2 of thas Article. 

4. For the purposes of sub-para­
graph (bl of paragraph 2 of this Article, 
the provisions ot paraqraph 3 of this 
Article shall be applicable mutatis 
mutandis 

5. Where payments made under the 
provisions of the Immediate Aid by 
natural persons. companies, asso­
ciations of persons and trusts entitled 
to exemption under paragraph 2 of 
this Article exceed amounts of the 
property levy falling due for the same 
period taking cnto account the pro­
visions of paragrapb 2, the overpay­
ment shall. not later than three months 
after the effective date of the notice 
of assessment i$sued by the German 
tax office concerning the property 
levy, be either refunded or ~et off 
aqainst liabflities due for payment or 
which become due within three 
months thereaf ter. 

6. In cases in whidt natural persons, 
companies, associations of persons or 
trusts enjoy exemption from tbe prop­
erty levy by virtue of tbis Article, 
tbe · annual amount to be paid in 
respect of the property levy for the 
period after tbe expiration of tbe 
exemption period shall not, either 
because of this exemption or because 
of the non-payment of the property 
levy or the Immediate Aid levy, be 
higher than the annuaJ amount which 
would be payable bv non-exempted 
natural per!.ons, companies. associa­
tions of persons or trusts who have 
pa1d the Immediate Aid levy in full 
lf in computing the property levy the 
Immediate Aid levy is to be set off 
in tbe manner proposed in the dran 
law submitted to the Bundestag 
(Bundestag Document No. 3300), tbat 

.is, by deduction of tbe Immediate Aid 
levy from the total liability for the 
property levy, then in cases where tbe 
Immediate Aid levy bas not been im­
posed. three times the basic annual 
paymen• under tbe property levy is to 
be deducted from tbe total liabiltty; 
tbe basic annual payment shall for this 
purpose be the amount resultinq from 
the application of tb_e annual contrl­
buUon rates to the total liability. 

7. In computing the liability for the 
purposes of anv other levv under the 
Equalization of Burdens Law, natural 
persons, companies, associations of 
persons and trusts enjoying the exemp­
tions unde · this Article shall be treated 
as · though they bad paid the full 
amount of tbe property l~vy. 

8. ln cases under sub-paragrapb (b) 
of paragraph 2 of this Ar:ticle botb 
the company, · and any sbarebolder 

valeur ou 6 son montant, vise & 
l'alinea (c) du paragraphe 2 du 
present Article. 

4. - Pour l"application de l'alinea 
(bl du paragraphe 2 du present Article, 
les dispositions du paragrapbe 3 s·ap­
pliquent mutatis mutandis. 

5. - Lorsque des paiements, effec­
tues en vertu des dispositions de la 
leqislation sur l"A1de Immediate par 
des personnes physiques, des societes, 
des associations de personnes ou des 
groupements de biens en droit de 
beneficier d·une exoneration eo appli­
cation du paraqraphe 2 du present 
Article, depassent le montant de l'im­
pöt sur les biens dü pour la meme 
periode. compte tenu des dispositions 
du paragraphe 2, les sommes versees 
en excedent seront, au plus tard trois 
mois apres Ja date d"echeance de 
l'avertissement emis par le bureau 
fiscal allemand au titre de l'impöt sur 
les biens. soit remboursees, soit dedui­
tes des sommes 6 regler ou de celles 
qui seront A regler dans les trois mois 
suivants. 

6. - Dans les cas ou des personnes 
pbysiques. des societes.. des associa­
tions de personnes ou des groupe­
ments de biens beneficfent d'exemp­
tions d'impots sur les biens en vertu 
du present Article, le montant annuel 
6 acquitter au titre de l'impöt sur les 
biens pour la periode suivant la date 
d'expiration de la periode d'exemp- · 
tion ne peut etre, soit eo raison de 
cette exemption, soit en raison du 
non-paiement de l'impöt sur les biens 
ou de la taxe d" Aide Immediate, plus 
eleve que le montant annuel qui 
serait pavable par des personnes phy­
siques. des societes. des associations 
de personnes ou des groupements de 
biens non exemptes qui auraient paye 
dans sa totalite la taxe d' Aide Imme­
diate. Lorsque, dans le calcul de 
l'impöt sur les bfens, la taxe d"Aide 
Immediate est decomptee de la ma­
niere prevue d11ns le projet de loi 
soumis au Bundestag (Document du 
Bundestag N° 3300) c'est-A-dire de­
dulte du total des sommes dues au 
titre de l'impöt sur les biens, le triple 
du versement de base annuel 6 ce 
titre doil ftre, dans les cas ou la taxe 
d' Aide lmm~diate n'a pas ete impo­
sk d6<111ft du total des sommes dues. 
A cet effet, la somme provenant de 
l'appllcation du tau:s de la contribu­
t(on annuelle 6 l'obllgatfon ftscale 
totale sera consideree comme consti­
tuant le versement de base annuel. 

7. - Dans le calcul des sommes 
dues au titre de toutes autres taxes 
en vertu de la Loi sur Ja Perequation 
des Charges, les personnes physiques, 
les societes, les associations de per­
sonnes et les qroupements de biens 
beneficiant d"exempttons en vertu du 
present Article. devroot etre consf­
deres comme ayant paye la totalft6 
de l'impöt sur les biens 

8. - Dans les cas vises 6 l'alinea 
(bt du paragraphe 2 du present Ar­
ticle, la societe, ainsi que tout action-
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zur Einlegung de1 gesetzlichen Rechts­
mittel sowohl die Gesellschaft als auch 
jeder Anteilseigner befugt, der glaubt, 
daß die Gesellschaft 1m Hinblick auf 
seine Beteiligung befreit 1st. 

Artikel 7 

Um die Interessen fremder Staats­
angehöriger zu schützen, bleiben die 
folgenden Rechtsvorschriften in Kraft: 

(a) Aus dem Umstellungsrecht: 

(i) (gestrichen) 

(ii) Gesetz Nr. 57 der Alliierten 
Hohen Kommission über die 
Rechtsstellung bestimmter Geld­
institute für die Zwecke der Wäh­
rungsreformgesetzgebung und 
Gesetz Nr. 65 de1 Alliierten 
Hohen Kommission über . die 
dritte Änderung von Rechts­
vorschriften über die Währungs­
reform, welche die Umstellungs­
gesetze ergänzen, abändern oder 
auslegen. 

(b) (gestrichen) 

(c) Aus sonstigen Rechtsgebieten: 
(i) (gestrichen) 

(ii) (gestrichen) 

(iii) Gesetz Nr. 34 der Alliierten 
Hohen Kommission über die 
Anwendung der Gesetzgebung 
über Bodenreform auf Ver­
mögen von Personen nichtdeut­
scher Staatsangehörigkeit in der 
Fassung der Gesetze Nr. 50. 60, 
6:4 und 12 der Alliierten Hohen 
Kommission; diese gelten jedoch 
ferner als dahin abgeändert, 

1. daß die in Gesetz Nr. 34 
Artikel 2 Abs. 2 vorgesehene, 
mit dem Erwerb beginnende 
einjährige Frist bei einem 
Erwerb durch gesetzliche Erb­
folge· oder auf Grund einer 
testamentarischen Verfügung 
nur für einen Erwerb gilt. der 
vor dem 31. Dezember 1952 
eintritt; 

2. daß ein Grundbesitzer, dessen 
nichtdeutsche Staatsangehö­
rigkeit bestritten und der 
deswegen nicht in der Lage 
war, bis zum 29. Februar 1952 
über seinen Grundbesitz ge­
mäß Gesetz Nr. 34 der Alli­
ierten Hohen Kommission, 
Artikel 2 Absatz l zu ver­
fügen. innerhalb eines Jahres 
von dem Tage. an dem fest­
gestellt wurde oder wtrd. daß 
er nicht die deutsche Staats­
angehörigkeit besaß. über 
seinen Grundbesitz verfügen 
kann: 

3. daß Grundbesitzer, die sowohl 
die deutsche wie eine nicht­
deutsche S~aatsangehörigkeit 
besaßen, im Sinne dieser 
Gesetze als nidltdeutsche 
Staatsangehörige gelten, wenn 

who believes the company should be 
e-,:empted with respect to bis partlc­
ipation, shall be entitled to all legal 
remedies available. 

Article 7 

In order to protect the interests of 
Foreign nationals. the following legis­
lation shall be maintained in force: 

(a) in the field of Monetary Reform 
legislation: 

(i) Deleted. 

(ii) Allied Hi~h Commission Laws 
No. 57 (Status of Certain Finan­
cial lnstituti.:>ns under Currency 
Reform Legislation) and No. 65 
(Tbird Amendment of Legislation 
Concerning Monetary Reform) 
which supplemenl, amend and 
interpret the Conversion Laws; 

(b) Deleted. 

(c) in other fields: 
(i) Deleted. 

(ii) Deleted. 

(iii) Allied High Commission Law 
No. 34 on Application of Land 
Reform to the Property of Non­
German Nationals, as amended 
by Allied High Commission 
Laws Nos 50, 60, 64 and 72; 
tbese laws sball, bowever, be 
deemed to be furtber amended 
as follows: 

(1) the period of one year com­
mencing on the date of 
acquisition provided for in 
paragrapb 2 of Article 2 of 
Law No. 34 sball, in respect 
of an acquisition by lnberit­
ance or testamentary dis­
position, apply only to an 
acquisition which has taken 
place prior to 31 December 
1952: 

(2) an owner of land, whose pos­
session of non-German na­
tionality was in dispute and 
wbo for tbis reason was not 
in a positton to dispose of 
bis land prior to 29 February 
1952 rursuant to paragraph l 
of Article 2 of Allied High 
Commission law No. 34, may 
within a period of one year 
commencing on tbe date on 
whidl it was or will be 
established tbat be did not 
possess German nationality, 
dispose of bis land; 

(3) owners of land who were of 
German as weil as of non-Ger­
m an nationality shall within 
the meaning of these laws, 
be deemed to be. oon-Ger­
inan nationals, if at any time 

naire qui estime que la societe de­
vrait ~tre exoneree en consideration 
de sa participation, seront en droit 
d'utiliser tous les recours legaux qui 
leur seront ouverts. 

Article 7 

Afin de proteger les interets des 
ressortissants etrangers, la legislation 
ci-apres sera maintenue en vigueur: 

(a) dans le domaine de la legislation 
sur la reforme monetaire : 

(i) supprime ; 

(ii) les Lois de la Haute Commis­
sion Allie N° 57 (statut de cer­
tains etablissements financiers 
aux termes de la legislation sur 
la reforme monelaire) et No 65 
(portant troisieme amendement 
a la leg1slation sur la reforme 
monetaire) qui completent, 
amendent et interpretent les 
Lois de Conversion; 

(b) supprime j 

{c) dans d"autres domaines: 
(i) supprime ; 
(ii) supprime ; 

(iii) la Loi N° 34 de la Haute Com­
mission Alliee, portant appli­
cation de la legislation sur la 
reforme agraire aux biens des 
ressortissants non allemands, 
amendee par les Lois No 50, 60, 
64 et 72 de la Haute Commis­
sion Alliee ; ces lois seront, 
toutefois, considerees comme 
etant ä leur tour ameodees 
comme suit: 

(1) le delai d'un an a compter 
de la date de l'acqulsition, 
prevu au paragraphe 2 de 
l' Article 2 de la Loi No 34 de 
la Haute Commission Allie~. 
ne s· applique, en ce qui con­
ceme une acqu1sition par 
beritage ou par disposition 
testamentaire, qu'ä une ac­
quisition ayant eu lieu avant 
le 31 decembre 1952; 

(2) un proprietaire terrien dont 
l'appartenance ä une natto­
nalite non allemande a ete 
contestee et qui, pour ce 
motif, o·a pas ete en mesure 
de disposer de sa terre avant 
le 29 fevrier 1952 en vertu 
du paragraphe 1 de l"Article 
2 de la Loi N° 34 de la 
Haute Commisston Alliee, 
peut eo disposer dans un 
delai d"un an ä compter de la 
date ä laquelle U a ete ou 
sera etabli qu'il n'etait pas 
de nationalite allemande; 

(3l les proprietaires terriens. qui 
· posseda1ent ä la fois la natio­

nalite allemande et une natio­
oalite non allemande, seront, 
au sens de ces lois, consi­
deres comme ressortissants 
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ihr Vermögen zu irgend­
einem Zeitpunkt zwischen dem 
1. September 1939 und dem 
8. Mai 1945 irgendeiner der 
Bestimmungen der deutschen 
Verordnung über die Behand­
lung feindlichen Vermögens 
vom 15. Januar 1940 (und 
deren Änderungen) oder 
anderen Bestimmungen, die 
einen ähnlichen Zweck ver­
folgten, unterlag. In diesem 
Falle ist eine Verfüqung 
über den Grundbesitz bis zum 
31. Dezember 1952 zulässig. 

Artikel 8 

(1) Das Gesetz Nr. 8 der Alliierten 
Hohen Kommission über gewerbliche, 
literarische und künstlerische Eigen­
tumsrechte ausländischer Staaten und 
Staatsangehöriger in der durch die 
Gesetze-Nr. 30, 39, 41 und 66 der Alli­
ierten Hohen Kommission abgeänder­
ten Fassung sowie die Erste und 
Zweite Durchführungsverordnung zum 
Gesetz Nr. 8 der Alliierten Hohen 
Kommission vom 8. Mai 1950 und vom 
9. November 1950 (Bundesgesetzblatt 
Seite 357 und Seite 785) bleiben in 
Kraft. 

(2) Die Vorschriften des Gesetzes 
Nr. 8 (in abgeänderter Fassung) der 
Alliierten Hohen Kommission über die 
Regelung von Streitigkeiten aus der 
Anwendung dieses Gesetzes gelten je­
doch als abgeändert wie folgt: 

(a) Gegen jede letztinstanzliche Ent­
scheidung des Patentamtes oder 
seines Großen Senats sowie gegen 
jede erstinstanzliche Entscheidung 
der ordentlichen Gerichte kann im 
Einklang mit den Bestimmungen 
des Artikels 12 dieses Teils und 
der Satzung der Schiedskommission 
Berufung an die in Artikel 12 
dieses Teils erwähnte Schieds­
kommission für Güter, Rechte und 
Interessen in Deutschland eingelegt 
werden. 

(b) Die Befugnisse der Besatzungsbe­
hörden auf Grund des Gesetzes 
Nr. 8 Artikel 2 letzter Satz und 
Artikel 7 Absatz 3 erlöschen hier­
mit. 

Artikel 9 

(1) Im Sinne dieses Teils hat der 
Ausdruck • Vereinte Nationen• • die­
selbe Bedeutung wie im Gesetz Nr. 54 
der Alliierten Hohen Kommission, das 
zu diesem Zwecke in Kraft bleibt. 

(2) Soweit nicht anders bestimmt, 
hat der Ausdruck .Staatsangehörige 
der Vereinten Nationen• in diesem 
Teile die folgende Bedeutung: 

(a) Natürliche Personen, die Staats­
angehörige elper der Vereinten 
Nationen sind. Natürliche Personen, 
die die Staatsangehörigkeit einer 
der Vereinten Nationen und zu-

between 1 September 1939 
and 8 ·May 1945 their prop­
erty was subject to any of 
the provisions of the Ger­
man Ordinance on the Treat­
ment of Enemy Properties 
of 15 January 1940 or any 
amendment thereto, or any 
other regulations having a 
similar purpose. In such case 
disposition of the land shall 
be permissible until 31 De­
cember 1952. 

Article 8 
1. Allied High Commission Law No. 8 

on lndustrial, Literary and Artistic 
Property R1gbts of Fore1gn Nations 
and Nationals. as amended by Allied 
High Commission Laws Nos. 30, 39, 41 
and 66. togethe1 w1tb lhe First and 
Second lmplementmg Ordinances under 
Allied High Commission Law No. 8 
of 8 May 1950 acd 9 November 1950 
(Bundesgesetzblatt Seite 357 und Seite 
785), sball be maintained in force. 

2. However, the provisions of Allied 
High Commission Law No. 8, as amend­
ed, governing the settlement of dis-, 
putes arising out of the application of 
that Law, shalJ be deemed to be 
amended as follows: 

(a) an appeal may be taken to the 
Arbit,al Commission on Property, 
Riqhts and lnterests in Germany 
referred to in Article 12 of tbis 
Chapter trom any dec1s1on of last 
instance of the Patent Office or of 
its Grand Senate or from any 
decision in the first instance of the 
reqular courts. in accordance with 
the provisions of Article 12 of this 
Chapter and the Charter of the 
Arbitral Commission. 

(b) the powers of the Occupation 
Authorities under the last sentence 
of Article 2 and paragrapb 3 of Ar­
ticle 7 of Law No. 8 shall lapse. 

Article 9 

1. For tbe purposes of this Chapter, 
tbe tenn • United Nations" shall have 
the same meaning as in Allied High 
Commission Law No. 54, which is 
maintained in force for those pur­
poses. 

2. For · the purposes of thls Chapter, 
the term • Unlted Nations natfonals" 
shall, exc~pt as otherwise herein pro­
vided. mean: 

(a) natural persons who are nationals 
of any of the United Nations. Natu­
ral persons who have the nationality 
of one of tbe United Nations and 
also German nationality shaU be 

non allemands, si, 6 une 
epoque quelconque entre le 
1er septembre 1939 et le 
8 mat 1945, leurs biens ont 
ete soumis 6 rune quel­
conque des dispositions de 
rordonnance allemande sur 
le Traitement des Biens Enne­
mis, en date du 15 janvier 
1940, de tous amendements 
ä cette Ordonnance, ou de 
tout autre reglementation 
ayant des buts analogues. 
Dans ce cas, la cession de la 
tene sera autorisee jusqu·au 
31 decembre 1952. 

Article 8 
1. - La Loi No 8 de la Haute Com­

mission Alliee, relative aux droits de 
propriete industrielle, litteraire et 
artistique des Nations Etrangeres et 
de leurs ressonissants, amendee par 
les Lois Nos 30, 39, 41 et 66 de la Haute 
Comm1sston AH1ee, ainsi que la pre­
miere et la seconde Ordonnance en 
date du 8 mai 1950 et du 9 novembre 
1950 portant ai,plication de la Loi N° 8 
de la HauteCommiss1onAlliee (Bundes­
gesetzblatt, Seite 357 und Seite 785) 
seront maintenues en vigueur. 

2. - Toutef.ois, les dispositions de 
la loi N° 8, amendee, de la Haute 
Commission Alhee, qui regissent le 
reglement des differends naissant de 
l'apphcation de cette Loi. seront con­
siderees comme amendees ainsi qu·n 
suit: 

(a) toute decision prononcee en der­
niere instance par l'Office des Bre­
vets ou par son Grand Senat. ou 
toute dech,ion prononcee en pre­
m,ere instance par les tribunaux 
de droit commun pourra faire 
l'objet d·un appel devant la Com­
mission Arbitrale sur les Biens, 
Droits et lnterets en Allemagne 
visee 6 l'Article 12 du present 
Chapitre. conformement aux dis­
positions de ce meme Article et 
de la Charte de la Commission 
Arbitralea 

(b) les pouvoirs des Autorit~s d'Occu­
pation aux tennes de la demiere 
phrase de r Article 2 et du para­
graphe 3 de rArt,cle 7 de la Lof 
No 8 cesseront d·exister. 

Article 9 

1. - Au sens du . pr~sent Chapitre, 
rexpression « Nations Unies • a la 
meme signification que dans la Lot 
N° S.C de la Haute Commission Alli~e, 
qui est maintenue en vigueur 6 cet 
effel 

2. - Au sens du pr~sent Cbapltre, 
l'expression • ressortissants des Na­
tions Unies • designe, sauf dispositions 
contraires : 

(aJ les personnes physiques qui sont 
ressortissants de rune des Nations­
Unies. Les personnes physiques 
possedant la nationalit~ de l'une 
des Nations-Unies et en m~me 
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gleich die deutsche Staatsangehörig­
keit haben, werden ausschließlich 
als Staatsangehörige einer der Ver­
einten Nationen angesehe.n, wenn 
ihr Vermögen in Deutschland zu 
irgendeinem Zeitpunkt zwischen 
dem 1. September 1939 und dem 
8. Mai 1945 irgendeiner der Bestim­
mungen der deutschen Verordnung 
über die Behandlung feindlichen 
Vermögens vom 15.Januar 19401und 
deren Änderungen) oder anderen 
Bestimmungen, die einen ähnlichen 
Zweck verfolgten, unterlag, sofern 
es nicht durch Sondergenehmigung 
des Rei~sjustizministers davon 
ausgenommen war. 

(b) Körperschaften und Vereinigungen, 
die nach dem Recht einer der Ver­
einten Nationen organisiert sind. 

Artike 1 10 

Schließt die Bundesrepublik mit 
einer anderen Macht in Angelegen­
heiten, die unte·r die Artikel 1 bis 9 
dieses Teils fallen. Vereinbarungen, 
die für diese andere Macht günstiger 
sind als die entsprechenden Bestim­
mungen dieser Artikel, so sind die 
Vorteile dieser neuen Vereinbarungen 
ohne weiteres auf alle Mächte auszu­
dehnen,. denen die entsprechenden 
Bestimmungen dieses Teils zugute 
kommen. 

Artikel t1 

. In der Erwartung, daß die Vereinten 
Nationen dieselbe Politik gegenüber 
der Bundesrepublik führen werden, 
erklärt die Bundesrepublik ihre Ab­
sicht. eine allgemeine Politik der 
Nidltdiskriminierung gegenüber den 
Vereinten Nationen und Ihren Staats­
angehörigen sowie gegenüber den 
Gütern. Rechten und Interessen dieser 
Nationen und ihrer Staatsangehöriqen 
zu befolgen und in Angelegenheiten. 
die diese Nationen und ihre Staats­
angehörigen und dere,n Güter, Rechte 
und Interessen auf dem Gebiete der 
Niederlassung und der Schiffahrt be­
riihren, ihnen tm allqemeinen dieselbe 
Behandlung wie den eigenen Staats­
angehörigen und die Meistbegünsti­
gung zu gewähren. Die Bundes­
republik erklärt sieb ferner bereit. mit 
den Vereinten Nationen Vertrage ge­
miß diesen Grundsätzen abzuschließen. 

Art l k eJ 12 

(1) Gegen die nachstehenden Ent­
scheidungen kann auf Antrag der be­
teiligten Partei innerhalb. von dreißig 
Tagen nach der Zustellung Berufung 
an die in Artikel 7 des Fünften Teils 
dieses Vertrags bezeichnete Schieds­
kommission für Güter, Rechte und 
Interessen in Deutschland gemäß den 
Bestimmungen ihrer Satzung eingelegt 
werd~n: 

(a) Entscheidungen der im Anhang zu 
Artikel l dieses Teils bezeichneten 
Bundesoberbebör<ie gemäß Ar• 
tikel 1 dieses Teils; 

deemed tobe exclusively nationals 
ol the United Nations lf. at any 
time between I September 1939 
and 8 May 1945. their property in 
Germany was subject to any of 
tbe provisions of the German Or­
dinance on the Treatment of 
Enemy Properties of 15 January 
1940 or any amendment thereto, or 
anv other requlations bavinq a 
similar purpo~e. unless it was 
exempted therefrom by specific 
perm1ssion ol the Reidl Minister 
of Justice; 

(b) juristic persons or associations of 
persons established under the laws 
of one of the United Nations. 

A rticJ e 10 

1f the Federal Republic concludes 
with any other Power, on matters 
within tbe scope of Articles. 1 to 9 
inclusive of this Chapter, arrange­
ments more favourable to sudi other 
Power than the corresponding provi­
sions of those Articles, the benefits 
of ~ucb new arranqements shall auto­
matically be extended to all Powers 
benefitinq from the corresponding 
provisions of those Artides. 

ArticJe 11 

In the expectation that sudi a 
policy will be applied by sudi Nations 
tow'lrd the Federal Republic, the 

·fede: 51 Republic declares its inten-
tion ~ö'\ pursne a Qeneral policy of 
non-disCTimination toward tbe United 
Nations and their nationals and 
toward tbe property, rights and in­
terests of such Nations and nationals, 
and in general to accord national and 

. most-favoured nation treatment in 
matters affecting such Nations and 
nationals and thelr property, rights 
and interests in the field of establish­
ment and navigation The Federal 
Republic further declares its readiness 
to enter into treaties with the United 
Nations based on these principles. 

Artf cl e 12 

1. The followlng decisions may be 
appealed to the Arbitral Commission 
on Property. Rights and lnterests in 
· Germany, ref erred to in Article 7 of 
Chapter Five of tbe present Conven­
tion, in accordance with tbe provisions 
of its Charter, upon application to the 
Commission by tbe party concerned 
witbin tbirty days after the service 
thereof: 

(a) decisions under Art:cle 1 of thls 
Cbapter of the Federal Higher Au­
thority referred to in tbe Annex 
thereto, 

temps la nationalitl! allemande, 
seront considerees comme etant 
un1quement ressortissantes des 
Nations-llnies si. 6 un moment 
quelconque entre le 1 er septembre 
1939 et le 8 mai 1945, leurs biens 
en Allemagne 001 ete soum1s A 
l'une des disposilions de l'Ordon­
nance allemande sur le Traitement 
de~ Biens Ennemis, en date du 
15 janvier 1940, de tous amende­
ments a cette Ordonnance ou de 
toute autre reqlementatioo ayaot 
des buts analoques. 6 moins 
qu elles o·eo a1ent ele exemptees 
pa, autorisatioo expresse du 
Ministre de la Justice du Reich; 

(b) les personnes morales ou associa­
tions de personnes constituees 
selon le droit de l'une des Nations­
Unies. 

Ar tl cl e 10 

Si la Republique Federale conclut 
avec toute autre Pulssance, en des 
matieres couvertes par les Articles 1 
6 9 inclus du present Chapitre, des 
arrangements plus favorables pour 
cette Puissance que les dispositions 
correspoodantes de ces Articles, le 
benefice de ces nouveaux arrange­
ments sera etendu automatiquement 6 
toutes les Puissances beneficiant des 
dispositions correspondantes desdits 
Articles. 

ArticJe 11 

Dans l'attente qu'une telle politique 
sera appliquee par ces nations l 
1·egard de la Republique Federale, 
celle-ci declare son intention de pour­
suivre une politique generale de noo­
discriminatioo 6 l'eqard des Nations­
Unies et de leurs ressortissants, ainsi 
qu'6 regard des biens, droits et in­
terfts des Nations-Unies et de leurs 
ressortissants, et d'accorder en 
general le traitement national et le 
traitement de la natton la plus favo­
risee dans les questions affectant ces 
natlons, leurs ressortissants et teun 
blens. droits et lnterr-ts. dans le do­
maine de l'etablissement et de la 
navigatlon. La Republique Federale 
se declar.e, en outre. -prl>te 6 conclure 
avec Jes Nations-Unles des traites 
fondes sur ces principes. 

Art lcle 12 

1. - Les decisions suivantes sont 
susceptibles d'appel devant la Com­
mlssion Arbitrale sur les Biens, Droits 
et lnter6ts en Allemagne, vtsee ·& 
I' Arttcle 7 du Cbapltre Cinquieme de 
Ja presente Conveotion, conformement 
aux disposttioos de la Charte de cette 
Commission, sur demande adressee 6 
Ja Commisslon par la partle lnteressee 
dans les trente Jours de la notiftcation 
de la decislon : 

·(a) les dkislons prlses conformement 
6 l'Article 1 du preseot Chapitre 
par 1' Autorit6 Federale Superieure 
vls6e 6 I' Annexe au present Cha­
pitre 1 
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(b) Entscheidungen eines Verwaltungs­
gerichtes erster Instanz wegen dis­
kriminierender Behandlung gemäß 
Artikel 3: 

(c) Entscheidungen deutscher Gerichte 
erster Instanz (ordentliche Gerichte, 
Verwaltungsgerichte, Steuergerichte 
oder andere Gerichte), welche die 
Anwe-ndung der Artikel 2, 4 und 5 
betreffen; 

(d) Entscheidungen der Finanzgerichte 
erster Instanz gemäß Artik~l 6; 

(e) erstinstanzliche Entscheidungen der 
ordentlichen Gerichte im Streitver­
fahren oder in der freiwilligen 
Gerichtsbarkeit gemäß Artikel 7; 

(f) letztinstanzliche Entscheidungen 
des Deutschen Patentamtes oder 
seines Großen Senats im Falle des 
Gesetzes Nr. 8 der Allf lerten 
Hoben Kommission oder gegen 
erstinstanzliche Entscheidungen der 
ordentlichen Gerichte auf Grund 
dieses Gesetzes gemäß Artikel 8 
dieses Teils. 

Beschwerden auf Grund des Artikels 2 
letzter Satz und des Artikels 7 Ab­
satz 3 des Gesetzes Nr. 8 der Alliierten 
Hohen Kommission, die bei Inkraft­
treten dieses Vertrags bei dem auf 
Grund der Durchführungsverordnung 
Nr.1 zum Gesetz Nr. 8 (in abgeänder­
ter Fassung) errichteten Beschwerde­
ausschuß für Patentsachen anhängig 
sind, gehen hiermit an die Schiedskom­
mission über und werden von ihr in 
derselben Weise weiterbehandelt wie 
Berufungen auf Grund dieses Artikels. 

Die Anrufung der Schiedskommission 
gemäß Unterabsatz (b) bis (f) dieses 
Absatzes steht dem Fortgang des Ver­
fahrens vor den deutschen Gerichten 
und Behörden über andere strittige 
Fragen nicht entgegen. Hält es jedoch 
die Kpmmission für notwendig, um 
die Interessen einer Partei zu schützen, 
so kann sie die Aussetzung eines Ver­
fahrens vor den deutschen Gerichten 
oder Behörden bis zu Ihrer Entschei­
dung · über die ihr vorgelegte Frage 
anordnen. 

(2) Legt die von einer Entscheidung 
nach Unterabsatz (b) bis (f) des Ab­
satzes (1) dieses Artikels betroffene 
Partei, statt die Schiedskommission an­
zurufen, gegen diese Entscheidung ein 
Rechtsmittel bei einein deutschen Ge­
richt ein, so kann sie gegen die Ent­
scheidung der deutschen höheren In­
stanz über die Punkte, wegen derer sie 
die Schiedskommission hätte anrufen 
können, die Schiedskommission nicht 
mehr anrufen. Wenn in einer Entschei­
dung der in Unterabsatz (b) bis (f) des 
Absatzes (1) genannten Instanzen die 
Voraussetzungen für eine Berufung -an 
die Schiedskommi~sion nicht gegeben 
waren, jedoch eine deutsche höhere 
Instanz eine Entscheidung fällt, die 
nach Auffassung einer Partei die in 

(b) decisions of an administrative court 
of first tnstance in regard to dis­
cnmina tory treatment under · Ar­
ticle 3; 

(c) decisions of German courts of first 
instancc (regu1ar courts, admm1s tra­
tive courts, finance courts or otber 
courtsJ relatiJlg to the applicat1on 
of Articles 2, 4 and 5, 

(d) decisions of the finance courts of 
first instance under Article 6; 

(e) decisions of the regular courts of 
first iJlsLance 1n contenuous or non­
contentious matters under Article 11 

(f) decisions of the last instance of the 
German Patent Oltlce or 1ts Grand 
Senate under Allied High Commis­
sion Law No. 8 or decisions of the 
reguJar courts of first instance 
under tbat Law pursuant to Ar­
ticle 8. 

Appeals under the last sentence of 
Article 2 and paragraph 3 of Article 7 
of AJlied High Com.mission Law No. 8, 
pending on the entry into force of the 
present Convention before the Patent 
Appeal Board established by Regula­
tion No. 1 under Law No. 8 (amended), 
are hereby transf erred to the Arbitral 
Commission and shaU be dealt with by 
it in the same manner as appeals under 
this Article. 

· Appeal to the Arbitral Commission 
pursuant to sub-pragraphs (bJ to (f) in­
clusive of this paragraph shall not 
bar the continuance of proceedings 
before the Gennan courts and author­
ities on otber issues in dispute. lf, 
however, the Commission deems it 
necessary in order to protect the in­
terests of a party to the proceeding 
it may order the stay of further pro­
ceedings before the Gennan courts or 
authorities pending the Commission's 
decision on tbe question ref erred 
to it. 

2. lf the party aff ected by a decision 
refened to in sub-paragraphs (bJ to 
(f) inclusive of paragraph l of this 
Article appeals f rom the decision to 
a German court instead of appealing 
to the Arbitral Commission, such party 
may not appeal thereaf ter to the Ar­
bitral Commission against the decision 
of the German coutt of higher instance 
on points on which he could have ap­
pealed to the Arbitral Commission. 
lf, tn a decision referred to in sub­
paragraphs (b) to (f) indusive of para­
graph 1, the requirements for an appeal 
to the Arbitral Commission did not 
exist, but if a German court of higber 
instance renders a decision which in 
the opinion of the party concerned 
violates . the Articles of this Chapter 

(b) les decfsions d'un tribunal admini­
stratif de premiere instance en 
ma tiere de traitement discrimi­
natoire conformement 6 l"Article 3; 

(c) les decisions des tribunaux alle­
mands de premiere instance (juri­
diction de droit commun, jurid1c­
tions administratives, tribunaux des 
finances ou autres tribunauxJ rela­
tives 6 l'application des Articles 2, 
4 et 5; 

(d) les decisions des tribunaux des 
finances de premiere instance con­
formement A l" Article 6 , 

(e) les decisions des tribunaux de droit 
commun de premiere instanC'e en 
matiere de procedure contentieuse 
ou de Juridiction gracieuse, con­
formement 6 l'Article 1 i 

(f) les decisions prononcees en der­
niere instance par l"Offlce alle­
mand des Brevets ou par son Grand 
Senat, confonnement 6 la Loi No 8 
de la Haute Commission Alliee, ou 
les decisions prononcees par des 
tribunaux de droit commun de pre­
miere instance, conformement 6 
cette Loi, aux termes de l'Article 8. 

Les demandes d"appel en vertu de 
la demiere phrase de l"Article 2 et du 
paragraphe 3 de l"Article 7 de la Loi 
N° 8 de la Haute Commission Alliee, 
en instance a la date d'entree en vi­
gueur de Ja presente Convention de­
vant la Commission d"Appel en ma­
tiere de Brevets, instituee par le Regle­
ment N° 1 pris en application de la Loi 
N° 8 (amendee), sont transferees A la 
Commission Arbitrale et seront exa­
minees par elle de la meme maniere 
que les demandes d'appel presentees 
en vertu du present Article. 

L'appeJ interjete devant la Com­
mission Arbitrale conformement aux 
alineas (b) A (f) inclus du present para­
graphe n"interrompra pas le deroule­
ment de la procedure devant les tri­
buna ux allemands ou autorites alle­
mandes sur les autres questions en 
litige. Toutefois, si la Commission le 
Juge necessaire pour proteger les in­
ter6ts de l"une des parties, eile peut 
ordonner de suspendre la procedure 
devant les tribunaux allemands ou 
les autoriMs allemandes Jusqu'6 ce 
qu"elle ait statu~ sur la question qul 
lui est soumise. 

2. - Si la partie affectee par une 
decision mentfonnee dans les alineas 
(b) 6 (f) inclus du paragraphe 1 du 
present Article fait appel de cette 
decisio!l devant un tribunal allemand 
au lieu d·en appeler A la Commission 
Arbitrale, · cette partie ne peut ulte­
rieurement interjeter appel devant la 
Commission Arbitrale contre la deci­
sion de l'instance superieure alle­
mande sur les points qui auraient pu 
faire l"objef d'un appel 6 la Commis­
sion Arbitrale. Si la decislon de l"une 
des tnstances mentionnees dans les 
alineas (b) 6 (f) tnclus du paragraphe 1 
n·a pas presente les conditions requises 
pour faire l'objet d"un appel devant 
la Commission Arbitrale, mais si une 
instance superieure allemande a rendu 
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Absatz (1) genannten Artikel dieses 
Teils verletzt, so kann die Partei 
gegen die Entscheidung der deutschen 
höheren Instanz die Schiedskommis­
sion anrufen. 

(3) Die Kommission ist weiterhin er­
mächtigt, in den in Absatz (1) dieses 
Artikels genannten Fällen eine Ent­
scheidung zu treffen, falls eine end­
gültige Entscheidung innerhalb eines 
Jahr~s nach der Anhängigmachung bei 
dem zuständigen deutschen Gericht 
oder der zuständigen deutschen Be­
hörde nicht erlassen worden ist und die 
betreffende Partei die Sache innerhalb 
einer Frist· von dreißig Tagen nach Ab­
lauf dieses Jahres der Kommission zur 
Entsdleidung vorlegt. 

(4) In den in Absatz (1), (2) oder (3) 
dieses Artikels genannten Fällen kann 
die Kommission eine endgültige Ent­
scheidung erlassen oder die Sache mit 
Anweisungen, die ihr geeignet erschei­
nen, an das Gericht oder die Behörde 
zurückverweisen. 

(5) Entscheidungen und Anweisun­
gen der Kommission sind endgültig 
und für alle deutschen Gerichte und 
Behörden verbindlich. 

ANHANG ZUM ZEHNTEN TEIL 

t1 
(1) Für die Entgegennahme, Bearbei­

tung und Bescheidung von Anträgen 
auf Rückgabe und Wiederherstellung 
gemäß Absatz (2) des Artikels 1 des 
vorstehenden Teils wird die Bundes­
regierung eine Bundesoberbehörde er­
richten. Die Bundesregierung kann 
Vorschriften zur Durchführung der Be­
stimmungen dieses Anhanges erlassen. 

(2) Alle deutschen Geridlte und 
Behörden haben dieser Bundesober­
behörde Rec,hts- und Amtshilfe ge­
mäß Artikel 35 des Grundgesetzes zu 
leisten. 

f2 
(1) Anträge auf Rückgabe und Wie­

derher,stellung sind schriftlich oder zu 
Protokoll bei dieser Bundesoberbe­
hörde zu stellen. 

(2) Die Anträge sollen enthalten: 

(a) Vor- und Zuname und Anschrift 
des Ansprudlsberechtigten , ge­
gebenenfalls auch seines Rechtsvor­
gängers; 

(b) Bezeichnung der ·diskriminierenden 
Maßnahme und der von ihr betrof­
fenen Güter, Rechte oder Interessen; 

referred to in paragraph 1, such party 
may appeal from the decision of the 
higher German court to the Arbitral 
Commission. 

3. The Commission shall also be 
authorized to render a decision in 
any case ref erred to in paragraph 1 
of this Article where the appropriate 
German court or autbority bas not 
rendered a final decision within one 
year following submission to it and 
where tbe party concemed submits 
the matter for the decision of the 
Commission witbin thirty days after 
tbe expiration of that year. 

4. In any case referred to in para­
grapbs 1, 2 or 3 of this Article, the 
Commission may render a final deci­
sion or may remand the case to the 
court or authority concemed, with such 
instructions as the Commission deems 
necessary or appropriate. 

5. Decisions and instructions of the 
Commission shaU be final and bind­
ing on all German courts and autbor­
ities. 

ANNEX TO CHAPTER TEN 

Section 1 

t. The Federal Government shall 
establish a Federal Higher Authority 
(Bundesoberbehörde) to receive, to 
consider and to decide on applications 
for return and restoratlon under para­
graph 2 of Article 1 of the foregolng 
Cbapter. Tbe Federal Government 
may lssue regulations for carrying out 
the provisions of this Annex. 

2. All German courts and author­
ities shall render the Federal Higher 
Authority legal and other official 
assistance pursuant to Article 35 of 
the Basic Law. 

Section 2 

t. Applicalions for return or resto­
ration shall be made in writing, or by 
oral statement to be recorded, to the 
Federal High er Authority. 

2. Appllcations shall include 

(a) first name. last name and address 
of the claimant and of his prede­
cessor in title wben applicable; 

(b) description of the discriminatory 
measure and of the property, rights 
or interests offected by it; 

une decision qui, de l'avis de la partie 
en cause, viole les Articles du present 
Chapitre mentionnes au paragraphe t, 
cette partie peut faire appel de la 
decision de l'instance superieure alle­
:mande devant la Commission Arbi­
trale. 

3.- La Commission sera egalement 
autorisee 6 prononcer une decision 
dans les cas mentionnes au para­
grapbe 1 du present Article lorsque le 
tribunal allemand ou l'autorite alle­
mande competent n'aura pas rendu de 
decision definitive un an apres qu·un 
tel cas lui aura ete soumis et lorsque 
la partie interessee soumettra la ques­
tion 6 la Commission pour decision, 
dans les trente jours suivant l'expira­
tlon de cette periode d·une annee. 

4. - Dans les cas mentionnes aux 
paragraphes 1, 2 et 3 du present Article, 
la Commission pourra prononcer une 
decision definitive; eile pourra aussl 
renvoyer raffaire au tribunal ou a 
rautorite interesse, avec les instruc­
tions qu'elle estimera necessaires ou 
appropriees. 

5. - Les decisions et les instructions 
de la Commission seront definitives 
et lieront tous les tribunaux allemands 
et toutes les autorites allemandes. 

ANNEXE AU CHAPITRE DIXIEME 

Paragraphe 1 

t. - Le Gouvernement Federal in• 
stituera une Autorite Federale Supe­
rieure (Bundesoberl>ehördeJ pour rece­
volr, examiner et trancher les deman­
des de restitution et de restauration, 
conformement au paragraphe 2 de 
r Arttcle 1 du Cbapitre qut precede. 
Le Gouvernement Federal peut emet­
tre des reglements pour l'executioh 
des dispositions de la presente An­
nexe. 

2. - Tous les tribunaux allemands 
et autorites allemandes doivent, con­
formement a l'Article 35 de la Loi 
Fondamentale, preter une aide judi­
ciaire et administrative a l'Autorite 
Federale Superieure. 

Paragrapbe 2 

t. - Les demandes de restltutlon 
ou de restauratf on dolvent ~tre pre­
sentees A rAutorite Federale Supe­
rleure, soit par ecrit, sott oralement 
A fin de proces-verbal. 

2. - Ces demandes doivent com­
porter: 

(a) le prenom, le nom et l'adresse de 
l'ayant-droit et. le cas echeant, de 
la personne dont il tient ses droits; 

(b) l'indication de la mesure dlscrimi-
natolre et des biens, droits ou 
inter~ts toudies par cette mesure; 
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(c) Staatsangehörigkeit des Anspruchs­
berechtigten, gegebenenfalls auch 
seines Rechtsvorgängers, zur Zeit 
der diskriminierenden Maßnahme. 

(3) Die Anträge sollen, wenn mög­
lich, Angaben darüber enthalten, an 
wen die Güter, Rechte und Interessen 
übertragen wurden und wer über diese 
zur Zeil der Antragstellung verfügt. 

(4) Dem Antrag sollen ferner alle 
dem Anspruchsberechtigten zugäng­
lichen Unterlagen über die Güter, 
Rechte und Interessen sowie über die 
hierüber getroffenen diskriminieren­
den Maßnahmen in Urschrift oder be­
glaubigter Abschrift beigefügt werden. 
Auf Verlangen ist die Urschrift vor­
zulegen. 

§3 

Filr das Verfahren vor der Bundes­
oberbehörde werden Kosten nicht er­
hoben, es sei denn, daß es sich um 
mutwillige oder offenbar unbegrün­
dete Anträge handelt. 

§4 

(1) Die Bundesoberbehörde führt die 
erforderlichen Ermittlungen von Amts 
wegen durch. Sie kann zu diesem 
Zwecke Beweise erheben, insbesondere 
Zeugen, Sachverständige und Betei­
ligte vernehmen oder durch ein Ge­
richt vernehmen lassen. Falls eine 
Beeidigung erforderlich erscheint, ist 
der Eid vor einem Gericht zu leisten. 
Die Bundesoberbehörde ist zuständig 
für die Abnahme von eidesstattlichen 
Versicherungen. 

(2) Als Beteiligte gelten außer den 
Anspruchsberechtigten alle Personen, 
deren Rechte durdl die Rüdtgabe und 
die Wiederherstellung betroffen wür­
den. 

(3) Den Beteiligten ist Gelegenheit 
zur Stellungnahme zu geben. Sie kön­
nen sich durch Vertreter oder Rechts­
berater vertreten lassen. Von den zum 
Zwecke von Vernehmungen gemäß 
Satz 2 des Absatzes (1) dieses Para­
graphen anberaumten Terminen sind 
sie zu benachrichtigen; sie können 
diesen Terminen beiwohnen. Schrift­
sätze eines Beteiligten sind den übri­
gen Beteiligten mitzuteilen. 

§S 
Die Bundesoberbehörde hat, wenn 

die Verwirklichung des Anspruchs auf 
Rückgabe und Wiederherstellung ge­
fährdet erscheint. die zur Sicher­
. stellung der Güter~ Rechte oder lnter­
es!4en erforderlichen vorlAufigen Maß­
nahmen anzuordnen. 

(c) nationality of the claimant and of 
bis predecessor in title, when 
applicable, at the time of the dis­
criminatory measure~ 

3. Applications shall, ff possible, 
include information concerning the 
person to whom the property, rights 
or interests were transferred, and 
concerning the person holding tbe 
property, rights or interests at the 
time of filing of the application. 

4. Furthermore, all information and 
documents available to the claimant 
which refer to the property, rights or 
interests and to the discriminatory 
measure taken in respect of tbe pro­
perty, rights or interests sball be 
attached to the application in tbe 
origmal or in a certified copy. On 
request, the original shall be submit­
ted. 

Section 3 

Proceedings before the Federal 
Higher Authority shall be free of 
charge, except where fnvolous or 
obv1ously unfounded applications are 
involved. 

Section 4 

1. The Federal Higher Authority 
shall on its own motion {von Amts 
wegenJ conduct the necessary in­
vestigations. For this purpose it may 
take evidence, m particular hear wit­
nesses, experts and the parties con­
cerned or cause their hearing before 
a court. Where a hearing under oath 
appears necessary, such oath sball be 
sworn betore a court. The federal 
Higher Authority shall be authorized 
to accept statements in lieu of oatbs 
(eidesstattliche Versicherungen). 

2. In addition to lhe claimants, all 
persons shall be considered parties 
concerned whose rigbts would be 
aff ected by the return or restoration. 

3. The parties concerned shall be 
afforded ·an opportunlty to state thelr 
views. They may be represented by 
agents or counsel. They sball be notl­
fled of the dates of tbe heartngs 
ordered for the purpose of lnterroga­
tlon. pursuant to the second sentence 
of paragrapb t of this sectlon, and 
may attend these bearings. Tbe docu­
men ts filed by a party concerned shall 
be transmitted to the other parlies. 

Sectlon S 

Where reaJization of the return or 
restoratlon claim appears to be en­
dangered, the FederaJ Higher Author­
lty shalJ order the necessary Interim 
measures to be taten for safequard­
lng the property, rights or interests. 

(c) la nationalite de l'ayant-droit et, 
Ie cas echeant, celle de la personne 
dont il tient ses droits, A l'epoque 
A laquelle la mesure discrimina­
toire est intervenue. 

3. - La demande doit comprendre, 
si possible, des renseignements sur Ia 
personne ä qui les biens, droits ou 
interets ont ete transferes et sur celle 
qui detient les biens, droits ou interets 
A Ia date du depöt de la demande. 

4. - De plus, doivent etre Joints, 
en original ou en copie certifiee con­
forme, tous les renseignements et 
toutes les pieces dont dispose l'ayant­
droit et quf concement les biens, 
drof ts ou fnter~ts ainsi que les mesu­
res discrtminatoires dont ces derniers 
ont fait robjet. L'original doit etre 
presente sur demande. 

Paragraphe 3 

La procedure devant l'Autorite 
Federale Superieure est exempte de 
frais, 6 moins qu'il ne s·agisse de 
demandes presentees A la legere (mut­
willig) ou manifestement mal fondees. 

Paragraphe 4 
t.-L'Autorite Federale Superieure 

procede d'office (von Amts wegen) A 
toutes les enquetes necessaires. Elle 
peut ä cet effet proceder 6 la re­
dlerche de preuves et, en particulier, 
proceder ou faire proceder par un tri­
bunal ä l'audition de temoins, d'ex­
perts ou de parties interessees. Chaque 
fois qu'il apparait necessaire de faire 
preter serment, ce sennent doit etre 
prete devant un tribunal. L'AutoriM 
Federale Superieure est competente 
pour recevoir toute declaration ecrite 
tenant lieu de serment (eidesstatt­
liche Versicherung). 

2. - Sont consider~ comme parties 
int6resses, outre 1·ayant-drolt, toutes 
personnes dont les droits seraient 
affectes par la reslitutlon ou la restau­
ratlon. 

3. - Les partles interessees doivent 
se voir accorder la possibilite d'ex­
poser leur point de vue. Blies peuvent 
se faire repr6senter par des agents 
ou des conseUs. Blies doivent e tre 
avts6es des audiences flxees pour les 
auditlons pr6vues dans la seconde 
phrase de l'allnea t du present para­
graphe, et peuvent assister ä ces 
audiences. Les pikes soumises par 
l'une des parties interessees doivent 
~tre communiquees aux autres parties. 

Paragraphe 5 

L' Autorite Federale Superfeure peut, 
lorsque la realisation du droit A resti­
tution et 6 restauration lui paralt 
menade, ordonner toutes mesures 
conservatoires necessaires 6 la sauve­
garde des biens, droits ou interets en 
cause. 
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§6 

Die Bundesoberbehörde soll auf eine 
gütliche Einigung der Beteiligten hin­
wirken. Ein zwischen den Beteiligten 
geschlossener Vergleich ist zu Proto­
koll zu nehmen. 

§7 

Die Entscheidungen der Bundesober­
behörde sind schriftlich zu begründen 
und den Beteiligten zuzustellen. 

§8 

(1) Die Bundesoberbehörde trifft 
alle Maßnahmen, die zur Rü<kgabe 
und Wiederherstellung erforderlich 
sind, oder stellt fest, welche Maß­
nahmen · diE:. nach Lage des Falles 
zuständige Behörde zu treffen bat. 

(2) Die Bundesoberbehörde ist ins­
besondere berechtigt, soweit dies zur 
Rückgabe und Wiederherstellung er­
forderlich ist. Enteignungen zugunsten 
der . Bundesrepublik anzuordnen, 
welche die Rü<kgabe oder Wiederher­
stellung vornimmt. Art und Höhe der 
Entschädigung der von der Enteignung 
Betroffenen regelt ein Bundesgesetz. 

ELFTER TEIL 

Erleldtterungen für die Botschaften 
und Konsulate der Drei Mächte 

In der Bundesrepublik 

(gestrichen) 

ZWOLFTER TEIL 

Zlvlle Luftlahrt 

Artikel 1 
Die Bundesrepublik übernimmt die 

volle Verantwortung für den Bereich 
der zivilen Luftfahrt im Bundesgebiet 
vorbehaltlich der Bestimmungen der 
Artikel 2 bis 6 dieses Teils und jeder 
anderen gleichzeitig mit diesem Ver­
trag in Kraft tretenden Vereinbarung 
zwischen der Bundesrepublik und den 
Drei Mächten. 

Artikel 2 
Die Bundesrepublik verpflichtet sich, 

dem im Jahre 1944 In Cbikago abge­
faßten Abkommen über die Internatio­
nale Zivilluftfahrt beizutreten. sobald 
dies gemäß -den Bestimmungen des 
genannten Abkommens möglich ist. 
Bis zu ihrem Beitritt verpflichtet sich 
die Bundesrepublik 

(a) die Bestimmungen des Abkommens 
über die Internationale Zivilluft­
fahrt und die des Abkommens über 
den Internationalen Transit-Luft­
verkehr von 1944 anzuwenden und 
einzuhalten, · und zwar gegenüber 
jedem mit der Bundesrepublik 

· diplomatische Beziehungen unter-
. haltenden anderen Staat, der sich 

bereit erklärt, die Bundesrepublik 
auf der Grundlage der Gegenseitig­
keit zu behandeln. Die Bundes-

Section 6 

Tbe Federal Higber Autborlty shall 
use its good offices to bring about an 
am,cable settlement between tbe par­
ties concerned A comprom1se reached 
by the parties shall be recorded. 

Section 1 
Decis1ons of the Federal Higher 

Authority shall state in wriling the 
reasons upon whtch tbey are based 
and shall be served upon the parties 
concerned 

Secttoo 8 

t. The Federal P.!gher Authority 
sball take all measuces required for 
tbe returo and restoration or shall de­
termine wbich measures shall be 
taken by tbe autbority competent in 
the circumstances of the case 

2. Tbe Federal Higber Autbority 
sball, in particular, be empowered to 
orde1, where oecessary for the pur­
pose of 1eturn or restoralion, expro­
priatioo in tavour of tbe Federal Re­
public. wbich shall effect the return or 
restoration Tbe nature and amount 
of tbe compeosation to persons affect­
ed by tbe expropriation sball be fixed 
by a Federal law 

CHAPTER ELEVEN 

Facilities for tbe Embassies and 
Consulates of tbe Three Powers 

in the Federal "Republic 

Deleted. 

OiAPTER TWEL VE 

Civil A viatlon 

Article 1 
Tbe Federal Republic will assume 

full responsibility in the field of civil 
aviatton m the Federal territory, sub­
ject to tbe provisions of Articles 2 to 6 
inclusive of tb1s Cbapter and of any 
other agreement between the Tbree 
Powers and the Federal Republic 
which enters into force simultane­
ously witb tbe present Convention. 

Article 2 
Tbe Federal Republic undertakes to 

adbere to tbe Convention on Inter­
national Civil Aviation drawn up in 
Chicago in 1944 as soon at lt is pos­
sible for lt to do so in accordance 
witb the terms of tbat Coovention. 
Pending such adherence, the Federal 
Republic undertakes 

(a) to apply and abide by tbe provi­
sions of the Cooveotion on Inter­
national Civil Aviation and tbe 
International ·Air Services Transit 
Agreement of 1944, witb respect to 
any other State wbich bas declared 
its willingness to e~:tend recipro-

. cal treatment to tbe Federal Re­
public aod wbicb malntains diplo­
matic relations wilb the Federal 
Republic. Tbe Federal Republic 
will make known lts position in 

Paragraphe 6 

t· Autortte Federal~ Superieure doll 
s'efforcer de provoquer uo arrange­
ment 6 l'amiable entre les parties 
lnteressees Tout compromis intervenu 
~ntre les part1es interessees doit faire 
l'objet d 0 un proces-verbal. 

Paragrapbe 1 
Les decistons de l"Autorite Fede­

rale Superieure doivent etre ·motlvees 
par ecrit et notifiees aux personnes 
interessees. 

Paragrapbe 8 
1. - L' Autorite Federale Superieure 

prend toutes mesures necessaires ä 
la reslitutioo et 6 la restauratton, ou 
arrete les mesures que doll prendre 
rautorite competente seloo les cir­
constances 

2. - L Autorite Federale Superieure 
est en particulier babilitee 6 ordonner, 
dans la mesure necessaue 6 la restt­
tutioo et 6 la restauration, des ex­
propriations au profit de la Republique 
Federale. qui se chargera de la resti­
tution et de la restauration. Une loi 
federale reqlera la nature et le mon­
tant de l"indemnisation des personnes 
atteintes par l'expropriation. 

CHAPITRE ONZIEME 

Facilites dont disposeront les 
Ambassades et les Consulats des 
Trols Puissances sur le Terrltoire 

de la Republlque Federale 
d' Allemagne 
-supprime-

CHAPITRE DOUZIEME 

A vlatlon Clvlle 

Article 1 
La Republique Federale assumera 

toutes les responsabilites dans le do­
maine de raviation civile sur le ter­
ritoire federal. sous reserve des diS'­
positions des Articles 2 6 6 inclus du • 
presenr Cbapitre et de tout autre ac­
cord cooclu entre les Trois Puissaoces 
et la Republique Federale et entrant 
eo vigueur en m~me temps que la 
presente Convention. 

Artlcle 2 
La Republique FMerale 1'engage 6 

adherer 6 la Coovention 1ur t· A vla­
tion Civile Internationale. elaboree 6 
Chicago eo 1944. d~s que cela lui 1era 
possible conformement aux disposi­
tions de ladite Conventton. Eo atten­
dant qu·intervienne cette adbesion, la 
Republique Federale s·engage: 

(a) ä appliquer et respecter les dlspo­
sitions de la Convention sur rAvia­
tioo Civile Internationale et de 
r Accord de 1944 relatlf au Transit 
des Services Aeriens Internatio­
naux, 6 regard de tout autre etat 
qui se sera declar~ pr~t 6 lui ac­
corder un traitement de recipro­
cite et qul entrettendra des rela­
tioos dlplomatiques · avec elle. La 
Republique Federale fera con­
naitre sa posilion 6 cet egard aux 
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republik wird ihren diesbezüg­
lichen Standpunkt den betreffen­
den Staaten bekanntgeben und die 
zur Erfüllung dieser Verpflichtung 
erforderlichen geeigneten Verein­
barungen abschließen; 

(bl auf den Betneb der internationalen 
zivilen Luftfahrt im Luftraum der 
Bundesrepublik die Grundsätze der 
internationalen Luftnaviqation so­
wie die Normen. Methoden und 
empfohlenen Verfahren anzuwen­
den, die in dem Abkommen über 
die Internationale Zivilluftfahrt 
von 1944 vorqesehen sind: 

(c) den Luftfahrzeugen fremder Staa­
ten, denen gegebenenfaJls Rechte 
zum Betrieb von FlugJinien oder 
zur Benutzung des Luftraums der 
Bundesrepublik eingeräumt wer­
den, zur Ausübung dieser Rechte 
die gleichen Rechte und Privilegien 
hinsichtJich der B~nutzung von 
Navigations- und sonstigen Ein­
richtungen in der Bundesrepublik 
zu gewähren, die tien zivilen Luft­
fahrzeugen der Bundesrepublik in 
gleichliegenden Fällen eingeräumt 
werden oder würden. 

Artikel 3 

Die Bundesrepublik ist bereit, in 
Ihren zweiseitigen Luftverkehrs­
abkommen und -vereinbarungen eine 
liberale Politik ohne Diskriminierun­
gen zu verfolgen. 

Artikel 4 

(1) Die Bundesrepublik wird den 
Luftverkehrsgesellschaften jedes Staa­
tes erlauben, ihren Betrieb einschließ­
lich der Kabotage im Bundesgebiet auf 
einer Grundlage fortzuführen, die 
nicht ungünstiger ist als die beim In­
krafttreten dieses Vertrags für sie 
vorhandene Grundlage. Diese Erlaub­
nis darf für die Daue.- eines Jahres 
vom Zeitpunkt des lnkrafttretens die­
ses Vertrags an oder !her bis zum 
Wirksamwerden von Luftverkehrsab­
kommen oder einer sonstigen mit dem 
betreffenden Staat vereinbarten Be­
fugnis, je nachdem welcher Zeitpunkt 
der frühere ist, nicht zurückgezogen 
werden. Diese Erlaubnis darf jedoch, 
wenn Verhandlungen Ober ein Luft­
verkehrsabkommen oder eine sonstige 
Befugnis begonnen haben oder von 
einer der Partt:fen innerhalb dieser 
einjährigen Frist vorgeschlagen wer­
den, nicht zurückgezogen werden, ehe 
eine Ubereinkunft hierüber erzielt 
worden ist, es sei denn, daß eine solche 
Ubereinkunft innerhalb eines Jahres 
vom Zeitpunkt des Verhandlungsvor­
schlages einer der Parteien an nicht 
zustande kommt. 

(2) Bei der Kabotage können solche 
Privilegien trotzdem zurückgezogen 
werden, falls und sobald ein deutsdles 
V1ftverkehrsuntemehmen eine Linie 
einrichtet, die das· öffentli<he Ver­
kehrsbedürfnis auf einer oder meh­
teren Strecken deckt, die auf Grund 

thts respect to tbe States concemed 
and will enter into appropriate 
arrangements necessary to put this 
undertaking into effect; 

(b) to apply to the international civil 
aviation operations into and 
througb the air space of the Fed­
eral Republic the fundamental 
punciples of mternational air nav­
igalion and the standards, pro­
cedures and recommended prac­
tices as prov1ded for by tbe Con­
vention on International Civil 
Aviation of 1944; 

(c) to accord to aucraft of foreign 
countnes wbich may be granted 
rights to engage in air services or 
to operate in the air space of the 
Federal Republic, in the exercise 
ol tbose nghts, the same rights 
and privileges with respect to the 
use of air nav,gation and other 
facilities in the Federal Republic 
as are or would be accorded to 
civil aircraft of the Federal Repub­
lic in similar operations. 

Artlcle 3 

The Federal Republic agrees to pur­
sue. in its bilateral air transport agree­
ments and arrangements. a liberal and 
Don-discriminatory policy. 

Article 4 

t. The Federal Republic will permit 
the air carriers of any State to con­
tmue lheir operations. incl,!Jding cabo­
tage. in the Federal terri tory on a 
basis not less tavourable than that 
enjoyed by them on the entry into 
force of the present Convention. Such 
permission shall not be withd rawn 
for a period of one year from the 

· entry into force of tbe present Con­
vention or until tbe coming into effect 
of air transport agreements or other 
autborization agreed witb su<h State, 
whichever ts earlier. provided that, 
where negotiations for an atr transport 
agreement or otber authorizatioD have 
beeo beguD or proposed by either 
party within such period of one year, 
stich permissioo shall not be with­
drawn before agreement has beeD 
readied thereon or, in event of failure 
to reach agreement, until the exptry 
of one year from the date of the 
proposal by eitber party for nego­
tiations. 

·2. Wfth respect to cabotage, such 
privi1eges may nevertheless be with­
drawn if and when a German airline 
provides Service adequate to meet 
public Deeds over a route or routes 
Dow serviced througb the cabotage 
privfleges of a foteign air carrier. 

Etats fnMresses et conclura les 
arrangements appropries neces­
sai res ä la mise en application de 
cet engagement; 

(b) 6 appliquer 6 l'exploitation de 
l'aviation civile internationale dans 
l'espace aeneo de la Republique 
Federale les principes fondamen­
taux de la navigation aerienne 
internationale ainsi que les stan­
dards, les procedures et les me­
thodes recommandes que prevoit 
la CoovenUon sur l'Aviation Civile 
Internationale de 1944; 

(c) 6 accorder aux aeronefs des pays 
etrangers, auxquels pourrait ~tre 
consenti le droit d'exploiter des 
serv1ces aeriens ou d"operer dans 
l'espace aenen de la Republique 
Federale, dans rexercice de ce 
droit, les memes droits et privi­
leges en ce qui coocerne J"utilisa­
tion, dans la Republique Federale, 
de facilites de oav1gation aerienne 
et d"autres facilites que ceux qui 
sont ou seraient accordes pour des 
operations aoalogues aux aeronefs 
civils de la Republique Federale. _ 

Article 3 

La Republ_ique Federale conv1ent de 
poursuivre. dans ses accords et arran­
gements bilateraux sur le transport 
aerien. une politique liberale et non 
discriminatoire. 

Article 4 

1. - La Republtque Federale autori­
sera les transporteurs aeriens de tout 
Etat a poursuivre leur exploitation, y 
compris le cabotage. sur le territoire 
federal sur une base qui ne sera pas 
moins favorable que celle dont ils 
beneficieront 6 la date d'entree en 
v,gueur de la presente Convention. 
Cette autorisatioD ne sera pas retiree 
jusqu·• la date d"expiration d'une 
periode d"une annee 6 partir de J'entree 
en vigueur de la presente Conven­
tion, ou Jusqu'6 la date d"entree en 
application d'accords sur le transport 
aerien ou d'autres autorisations con­
venues avec ·cet Etat, selon celle de 
ces deux dates qui sera la plus rap­
pro<hee, sous reserve que, lorsque des 
n~odatlons en vue d'un accord sur Je 
transport aerien ou d'une autre autorisa­
tioo auront ete commencees ou pro­
posees par l'une des parties pendant 
cette periode d'uD an, l'autorisation 
De sera pas retiree avant qu'un accord 
n'ait ete conclu 6 ce sujet, ou, dans le 
cas ou un accord ne pourra ~tre con­
cl u, avant l'expiration d'un delai d'une 
annee 6 partir de la date 6 laquelle 
des negoctations auront ete proposees 
par l'une des parties. 

2. - En ce qui conceme le cabotage, 
ces privileges pourront neanmoins 
~tre retlres au cas et au moment ou 
une entreprise aerienne allemande 
assurera un service suffisant pour 
faire face aux besoins publics sur un 
ou plusieurs itineraires actuellement 
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gegenwärtiger Kabotageprivilegien 
einer ausländisdlen Luftverkehrsge­
sellsdlaft bedient werden. Jede Ände­
rung, die keine Zurückziehung bei In­
krafttreten dieses Vertrags bestehen­
der Kabotageprivilegien nadl sidl 
zieht, unterliegt den Bestimmungen 
des Absatzes (1) dieses Artikels und 
hat gemäß den einsdllägigen Grund­
sätzen und Bestimmungen des Ab­
kommens über die Internationale Zivil­
luftfahrt zu erfolgen. 

(3) Unter der Bezeidlnung ·.deutsdles 
Luf tverkehrsuntemehmen • ist ein Luft­
verkehrsunternehmen zu verstehen, 
das überwiegend im Eigentum deut­
sdler Staatsangehöriger oder der deut­
sdlen öffentlidlen Hand steht und von 
ihnen tatsächlich kontrolliert wird. 

Artikel 5 

(1) Bei der Ausübung ihrer Ver­
antwortlichkeiten in bezug auf Berlin 
werden die Drei Mädlte weiterhin 
jeden Luftverkehr nadl und von den 
Berliner Luftsdlneisen regeln, die von 
der alliierten Kontrollbehörde fest-

. gelegt wurden. Die Bundesrepublik 
verpflichtet sich, diesen Verkehr in 
jeder Weise auf einer Grundlage zu 
erleichtern und zu unterstützen, die 
nicht ungünstiger ist, als die beim 
Inkrafttreten dieses Vertrags be­
stehende Grundlage; sie verpflichtet 
sich, den uneingesdlränkten und un­
behinderten Durchßug der Luftfahr­
zeuge der Drei Mächte durdl ihren 
Luftraum auf dem Wege nach und 
von Berlin zu erleichtern und zu unter­
stützen. Sie ist bereit, alle erforder­
lidlen technisdlen Landungen dieser 
Luftfahrzeuge zu gestatten und ist 
damit einverstanden, daß diese Luft­
fahrzeuge Fluggäste, Ladung und Post 
zwisdlen Orten außerhalb der Bundes­
republik und Berlin sowie zwisdlen 
der Bundesrepublik und Berlin be­
fördern. 

(2) Durch die Bestimmungen dieses 
Artikels werden Kabotageprivilegien 
innerhalb des Bundesgebietes weder 
gewährt noch berührL 

Artikel 6 

In Ausübung ihrer Verantwortlich­
keiten in bezug auf Deutsdlland als 
Ganzes werden die Drei Mächte 
weiterhin die Kontrolle bezüglidl der 
Luftfahrzeuge der Union der Sozia­
listischen Sowjetrepubliken ausüben, 
die den Luftraum der Bundesrepublik 
benützen. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzeichneten von ihren Regierungen 
gehörig beglaubigten Vertreter diesen 
Vertrag, einen der in Artikel 8 des 
Vertrags über die Beziehungen zwi­
schen der Bundesrepublik Deutsdi­
land und den Drei Mächten aufge­
führten Verträge, unterschrieben. 

Any <hange not involving withdrawal 
of cabotage privileges enjoyed on tbe 
entry into force of the present Con­
vention shall be subject to the pro­
visions of paragraph 1 of this Article 
and shall be made in accordance with 
the relevant principles and provisions 
of the Convention on International 
Civil Aviation. 

3. The term ·• German airline" means 
an airline substantially owned and 
effectively controlled by German 
nationals or governmental authorities. 

Article 5 
1. In the exercise of their responsi­

bilities with respect to Berlin, the 
Three Powers will continue to regu­
late all air traffic to and from the 
Berlin air corridors established by the 
Allied Control Autority. The Federal 
Republic undertakes to facilitate and 
assist such traffic in every way on 
a basis no less favourable than that 
enjoyed on the entry into force of 
the present Convention; it undertakes 
to facilitate and assist unlimited and 
unimpeded passage through its air 
space for aircraft of the Three Powers 
en route to and from Berlin. The Fed­
eral Republic agrees to permit any 
necessary technical stops by sudl 
aircraft and further agrees tbat such 
aircraft may carry passengers, cargo 
and mail between places outside the 
Federal Republic and Berlin and be­
tween the Federal Republic and Berlin. 

2. Nothing in this Article shall 
conf er or affect any cabotage privile­
ges within the Federal territory. 

Article 6 

In the exercise of their responsi­
bilities relating to Germany as a 
whole, the Three Powers will continue 
to exercise control with respect to 
aircraft of the Union of Soviet Soctal­
ist Republics utilizing the air space 
of the Federal Republic. 

IN FAITH WHEREOF the under­
signed representatives duly author­
ized tbereto by their respective 
Governments have signed the pres­
ent Convention, being one of the re­
lated Conventions listed in Article 8 
of the Convention on Relations be­
tween the Tbree Powers and the 
Federal Republic of Germany. 

desservis par un transporteur aenen 
etranger en vertu des privileges de 
cabotage dont il beneficie. Tout 
changement n·impliquant pas un re­
trait des privileges de cabotage 
existant ä la date d·entree en vigueur 
de la presente Convention tombera 
sous le coup des dispositions du 
paragraphe 1 du present Article et 
sera effectue confonnement aux dis­
positions et aux principes applicables 
de la Convention sur l'Aviation 
Civile Internationale. 

3. - L'expression « entreprise aeri­
enne allemande» designe une entreprise 
aerienne dont une partie importante 
de la propriete et le contröle effectif 
appartiennent ä des ressortissants 
allemands ou ä des autorites gou­
vernementalles allemandes. 

Article 5 

1.-Dans l'exercice de leurs res­
ponsabilites en ce qui conceme Berlin, 
les Trois Puissances continueront a 
reglementer tout le trafic aerien a des­
tination ou en provenance des cou­
loirs aeriens de Berlin etablis par 
l' Autorite Alliee de Contröle. La Re­
publique Federale s'engage a faciliter 
ce trafic et a lui apporter toute l'aide 
necessaire sur une base qui ne sera 
pas moins favorable que celle dont i1 
beneficiera a la date d"entree en vi­
gueur de la presente Convention. Elle 
s'engage ä faciliter et a aider le 
passage, sans limite ni obstacle, ä 
travers son espace aerien, des aeronefs 
des Trois Puissances, en route vers 
Berlin ou en provenance de cette ville. 
La Republique Federale convient de 
permettre a ces aeronefs toutes les 
escales tedlniques necessaires et con­
vient, en outre, que ces aeronefs pour­
ront transporter des passagers, du fret 
et du courrier entre les territoires 
exterieurs ä la Republique Federale 
et Berlin et entre la Republique Fede­
rale et Berlin. 

2. - Les dispositions du present Ai­
ticle ne conferent ou n·attectent aucun 
privilege de cabotage sur le territoire 
de la Republique Federale. 

Article 6 

Dans rexercice de leurs responsa­
bilites en ce qui conceme r Allemagne 
dans son ensemble, les Trois Puis­
sances continueront 6 exercer le con­
tr6le des aeronefs de l"Union des Re• 
publiques Socialistes Sovietiques utili­
sant respace aerien de la Republique 
Federale. 

EN FOI DE QUOI. les Plenipotenti­
aires soussignes, dument autorises a 
cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs, ont appose leurs signatu­
res au bas de la presente Convent1on 
qui constitue rune des Conventions 
rattachees enumerees dans r Article 8 
de la Convention sur les relations 
entre )es Trois Puissances et la 
Rep~blique Federale d"Allemagne. 
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Gesdlehen zu BONN am sechsund­
zwanzigsten Tage des Monats Mai 1952 
in deutscher,· englischer und franzö­
sischer Spradle, wobei alle drei Fas­
sungen gleidlermaßen authentisdl sind. 

Für die Bundesrepublik Deutsdlland 
gezeidlnet: 

Adenauer 

Für die Vereinigten Staaten 
von Amerika 

gezeichnet: 

Dean Acbeson· 

Für das Vereinigte Königreich 
von Großbritannien und Nordirland 

gezeichnet: 

Antbony Eden 

Für die Französische Republik 

gezeichnet: 

Robert Scbuman 

ANHANG 

zum Vertrag zur Regelung aus 
Krieg und Besatzung entstandener 

Fragen 

Satzung 
der Schiedskommission für 

Giiter, Rechte und 
Interessen in Deutschland 

ABSCHNITT I 

Dauer, Sitz, Zusammensetzung und 
Organisation 

Artikel 1 

(1) Die Kommission wird für die 
Dauer von zehn Jahren vom Zeit­
punkt des Inkrafttretens dieser 
Satzung an errichtet. 

(2) Dieser Zeitabschnitt kann durch 
Vereinbarung zwischen der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland und 
den Regierungen der Vereinigten 
Staaten von Amerika, des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und 
Nordirland und der Französischen 
Republik (nachstehend als .die Drei 
Mächte• und zusammen mit der Bun­
desrepublik als .die Unterzeichner­
staaten• bezeichnet) verkürzt oder 
verlängert werden. 

(3) Nach Ablauf dieses Zeitab­
schnittes führt die Kommission ihre 
Amtsgeschäfte weiter, bis alle bei 
ihr zu diesem Zeitpunkt anhängigen 
Fälle erledigt sind. 

Done at BONN this twenty-sixth day 
of May, 1952, in three texts, in the 
English, French and German languages, 
all being equally authentic. 

For the United States of America 
signed: 

Dean Acheson 

For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern lreland 

sfgned: 

Antbony Eden 

For tbe French Republic 

signed: 

Robert Scbuman 

For the Federal Republic of Germany 

signed: 

Adenauer 

ANNEX 

to the Convention on the Sett­
lement of Matters Arising out of 

the War and the Occupation 

Charter 
of the Arbilral Commission 

on Property, Rights and 
lnterests in Gennany 

PART I 
DuraUon, Seat, Composltlon and 

OrganlzaUon 

Article 1 

1. Tbe Commission is establisbed for 
a period of ten years to run from the 
entry into force of the present Charter. 

2. This period may be curtailed or 
extended by agreement between the 
Govemments of the United States of 
America, the United Kingdom of Great 
Britain and Nortbern Ireland and tbe 
Frencb Republic (hereinafter referred 
to as " tbe Three Powers .. ) and of the 
Federal Republic of Germany (all col­
lectively bereinafter .referred to as 
• the Signatory States •1. 

3. Alter the date of expiration of this 
period, the Commission will continue 
to function to complete the determina­
tion of any cases pending before it at 
that date. 

Fait A BONN, le vingt-sixieme 
Jour du mois de mai 1952, en trois 
textes, en langues frantaise, anglaise 
et allemande, les trois versions f ai­
sant ~alement fot. 

Pour la Republique Frantaise 
signe: 

Robert Schuman 

Pour le Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du Nord 

signe: 

Anthony Eden 

Pour les Etats-Unis d'Amerique 

signe: 

Dean Acheson. 

Pour la Republique Federale 
d. Allemagne 

signe: 

Adenauer 

ANNEXE 

a la Convention sur le Reglement de 
Questions issues de la Guerre et de 

l'Occupation 

Charte 
de la Commfsslon Arbltrale 

sur les Biens, Drolts et 
InMrets eo Allemagne 

TITRE I 

Dur~e. Sl~e, Composltlon et 
Organisation 

Article 1 

. 1. - La Commission est instituee pour 
une duree de dix annees, qui commen­
ceront a courir 6 compter de Ja date 
d'entree en vigueur de la presente 
Charte. 

2. - Cette periode pourra etre a".J­
regee ou etendue par accord entre les 
Gouvernements de la Republique Fran­
taise, des Etats-Unis d. Amerique et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (cl-apres denommes 
« les Trols Puissances •) et de la Repu­
blique Federale d·Anemagne (ci-apres 
conjointement denommes « les Etats 
Signataires • ). 

3. - Apres la date d'expiration de 
cette periode, la Commission continuera 
a fonctionner pour acbever le reglement 
des affaires en instance devant eile A 
cette date. 
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Artikel 2 
Die Kommission bat it ren Sitz an 

demselben Ort wie das in Artikel 9 
des Vertrags über die Beziehungen 
zwisdlen der Bundesrepublik Deutsdl­
land und den Drei Mädlten erwähnte 
Sdliedsgeridlt. Die Kommission kann 
jedodl, wenn sie dies für angebradlt 
hält, audl an anderen Orten 
Sitzungen abhalten und Amtsgeschäfte 
wahrnehmen. 

Artikel 3 
(1) · Die Kommission besteht aus 

neun ständigen Mitqhedern. die m 
ihrem Lande die Fähigkeit zum 
R1chteramte oder gle1dlwe1t1ge Fähig­
keiten besitzen müssen. 

(2) Die neun ständigen Mitglieder der 
Kommission werden folgendermaßen 
bestellt: 

(a) Drei Mitglieder werden von der 
Bundesregierung ernannt; 

(b) drei Mitglieder werden von den 
Regierungen der Drei Mächte er­
nannt, und zwar von jeder der Drei 
Mächte ein Mitglied; und 

(c) drei Mitglieder (im folgenden als 
.neutrale Mitglieder• bezeichnet), 
die nicht Staatsangehörige e111es 
Staates sein dürfen, der am Kriege 
teilgenommen bat, werden durdl 
Ubereinkunft zwisdlen der Bundes­
regierung und ... en F~egierungen der 
Drei Mächte ernannt 

(3) Die Bundesregierung und die 
Regierungen der Drei Mächte werden 
einander spätestens dreißig Tage nach 
Inkrafttreten dieser Satzung die Namen 
der Mitglieder mitteilen. die sie erst­
malig zu ernennen haben. Innerhalb 
derselben Frist werden sidl die Bundes-· 
regierung und die Regierungen der 
Drei Mächte über die Namen der drei 
neutralen Mitglieder einigen. Sind bei 
Ablaut dieser Frist ein oder mehrere 
neutrale Mitglieder noch nicht ernannt, 
so können die Bundesregierung oder 
die Regierungen der Drei Mädlte den 
Präsidenten des Internationalen Ge­
ridl tsbofes um ihre Ernennung er­
sudlen. 

t4) Die Ernennung der Mitglieder für 
frei werdende Sitze erfolgt nach dem­
selben Verfahren, das fllr die Ernen­
nung der zu ersetzenden stlndlgen 
Mitgliedet maßgeblidl ist. Bleibt Je­
doch ein Sitz. dessen Inhaber von der 
Bundesregierung oder von einer der 
Regierungen der Drei Mächte zu er­
nennen ist, länger als einen Monat un­
besetzt, so können die Bundesregierung 
osfer die Regierungen der Drei Mächte 
den Präsidenten des Internationalen 
Gerichtshofe!; ersudlen, für diesen Sitz 
vorläufig eine Persönlichkeit zu benen­
nen, die nicht die Staatsangehörigkeit 
eines Staates, der am Kriege teilgenom­
men hat, besitzt, und die für eine Zeit 
von sedls Monaten. oder bis zur Er­
nennung eines endgültigen Mitgliedes 
im gewöhnlichen Verfahren im Amte 
bleibt, falls diese Ernennung nidlt 

Article 2 
The seat of the Commissioo shall be 

at the seat ol tbe Arb1trat1on Tribunal 
reterred to in Article 9 ol the Conven­
tioo on Relations between the Three 
Powers and the Federal Repubhc of 
Germany The Comm1ssion may. how­
ever. sit and exercise 1ts lunct1ons else­
where when it deems it desirable to 
do so. 

Article 3 
1. The Commission shall be com­

posed of oine permanent members 
who shall have the qualifications re­
qu1red in their respective countnes for 
appointment to jud1cial office or equi­
valent qualifications 

2. Tbe 01ne permanent members of 
the Commissioo shall be appointed 
as follows· 

(a) three members appointed by the 
Governments ot the Three Powers, 
one bv eadl Government: 

(b) three members appointed by the 
Federal Government: aod 

(c) three members (hereinafter re­
terred to as • the neutral members ··1 
appointed by a~reement between 
the Governments ol tbe Three 
Powers and tbe Federal Govern­
ment. oooe ot whom shall be a 
national of any State wb1dl par­
tic1pated in t.he War 

3. The Governments of the Three 
Powers and the Federal Covemment 
shall make known then first appoint­
ments not later than thirty days after 
the entry into force of the present 
Charte1 Witbin the same period. the 
Governments of the Three Powers and 
the Federal Government shall agree 
upon the three neutral members lf. 
after the expiry of sudl period, one 
or more of tbe neutral members sball 
not bave been appomted, either the 
Governinents of the Three Powers or 
the Federal Government may request 
the President of the lntemational 
Court of Justice to appoint such neu­
tral member or members. 

4. Appotntments to flll vacanctes 
shall be made in the same manner as 
the appointment of the permanent 
membe, to be replaced However, U 
a vacancy tobe fllled by .the Govem­
ment of one of the Three Powers or 
the Federal Governmeot is not so 
filled wtthin one montb of its occur­
tng. · either tbe Governments of the 
Tbree Powers or the Federal Govern­
ment may request the President of 
the International Court of Justice to 
make an interim appointment to tbe 
vacancy ot a person wbo shall not 
be a national of any State wbich par­
Ucipated in the War and who sball 
serve tor a period ot six months or 
until the vacancv is filled in the nor­
mal manner, whichevcr is longer lf 
tbe member to be replaced is a neu­
tral member, the Governments of tbe 

Art i_c l e 2 
Le siege de la Comm1ssion sera situe 

au siege du Tribunal d-Arb1traqe v1se 
6 1 Article 9 de la Convent1on sur les 
Relations entre les Tro1s Pu1ssdnces et 
la Republique Federale d Allema~ne. 
u. Commission peut. touteto1s, s1eqer 
et exercer ses lonctions ailleurs l<,rs­
qu·ene le juge desirable. 

Article 3 
t. - La Commission se compose de 

neut membres permanents. qu1 doivent 
reunir les conditions requises pour etre 
nommes dans leurs pays respectits 6 
des loo·ctions judiciaires ou posseder 
des aptituJes equivalentes. 

2. - Les neul membres permanents 
de la Commission sont ainsi designes : 

(a) trois membres sont nommes par 
les Gouvernements des Trois Puis­
sances. 6 raison d"un membre par 
dlacun d"entre eux. 

(b) trois membres sont oommes par 
le Gouvernement Federal; 

(cl trois membres (ci-apres denommes 
• les membres neutres • ), qui ne 
seront pas 1essort1ssants d un Etat 
ayant part1cipe A la guerre. sont 
nommes pa, accord enrre les 
Gouvernements des Trois Pu1ssao­
ces et le Gouvernement Federal. 

3. - Les Gouvernements des Trois 
Puissances et ie Gouvernement Fede­
ral notifieront, au plus tard trente 
Jours apres ta date d'entree en vigueur 
de ta presente Charte, les noms des 
premiers membres qu·n leur appar­
tient de nommer. Dans ce meme delai, 
les Gouvernements des Trois Puissan­
ces et le Gouvernement Federal se 
mettront d"accord sur les noms des 
trols membres neutres. Si, 6 l'exptra-· 
tion de ce. delai, un ou plusieurs 
membres oeutres o'ont pas ete nom­
mes. les Gouvernements des Trois 
Puissances ou te Gouvernement Fede­
ral pourront demande, au President 
de la Cour Internationale de Justlce 
de prodJder 6 leur oomination. 

4. - La nomlnation aux sieges deve­
nus vacants se f ait seloo la m~me 

. m~thode que celle qui a ete suivte 
pour la oomlnation des membres per­
manents 6 remplacer Toutefois, si un 
siege, dont le titu laire doit ~tre nomme 
par run des Gouvernements des Trois 
Pulssances ou pa1 le Gouvernement 
F~eral, reste vacant pendant plus 
d"un mols, tes Gouvernements des 
Trols Puissances ou le Gouvernement 
Federal peuvent demander au Presi­
dent de la Cour Internationale de 
Justice de nommer 6 titre intenmaire 
une personne qut ne soit pas ressor­
tissant d"un Etat avant participe A la 
guerre, et qui restera eo fonction 

·pendant un delai de six mois ou 
jusqu·6 la nomrnation d'un titulaire 
par le proce<Je normal, au cas ou 
cette nomination n"interviendrait 
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innerhalb der genannten Frist erfolgt. 
Ist das zu ersetzende Mitglied ein neu­
trales Mitglied, so können die Bundes­
regierung oder die Regierungen der 
Drei Mächte den Präsidenten des lnter­
nationalen Gerichtshofes um seine Er­
nen~ung ersuchen, wenn die in Unter­
absatz (c) des Absatzes (2) dieses Ar­
tikels vorgesehene Obereinkunft nicht 
Innerhalb eines Monats nach dem Zeit­
punkt, in dem der Sitz frei wurde, er­
zielt werden kann. 

(5) Die Kommission kann durdl 
Mehrheitsbeschluß einen Sitz für frei 
geworden erklären, wenn nadl ihrer 
Auffassung ein Mitglied ohne hin­
reichenden Grund in einer Angelegen­
heit. an der es mitzuwirken hatte, den 
Sitzungen ferngeblieben ist oder sich 
geweigert bat. an ihnen teilzunehmen. 

(6) Die Regierung jedes Staates, der 
dieser Satzung gemäß Artikel 11 bei­
getreten ist, kann durch eine an die 
Bundesregierung und die Regierungen 
der Drei Mächte geridltete förmliche • 
Mitteilung ein beigeordnetes Mitglied 
ernennen. Jedes beigeordnete Mit­
glied muß die in Absatz (1) genannten 
Voraussetzungen erfüllen und ist den 
Bestimmungen des Absatzes (St dieses 
Artikels unterworfen. Die ernennende 
Regierung kann eine frei gewordene 
Stelle durch eine an -die Bundesregie­
rung und die Regierungen der Drei 

- Mächte gerichtete förmlidle Mitteilung 
besetzen. 

f7I Der Kommission dient als Ge­
sdläftsstelle das Sekretariat des 
Sdliedsgeridltes. 

Artikel 4 
(1) Die ständigen Mitglieder werden 

für die Amtsdauer der Kommission 
• einschließlich der in Absatz (3) des 

Artikels l vorgesehenen zusätzlichen 
Frist ernannt. Beigeordnete Mitglieder 
können für kürzere Zeit oder für ein­
zelne Fälle ernannt werden. 

(2) Die Mitglieder der Kommission 
dürfen keine T6tigkelt ausüben, die 
mit der normalen Wabmehmun~ Ihres 
Amtes unvereinbar Ist; ste diirfen an 
der Erledigung einer bestimmten An­
gelegenheit nicht mitwirken, mit der 
sie in anderer Eigensdlaft bereits be­
faßt waren oder an der sie unmittelbar 
interessiert sind. Bel Meinunqsver­
schiedenhelten über die Anwendung 
dieses Absatzes entscheidet die Kom­
mission. 

(3) (a) Die Mitglieder der Kommis­
sion genießen während ihrer 
Amtsdauer und nach deren Ab­
lauf Immunität gegen gerichtliche 
Verfolgung wegen in Ausübung 
ihres Amtes vorgenommener 
Handlungen. 

(b) Die Mitglieder der Kommission, 
die ntchtdeutsdler Staatsange­
hörigkeit sind, genießen im 
Bundesgebiet außerdem die Vor­
rechte und Immunitäten, die den 
Mitgliedern diplomatischer Mis­
sionen zustehen. Werden ,m 
Gebiete einer der Drei Mächte 
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Three Powers or the Federal Govem­
ment may request the President of 
the International Court of Justice to 
make such appointment, if tbe agree­
ment envisaged by sub-paragraph (c) 
of paragraph 2 of this Article has not 
beeo reached within one montb of the 
vacancy occurring. 

5. The Commission may, by major­
ity vote, declare a vacancy if, in its 
opinion, a member bas, without reas­
onable excuse, f ailed or ref used to 
participate in the bearing or decislon 
of a case to wbicb he has been as­
signed. 

6. The Government of any State 
wbich bas acceded to tbe present 
Charter pursuant to Artlcle 11 bereof 
may appoint a member adjoint by 
notification addressed to the Govern­
ments of the Tbree Powers and tbe 
Federal Government. Any such mem­
ber adjoint sball meet tbe require­
ments specified in paragrapb 1 and 
shall be subject to the provisions of 
paragrapb 5 of this Article. The ap­
pointing Government may fill a va­
cancy by notification addressed to the 
Govemments of the Three Powers and 
the Federal Government. 

7. Tbe Secretariat of the Arbltra­
tion Tribunal shall serve the Com­
mission as its administrative office. 

Article 4 
1. The permanent members shall be 

appointed for the duration of the Com• 
mission including the additional pe­
riod provided for in paragraph' 3 of 
Article 1 of the present Charter. Mem­
bers adjoint may be appointed for 
shorter perlods or for parUcular cases. 

2. Members of the Commission shall 
not engage in any activity lncompat­
lble with tbe proper exerclse of their 
duties, nor sball they partlclpate in 
the adjudicatlon of any case wtth 
wb,cb tbey bave previously been con­
cemed in another capactty or in whidl 
tbey bave a direct tnterest. Differ• 
ences of opinion regarding the appll• 
cability of tbis paragraph sball be 
resolved by tbe Commtssion. 

3. (a) During and after tbeir terms of 
office, tbe members of the Com­
mission shall enjoy lmmunity from 
suit In respect of acts performed 
in the exercise of tbeir of ficlal 
dutles. 

(b) Tbe members of the Commission 
who are not of German nationality 
shall, moreover, enjoy in the 
Federal territory th'! same prtvi­
leoes and immunities as are accor­
ded members of diplomatic mis­
s,ons. lf sittings or official acts 
take place • in the territory of one 

qu'apres l'expiration de ce delai. 
Lorsque le membre A remplacer est un 
membre neutre, les Gouvernements 
des Trois Puissances ou le Gouverne­
ment Federal peuvent demander au 
President de la Cour Internationale de 
Justice de proceder 6 la nomination, 
si l"accord prevu par l'alinea tc) du 
paragraphe 2 du present Article n·a 
pas ete realise dans le delai d'un mois 
apres le debut de la vacance. 

5. - La Commission peut, par vote 
majoritaire, declarer une vacance, 
lorsque, A son avis, run des membres 
s·est abstenu ou a refuse, sans excuse 
valable, de sieger dans une affaire 
pour laquelle il a 6t6 d6sign6. 

6. - Le Gouvernement de tout 1:tat 
qui a accede a la presente Charte, 
conformement 6 son Artlcle 11, peut 
nommer un membre adjoint par noti­
ficalion adressee aux Gouvernements 
des Trois Puissances et au Gouverne­
ment Federal. Tout membre adjoint 
devra remplir les conditions enoncees 
au paragraphe 1 et sera soumis aux 
dispositions du paragrapbe 5 du pre­
sent Article. Le Gouvernement qui 
nomme un membre adjoint peut pour­
voir un siege devenu vacant par noti­
fication adressee aux Gouvernements 
des Trois Puissances et au Gouverne­
ment Federal 

7. - En ce qui conceme les services 
administratifs, la Commission utihsera 
les services du Secretariat du Tribu­
nal d"Arbitrage. 

Artfcle 4 
1. - Les membres permanents de la 

Commiss1on sont nommes pour ta 
duree de la Commission, y compris la 
periode supplementaire prevue au 
paragraphe 3 de l'Article l de la prä­
sente Charte. Les membres adjoints 
peuvent ~tre nommes pour une pe­
riode plus courte ou pour un cas par-
ticulier. · 

2. - Les membres de la Commission 
ne peuvent se livrer 6 aucune acti­
vite tncompatible avec rexercice nor­
mal de leurs fonctions, ni participer 
au reglement d'aucune affaire dont lls 
ont eu anteneurement 6 s·occuper a 
un autre tttre ou s'ils ont un inter~t 
direct dans cette aff aire. En cas de 
contestat:on sur rapplication du pre­
sent paragraphe, la Commission 
statue. 

3. - (a) Pendant la duree et apres l'ex­
piration de leur mandat, les mem­
bres de la Commission jouiront de 
l'immunite de juridiction a raison 
des actes accomplis dans l'exer­
cice de leurs fonctions. 

(b) Les membres de la Commission 
qui ne sont pas de nationalite alle­
mande jouissent, en outre. sur le 
territoire federal, des memes prt­
Vileges et immunites que ceux qul 
sont prevus pour les membres des 
missions diplomatiques. Si des 
seances ont lieu sur le territoire 
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Sitzungen abgehalten oder Amts­
handlungen vorgenommen, so 
genießen die Mitglieder der Kom­
mission, die nicht dem Staate an­
gehören, in dem die Sitzung statt­
findet oder die Amtshandlung 
vorgenommen wird, in diesem 
Lande die diplomatischen Im­
munitäten und Vorrechte. 

(4) Die Mitglieder der Kommission 
haben sich vor Aufnahme ihrer Tä­
tigkeit in öffentlicher Sitzung zu ver­
pflichten, ihr Amt unparteiisch und 
gewissenhaft auszuüben. 

(5) · Unbeschadet der Bestimmungen 
des Absatzes (5) des Artikels 3 dieser 
Satzung kann ein Mitglied vor Ab­
lauf seiner Amtszeit nur durch Uber­
einkunft zwischen der Bundesregie­
rung und den Regierungen der Drei 
Mächte abberufen werden und, 
(a) falls es sich um ein von der Re­

gierung eines beigetretenen Staates 
ernanntes Mitglied handelt, im Ein­
vernehmen mit der betreffenden 
Regierung; 

(b) falls es sich um ein von dem Prä­
sidenten des Internationalen Ge­
richtshofes ernanntes Mitglied han­
delt, mit Zustimmung des Präsi­
denten dieses Gerichtshofes. 

(6) Die Mitglieder können jederzeit 
von ihrem Amt zurüdctreten, indem 
sie die ernennende Regierung oder die 
ernennenden Regierungen und den 
Präsidenten der Kommission hiervon 
schriftlich in Kenntnis setzen. Sie 
haben jedoch ihr Amt weiterzuführen, 
bis ihre Nachfolger ihr Amt angetreten 
haben, es sei denn, daß die er­
nennende Regierung oder die er­
nennenden Regierungen und der Prä­
sident eine andere Vereinbarung 
treffen. 

Artikel 5 
(1) Die Kommission wählt aus dem 

Kreise der drei neutralen Mitglieder 
für zwei Jahre ihren Präsidenten. Der 
Präsident kann wiedergewählt wer­
den Wenn er der Kommission nicht 
mehr als Mitglied angehört, wählt die 
Kommission einen neuen Präsidenten, 
nadldem ein Nachfolger für ihn tn 
seiner Eigenschaft als Mitglied der 
Kommission bestellt ist. Die übrigen 
neutralen Mitglieder haben die Stel­
lung von Vizepräsidenten. 

(2) Die Kommission tagt unter dem 
Vorsitz des Präsidenten oder eines 
Vizepräsidenten entweder ln Plenar­
sitzung oder in Kammern von drei 
Mitgliedern. 

(3) Die Plenarsitzung umfaßt grund­
sätzlidl alle ständigen Mitglieder der 
Kommission. Ein Quorum von fünf 
Mitgliedern genügt zur Bildung des 
Plenums; es kann nur bet Anwesen­
heit einer ungeraden Zahl von Mit­
gliedern beraten und entscheiden: auf 
Jeden Fall muß die Zahl der von der 
Bundesregierung ernannten Mitglieder 
und die Zahl der von den Regierungen 
der Drei Mädlte ernannten Mitglieder 
gleich sein: ferner muß ihm stets min­
destens ein neutrales Mitqlied ange­
hören. Beigeordnete Mitglieder dürfen 
an der Plenarsitzung nicht teilnehmen. 

of the Three Powers, the members 
of the Commission who are not of 
the nationality of the country in 
which the si tting or act takes place 
shall enjoy diplomatic privileges 
and immunities in such country. 

4. Every member of the Com­
mission shall, before taking office, 
make a declaration at a public session 
that he will exercise bis duties im­
partially and conscientiously. 

5. Subject to the provisions of para­
grapb 5 of Article 3 of the present 
Charter, no member may be dismissed 
before the expiry of bis term of office, 
except by agreement between the 
Governments of the Tbree Powers 
and the Federal Government and. 
(a) in the case of a member appoin­

ted by the Govemment of an acce­
ding State, wf th the agreement of · 
such Government; 

(b) in the case of a member appointed 
by the President of the Internatio­
nal Court of Justice, with the con­
sent of its President. 

6. Any member may at any time 
resign bis office by giving due notice 
thereot under bis band to the appoin­
ting Government or Governments and 
to the President of tbe Commission. 
But be sball continue in office until 
bis successor has taken bis seat, un­
less the appointinq Government or 
Governments and the President agree 
otherwise. 

Article 5 
1. Tbe Commission shall elect its 

Presf dent from the three neutral mem­
bers to serve for two years. The Pre­
sident shall be eligible for re-election. 
lf tbe President sball cease to be 
a member of the Commission, the 
Commission shall elect a new Prest­
dent after bis successor as a member 
of tbe Commission has beeo appotn­
ted. The remainiog neutral members 
shall serve as Vice-Presidents. 

2. The Commission. presfded over 
by the President or one of the Vtce­
Presf dents, shall sft efther In plenary 
session or fn Cbambers of three 
members. 

3. A plenary session sball, In prin­
ciple, include all the permanent mem­
bers of the Commission. A quonim 
of five members shall suffice to con­
stitute a plenary session: it shall be 
composed of an uneven number of 
members, and in any case shall con­
sist of an equal number of the mem­
bers appointed by the Governments 
of the Three Powers and of those 
appointed by the Federal Govern­
ment. and at least one neutral mem­
ber. Memhers adjoint shall not take 
any part in a plenary session. 

de l'une des Trois Puissances ou 
si des actes of ficiels y sont accom­
plis, les membres de la Commission 
qui ne sont pas ressortissants du 
pays dans lequel la seance a lieu 
ou dans lequel l'acte est accompli, 
jouissent dans ce pays des privi­
leges et immunites diplomatiques. 

4. - Tout membre de la Commission 
doit, avant d"entrer en fonction, 
prendre, en seance publique, l'engage­
ment d'exercer ses attributions en 
pleine impartialite et en toute cons­
cience. 

5. - Sous reserve des dispositions du 
paragraphe 5 de rArticle 3 de la pre­
sente Charte, aucun membre ne peut 
etre revoque avant l'expiration de son 
mandat, si ce n·est par accord entre 
les Gouvernements des Trois Puis­
sances et le Gouvernement Federal, ou 
(a) s·n s·agit d'un membre nomme par 

le Gouvernement d"un ~tat ayant 
accede a la Charte. en accord avec 
ce Gouvernement; 

(b) s'il s·agit d'un membre qui a ete 
nomme par Je President de Ja Cour 
Internationale de Justice, avec le 
consentement de ce demier. 

6. -Tout membre peut, en tout temps, 
resigner ses fonctions en donnant un 
preavis, düment signe, au Gouverne­
ment ou aux Gouvernements qui 
l'ont nomme ainsi qu·au President 
de la Commission. mais, ä moins 
d'accord contraite entre le ou les 
Gouvernements qui ont procede ä la 
nomination et le President, il devra 
contmuer a exercer ses fonctions jus­
qu·a ce qu'il soit effectivement rem­
place. 

Article 5 
1. - La Comm.ission elit son President 

pour deux ans, parmi les trois mem­
bres neutres. Le President peut etre 
reelu. Si le President cesse d'appar­
tenir ä la Commission, la Commission 
elit un nouveau President apres de­
signation de celui qui lui succede 
dans sa qualite de membre. Les autres 
membres neutres sont Vice-Presidents. 

2. - La Commission siege sous la 
presidence du Pr~sident ou de l'un 
des Vice-Presidents, soft en assemblee 
pl~ni~re, solt en Cbambre de trols 
membres. 

3. - Vassemblee plentere comprend, 
en principe. tous les membres per­
manents de la Commission. Le quorum 
necessaire ä la valldite de ses dell­
berations est de cinq membres; eile 
ne peut deliberer qu·en nombre im­
pair; eile doit eo tout cas comprendre 
un nombre egal de membres nommes 
par les Gouvernements des Trois 
Puissances et de membres nommes 
par le Gouvernement Federal, et au 
moins un membre neutre. Les mem­
bres adjoints ne doivent pas participer 
aux deliberations de rassemblee 
pleniere. 
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(4) (a) Die Kammern bestehen aus je 
einem von der Bundesregierung 
ernannten, einem von den Regie­
rungen der Drei Mächte ernann­
ten und einem neutralen Mit­
glied. Die Kommission entscheidet 
in Plenarsitzung über die Ver­
teilung der Mitglieder auf die 
Kammern, bestimmt die Arten 
von Angelegenheiten, die von den 
einzelnen Kammern zu ent­
scheiden sind, oder weist eine 
bestimmte Angelegenheit einer 
Kammer zu. Vorbehaltlich der 
Bestimmungen des Absatzes (5) 
des Artikels 13 dieser Satzung 
gilt die von einer Kammer in 
einer ihr zugewiesenen An­
gelegenheit gefällte Entschei­
dung als endgültige Entscheidung 
der Kommission. 

(b) In den vor Kammern verhandel­
ten Fällen, in denen eine der 
Drei Mächte, einer ihrer Staats­
angehörigen oder ihrer Ein­
wohner Prozeßpartei ist, gehört 
das von dieser Macht bestellte 
Mitglied der Kammer an, es sei 
denn, daß die Partei mit einer 
anderen Regelung einverstanden 
ist. 

(c) In den vor Kammern verhandel­
ten Fällen, die nicht zu den in 
Unterabsatz (b) dieses Absatzes 
angeführten Fällen gehören, gilt 
folgendes: 
(i) Ist ein beigetretener Staat 

oder einer seiner Staats­
angehörigen oder Einwohner 
Prozeßpartei, so wird auf An­
trag, der von dem beige­
tretenen Staat an den Präsi­
denten zu richten ist, das von 
den Drei Mächten ernannte 
Mitglied durch ein von dem 
beigetretenen Staate ernann­
tes beigeordnetes Mitglied er­
setzt. 

(ii) Sind mehrere beigetretene 
Staaten oder Staatsange­
hörige oder Einwohner meh­
rerer beigetretener Staaten 
Prozeßparteien~ so können 

. sich diese Staaten, Staats­
angehörigen oder Einwohner 
damit einverstanden erklären, 
daß das von den Drei Mäch­
ten ernannte Mitglied durch 
eines der beigeordneten Mit­
glieder ersetzt wird, das von 
einem Staate ernannt ist, der 
oder dessen Staatsangehörige 
oder Einwohner Prozeß­
parteien sind; diese Ersetzung 
erfolgt auf Antrag aller be­
teiligten Staate:::i, Staatsange­
hörigen oder Einwohner. 
Kommt ein Einvernehmen 
nicht zustande, so behält das 
von den Drei Mächten er­
nannte Mitglied seinen Sitz 
in der Kammer. 

(5) Die Verhandlungen der Kom­
mission sind öffentlich, sofern die 
Kommission nicht anders beschließt. 
Die Beratungen der Kommission sind 
und bleiben geheim; das gleiche gilt 
für Tatsachen, von · denen die Kom­
mission in nicht öffentlicher Sitzung 
Kenntnis erhalten hat. 

4. (a) Chambers shall be composed 
of one of the members appointed 
by tbe Governments of the Three 
Powers, one of the members ap­
pointed by tbe Federal Govern­
ment and one neutral member. The 
Commissf on in plenary session shall 
nomfnate the members of such 
Chambers, define the categories of 
cases with wbich a Chamber will 
be concerned or assign a particular 
case to a Chamber. Subject to the 
provisions of paragraph 5 of Ar­
ticle 13 of the present Charter, any 
decislon of a Chamber. on a case 
assigned to lt, shall be deemed to 
be a final decision of the Com­
mission. 

(b) In cases heard by Chambers where 
any of the parties is one of the 
Tbree Powers or lts national or 
resident, the member appointed by 
the Government of such Power 
shall sit unless such party other­
wise agrees. 

(c) In cases heard by Chambers, other 
than those referred to in sub-para­
grapb (b) of this paragraph, 

(i) where any of the parties is one 
of the acceding States or its 
national or resident. tbe mem­
ber appointed by tbe Govern­
ment of one of the Three 
Powers sball be replaced by the 
member adjoint appointed by 
the Government of such acced­
ing State upon the latter's ap­
plication to the President; 

(ii) where more than one of the par­
ties are acceding States or na­
tionals or residents of acceding 
States, such States, nationals or 
residents may agree to the re­
placement of the member ap­
pointed by the Government of 
one of the Three Powers by one 
of the members adjoint appoint­
ed by the Governments of the 
States wbich, or whose nationals 
or residents, are parties, and 
such replacement shall be made 
upon application of all theStates, 
nationals or residents concerned. 
In default of sudi agreement, tbe 
member appointed by the Go­
vernment of one of the Three 
Powers shall sit in the Chamber. 

5. The Commission sball sit in public 
unless it decides otherwise. The deli­
berations of tbe Commission sball be 
and shall remain secret as shall all 
facts brought to its attention in-closed 
session. 

4. - (a) Les Chambres sont composees 
d"un des membres nommes par les 
Gouvernements des Trois Puissan­
ces, d"un des membres nommes 
par le Gouvernement Federal et 
d'un membre neutre. La Com­
mission. en assemblee pleniere, 
repartit les membres entre les Cham­
bres, determine les categories 
d"affaires dont les Chambres con• 
naissent, ou attribue A une Cham­
bre une aff aire determinee. Sous 
reserve des dispositions du para­
graphe S de l"Article 13 de la 
presente Charte, toute decision 
rendue par une Cbambre, sur une 
affaire qui lui a ete devolue. sera 
consideree comme une decision 
definitive rendue par la Commis­
sion. 

(b) Lorsqu·une affaire est examinee 
par une Chambre et que l'une des 
Trols Puissances ou l"un de ses 
ressortissants ou residants est 
partie ä la procedure. le membre 
nomme par le Gouvernement de 
cette Puissance siegera dans la 
Chambre, sauf accord contraire de 
cette partie. 

(c) Lorsqu'une affaire, autre que cel­
les visees A l'alinea (b) du present 
paragrapbe, est examinee par une 
Chambre: 

(i) lorsque l'un des 6tats ayant 
adhere ä la Charte, ou l"un de 
ses ressortissants ou residants 
est parlie 6 la pr:>cedure. le 
membre nomme par le Gou­
vernement de l"une des Trois 
Puissances sera remplace par le 
membre adjoiot nomme par cet 
Etat sur la demande de ce 
dernier adressee au President; 

(ii) lorsque plusieurs Etats ayant ad­
bere ä Ja Charte, ou des ressor­
tissants ou residants de ces Etats 
sont parties ä la procedure, ces 
Etats, ressortissants ou residants 
peuvent se mettre d"accord sur 
le remplacement du membre 
nomme par le Gouvernement de 
l'une des Trois Puissances par 
l'un des membres adjoints nom­
mes par les 6tats interesses, ce 
remplacement etant effectue ä la 
demande de ces Etats. A defaut 
d'un tel accord, le membre nom­
me par le Gouvernement de l"une 
des Trois Puissances siegera 
dans la Chambre. 

5. - Les audiences sont publiques, A 
moins que la Commission o·en decide 
autrement. Les deliberations de la 
Commission sont ~t demeurent secre­
tes. 11 en est de m~me pour les faits 
dont elle a eu connaissance ä buis 
clos. 
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ABSCHNITT (1 

Zustlndtgkelt, Befugnisse und 
anwendbares Recht 

Artikel 6 
(1) Die Kommission ist zuständig 

für die Entscheidung aller Streitig­
keiten, die in Artikel 7 des Fünften 
Teiles und in Artikel 12 des Zehnten 
Teiles des Vertrags zur Regelung aus 
Krieg und Besatzung entstandener 
Fragen (nachstehend als .der Ver­
trag• bezeichnet) genannt sind. Un­
beschadet der Bestimmungen des 
Absatzes (2) des Artikels 9 und des 
Artikels 10 der Satzung des Schieds­
gerichtes entscheidet die Kommission 
über den Umfang ihrer Zuständigkeit. 
Der Präsident der Kommission kann 
das Schiedsgericht um ein Rechtsgut­
achten gemäß Artikel 25 der Satzung 
des Schiedsgeridl~es über den Um­
fang der Zuständigkeit der Kommission 
ersuchen. 

(2) Die Kommission hat für Streitig­
keiten im Rahmen ihrer sadllichen Zu­
ständigkeit, die ihr in erster Instanz 
oder als Berufungsinstanz unterbreitet 
werden, ausschließliche Gerichtsbar­
keit; kein Geridlt der Unterzeichner­
staaten oder eines anderen Staates und 
kein anderes nationales oder inter­
nationales Orqan ist in diesen Ange­
legenheiten zuständig. 

(3) Die Kommission ist auch für 
andere Angelegenheiten zuständig, die 
ihr jeweils durch Vereinbarunq der 
Unterzeichnerstaaten zuqewiesen wer­
den Ist ein beigetretener Staat an der 
Angelegenheit unmittelbar interessiert. 
so 1st auch die Zustimmung seine1 Re­
gierung erforderlich. 

(4) Streitigkeiten innerhalb der Zu­
ständigkeit der Kommission können 
anhängig gemacht werden von den 
Unterzeichnerstaaten, den Staaten, die 
dieser Satzung beigetreten sind, den 
Staatsangehörigen oder Einwohnern 
dieser Staaten oder der von diesen 
Staaten verwalteten oder kontrollierten 
Gebietseinheiten oder von Staaten oder 
Gebietseinheiten, deren auswärtiqe Be­
ziehungen von einem Unteneidlner­
staat oder beigetretenen Staat wahr­
genommen werden. -Das gleiche gilt 
für juristische Personen, die nach dem 
Recht dieser Staaten oder Gebietsein­
heiten erridltet sind. 

(5) Die Kommission entscheidet über 
Rechts- und Tatfragen. 

Artikel 7 
fl l Die Kommission, oder in dr~ngen­

deo Fällen der Präsident, kann durdl 
Verfügung die einstweiligen Maßnah­
men anordnen, die zur Sicherung der 
Rechte der Parteien bis zum Erlaß des 
Urteils der Kommission erforderlidl 
sind Die von dem Präsidenten auf 
Grund dieses Artikels erlassene Ver­
füqung kann von der Kommission 
innerhalb von zweiundsieb1;iq Stunden 
nach ihrer Zustellung an die. Parteien 
bestätigt, geändert oder aufgehoben 
werden. 

PART II 

Competence, Powen and Appllcable 
l.aw 

Article 6 
1. Tbe Commission shall bave juris­

diction in all disputes envisaged under 
Article 7 of Chapter Five and Article t 2 
of Chapter Ten of tbe Convention on 
the Settlement of Mauers Arising out 
of the War and tbe Occupation (here­
inafter referred to as ·the Conven­
Uon•). Subject to t!le provisions of 
paragrapb 2 of Article 9 and ol Arllcle 
10 of the Charter of the Arbitration 
Tribunal. the Commission_ may decide 
Question~ as to thf- extent of its iuris­
diction. Tbe President of the Commis­
s1on may ask tbe Arb1trauon Tribunal 
for an advisory opinion, under Artide 
25 of its Charter, as to the extent of the 
jurisdiction of the Commission. 

2. Tbe jurlsdiclion, in the first ln­
stance or oo appeal. as the case may 
be, of the Commiss1on JD d1sputes 
withio its competence wbidl are sub­
milled to it shall be exclus1ve and no 
court or tribunal of the Signatory 
Sta!es or of any other State. oor any 
otber national or international body, 
sball bave jurisdictiQn in such dis­
putes 

3. The Commission shall also have 
junsd1ct1on an any othe, matter wh1ch 
may be referred to lt from time to 
time by agreement between tbe S19-
natory States tf any acceding State 
is d11ect1v concerned 10 the matter. 
the consent of lts Govemment shall 
also be necessary. 

4. Disputes within the jurisdiction 
of the Commission may ·be submitted 
by any of the Signatory States or aoy 
State whidl bas acceded to tbe pres­
ent Charter, by a national or resident 
of any sudl State or of anv territorial 
entity wbich is administered or con­
tro11ed by any sudl State or for wbose 
International relations sudl State ls 
responsible, or by a juristic person 
established under the laws of any sudl 
State or territorial entity. 

5. Tbe Commlssion sball be com­
petent to decide questions of law and 
fact. 

Artlcle? 
t. Tbe Commission or, tn a case 

of urgency, tbe President shall have 
the power to issue sudl orders as may 
be necessary to conserve the respec­
.tive rigbts of the parties pending the 
judgment of the Commission. Any 
orders issued by tbe Pres1dent under 
this Article may be confirmed. amen­
ded or annulled by the Commtsston 
within ·seventy-two bours after tbe 
notification thereof to tbe parties. 

TITRE n 
Comp~tence, pouvolrs et drolt 

applicable 
Article 6 

1. - La Commission est competente 
pour statuer su, les litiges vises 6 
l'Article 1 du Chapitre Cinquieme et 
6 l'Article 12 du Chapitre Dixieme de 
la Convention sur le Reglement de 
Queslions issues de la Guerre et de 
l'Occupation (ci-apres denommee «la 
Convention •I Sans prejudice des dis­
positions du paragrapbe 2 de 1·Article9 
de la Charte du Tribunal d. Arbitrage et 
de l"Art1cle 10 de cette meme Charte, 
la Commission peut statuer sur les 
quesuons relatives 6 l'etendue de sa 
competence. Le President de la Com­
m1ssion peut demander au Tribunal 
d Arbitrage de donner, conformement 
6 l"Article 25 de la Charte de ce Tribu­
nal, un avis consultatif sur l'etendue de 
la competence de la Commission. 

2. - La competence de la Commission 
en prem1ere mstance ou en appel. 
selon le cas. eo ce qu1 concerne les 
lihges relevant de sa jurid1ction. sera 
exclus1ve et aucuo tnbunal des etats 
S1gna1a1res ou de tout autre etat, nf 
aucuo autre orgaoisme national ou 
international n·aura competence eo ce 
qui conceme ces litiges. 

3. - La Commission sera egalement 
compereote pour connaitre de toute 
autre questioo qu1 pourra lui etre 
soum1se en tout temp~ par accord 
entre les etats S1gnataires S1 celle 
queslion mteresse directement un l:tat 
ayant adhere a la Charte. le consente­
ment du Gouvernement de cet Etat 
sera egalemenr necessaire. 

4. - Les liliges relevant de la com­
perence de la Commission peuvent lui 
etre soumis par tout l:tat Signataire 
ou tout Etat ayant accede 6 la pre­
sente Chane, ou par les ressortissants 
ou residants de cet Etat ou de toute 
entite territonale administree ou con­
tr61ee par cet 1:tat ou pour les rela­
tions internationales de laquelle cet 
Btat est responsable ou par toute per­
sonne morale coostituee eo vertu de! 
lois de cet Etat ou de cette entite 
territoriale. 

5. - La Commission pourra connaitre 
de quesllons de droit et de f ail. · 

Artfcle 7 
t. - La Commission. ou, en cas d'ur­

gence, le Presldent. a le pouvoir d·or­
donner toutes les mesures cooserva­
to1res du drolt de dlaque partie qui 
peuvent etre necessaires eo attendant 
sa decision definitive. Tout ordre 
em1s par le President en vertu du pre­
sent Article peut etre confirme. modi-

·fie ou annule par la Commisslon dans 
un delai de soixante douze heures 
ap1es sa nollfication aux parties. 
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(2) Ist eine von einer solchen Ver­
fügung der Kommission oder ihres 
Präsidenten betroffene Partei vor deren 
Erlaß nicht gehört worden, so kann sie 
bei der Kommission die Abänderung 
oder Aufhebung der Verfügung bean­
tragen; die Fristen und die Bedingun­
gen für diesen Antrag werden in der 
in Artikel 14 vorgesehenen Verfahrens­
ordnung geregelt. 

Artikel 8 

Die Kommission legt ihren Entschei­
dungen die Bestimmungen des Ver­
trags und der in ibm für anwendbar 
erklärten Rechtsvorschriften zugrunde. 
Bei der Auslegung dieser Bestimmun­
gen und, soweit eine Ergänzung dieser 
Bestimmungen oder eine Ausfüllung 
von Lücken erforderlich ist, wendet 
sie die allgemeinen Grundsätze des 
Völkerrechts sowie der Gerechtigkeit 
und Billigkeit an. 

ABSCHNITT iII 
Verfahren 

Artikel 9 

(l) Die Amtssprachen der Kommis­
sion sind deutsch, englisch und fran­
zösisch. Der Präsident kann mit Zu­
stimmung der Parteien anordnen, daß 
bei der Verhandlung über eme be­
stimmte Angelegenheit nur eine oder 
zwei dieser Sprachen gebraucht werden. 

(2) Die Entscheidungen der Kommis­
sion sind in allen drei Sprachen aus­
zufertigen. 

Artikel 10 
Das Verfahren vor der Kommission 

wird eingeleitet durch Einreichung 
einer Klageschrift. die eine Darlegung 
der Tatsachen, die dem Streite zu­
grunde liegen und Rechtsausführun­
gen des Klägers enthält. Sofern die 
Kommission nicht anders entscheidet, 
Ist innerhalb eines Monats nach Zu­
stellung der Klageschrift eine Klage­
beantwortung einzureichen. Weitere 
Schriftsltze sind gegebenenfalls gemlß 
den Verfügungen der Kommission ein­
zureichen. 

Artikel lt 
(1) Staaten werden als Parteien vor 

der Kommission durch Prozeßbevoll­
mlchtigte vertreten. Sie können 
Rechtsberater hinzuziehen. 

(2) Natürliche Personen können vor 
der Kommission persönlich erscheinen 
oder durch einen Rechtsberater ver­
treten werden, Juristische Personen 
entweder ·durch Ihre gesetzlichen Ver­
treter oder durch Rechtsberater. 

(3) Ist ein Staatsangehöriger oder 
Einwohner eines Staat~s Prozeßpartef, 
so kann ein Bevollmächtigter der Re­
gierung dieses Staates mündlich und 
schriftlich Rechtsausführungen machen 
und Anträge stellen. 

2. Any party affected by such an 
order of the Commission or of the 
President who shall not bave been 
heard prior to the making thereof 
may apply to the Commission for the 
amendment or annulment of the order 
at such time and in such manner as 
may be prescribed in the rules of 
procedure envisaged in Article 14 of. 
the present Charter. 

Article 8 

In arriving at its decisions, the 
Commiss1on shall apply the provisions 
of the Convention and of legislation 
made applicable thereby. Where ne­
cessary to supplement or mterpret 
such provistons, or tn the absence of 
any relevant provisions. lt shall apply 
the genenll principles of international 
law and of Justice and equity. 

PART III 

Procedure 

Article 9 

1. The official languages of the 
Commission shall be French, English 
and German. However, the President 
may, witb the consent of the parties, 
direct that only one or two of these 
languages sball be used in the procee­
dings in any cause. 

2. Decisions of the Commission shall 
be delivered in all three languages. 

Ar ti c l e 10 
Proceedings before the Commission 

shall be tnsUtuted by a written com­
plaint which shall contain a statement 
of the f acts giving rise to tbe dis­
pu te and the arguments put forward 
by tbe complainanL Unless the Com­
mission decides otberwise, an ans­
wer to tbe complaint shall be filed 
wtthin one month of tbe service of 
the complaint. Further pleadings, if 
any, shall be filed as the Commission 
may direct. 

Artfcle 11 

1. States as parties to the procee­
dings before tbe Commission shall be 
represented by agents. They may be 
assisted by counsel. 

-2. Natural persons may appear be­
fore the Commission efther in person 
or by counsel, and jurt stic persons 
eitber by authorized representatives 
or by counsel. 

3. Any government agent shall be 
authorized to present orally . and in 
writing arguments and submissions in 
cases to which a national or resident 
of bis State ls a party. 

2. - Toute partie dont les droits sont 
affectes par un tel ordre de la Com­
mission ou du President et qui n·aura 
pas ete entendue avant que cet ordre 
soit emis, peut presenter une requ~te 
ä la Commission en vue de la modi­
fication ou de l'annulation de cet ordre, 
au moment et dans les conditions qui 
pourront ~tre prevus par les regles 
de procedure envisagees 6 l'Article 14 
de la presente Charte. 

Article 8 
Pour rendre ses decisions, la Com­

mission appliquera les dispositions de 
la Convention et de la legislation ren­
due applicable par la Convention. 
Lorsqu'il se1a nkessaire de com­
pleter ou d'interpreter ces disposi­
tions, ou en l'absence de dispositions 
applicables, la Commission appli­
quera les principes generaux du droit 
international, de la Justice et de 
l'equite. 

TITRE 111 

Procedure 

Article 9 

1. - Les langues officielles de la Com­
mission sont le francais, l'anglais et 
l'allemand. Toutefots, le President 
peut, avec le consentement des par­
ties, dkider que seule l'une d'elles 
ou deux d'entre elles seront em­
ployees dans la procedure d'une 
affaire. 

2. - Les decisions de la Commission 
seront rendues dans les trois langues. 

Art i c 1 e 10 
Les litiges sont portes devant la 

Commission par une requ~te krite 
contenant un expose des fafts quf 
donnent lieu au litige ainst que les 
arguments invoques par le deman­
deur. A moins que la Commission 
n·en decfde autrement. le defendeur 
doit produire son memofre en reponse 
dans le mois suivant la notiftcation 
de la requ~te. La Commission peut, 
le cas echeant. fnviter les parties 6 
produire des memolres complemen­
taires. 

Article 11 

1. - Lorsqu'un Stat est partie 6 un 
differend soumis 6 la Commtssion, 11 
est represente devant elle · par un 
agent. II peut se faire assister par un 
consefl. 

2. - Les personnes physiques peu­
vent presenter leur cause devant la 
C~mmission soit en comparaissant en 
personne, soit en se faisant representer 
par un conseil. Les personnes morales 
peuvent faire presenter leur cause par 
des representants qualifies ou par un 
consefl. 

3. - Tout agent d'un Gouvernement 
est autorise A presenter oralement et 
par krit les arguments et conclusions 
en f aveur des causes auxquelles un 
ressortissant ou un residant de son 
6tat est partie. 
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(4) Die Kommission bestimmt die 
Voraussetzungen für die Zulassung 
als Rechtsberater. 

(5) Die in diesem Artikel genannten 
Prozeßbevollmächtigten, Rechtsberater 
und gesetzlichen Vertreter juristischer 
Personen genießen Immunität gegen 
gerichtliche Verfolgung wegen der in 
Ausübung ihrer Tätigkeit vorgenom­
menen Handlungen. Eine persönlich 
erscheinende Privatpartei genießt die­
selbe Immunität. 

Art i k e 1 12 

Die Kommission kann die Vor­
legung von Urkunden und sonstigen 
Beweismitteln verlangen; sie kann 
Zeugen vorladen und anordnen, daß 
Gutachten erstattet und Ermittlungen 
angestellt werden. Zu diesem Zweck 
kann sie die Gerichte der Unter­
zeichnerstaaten oder der beigetretenen 
Staaten um Rechtshilfe ersuchen. 

Artikel 13 

(1) Die Kommission fällt ihre Ent­
scheidungen in der Form von Urteilen 
oder Verfügungen; Eie entscheidet 
durch die Mehrheit der anwesenden 
Mitglieder. 

(2) Vorbehaltlich dies~ Artikels so­
wie des Absatzes (2) des Artikels 9 
und des Artikels 10 der Satzung des 
Schiedsgerichtes sind die Endentschei­
dungen (Urteile und Verfügungen) der 
Kommission für die Parteien verbind­
lich und Rechtsmittel dagegen nicht 
gegeben. 

(3) Die Urteile ergehen schriftlich 
und in öffentlicher Sitzung. Sie ent­
halten den Tatbestand und die Urteils­
gründe. 

(4) Endentscheidungen des Plenums 
der Kommission sind mit Rechts­
mitteln nicht anfechtbar. Die end­
gültiqe Entscheidung über eine einer 
Kammer zugewiesene Angelegenheit 
muß von der Kommission in Plenar• 
sltzung gefällt werden, wenn die 
Kammer beschließt, die Angelegen­
heit an das Plenum zu verweisen, be­
vor sie selbst eine endgültige Ent­
scheidung gefällt hat. 

(5) Wenn die Kammer oder das Ple­
num es zuläßt, kann gegen Entsdlei­
dungen der Kammern aus Rechts­
gründen Berufung an das Plenum ein­
gel~t werden. Die Zulassung dieser 
Berufung muß innerhalb von dreißig 
Tagen nach Zustellung der schrift­
lichen Entscheidung an die Partei be­
hinfällig, wenn das Rechtsmittel nicht 
hinfälltq. wenn das Rechtsmittel nicht 
innerhalb von dreißig Tagen nach Ge­
währung der Zulassung eingelegt wird. 

(61 Eine von einem Mitglied der 
Kommission als Einzelrichter erlassene 
Verfüqung kann innerhalb von drei­
ßig Tagen nach ihrer Zustellung an· 

4. The Commission may prescribe 
the qualifications wbich counsel must 
possess in order tobe admitted. 

5. The agents, counsel and represen­
tatives ref erred to in this Article 
shall enjoy immunity from suit in 
respect of acts perf ormed in the 
exercise of their duties. Any natural 
persons appearing in person shall 
enjoy the same immunity. 

Art i c 1 e 12 

The Commission shall bave power 
to demand tbe production of evidence, 
documentary or other, to require tbe 
attendance of witnesses to testify, to 
request expert opinion, and to direct 
inquiries to be made. To this end the 
Commission may request the aid of 
the courts of any Signatory or acced­
ing State. 

Art i cl e 13 

1. All decisions of tbe Commission 
shall be in the form of judgments or 
orders and shall be by majority vote 
of the members taking part. 

2. Subject only to this Article and 
to paragraph 2 of Article 9 and Article 
10 of the Charter of the Arbitration 
Tribunal, all final judgments and 
orders of the Commission shall be 
binding on all parties and shall not 
be subject to appeal. 

3. All judgments sball be delivered 
in writing and in open court. Tbey 
shall include a statement of the facts 
and tbe reasons on wbich they are 
based. 

4. Final decisions of the Commis­
sion in plenary session shall not be 
subject to appeal. The final decision 
on a case assigned to a Cbamber must 
be taken by the Arbitral Commission 
in plenary session lf the Chamber, 
before it has pronounced a final 
decision, decides to ref er the case to 
the plenary session. 

5. Decisions of th~ Chambers may, 
by leave of the Chamber or the 
plenary session, be appealed on the 
law to the plenary session. Leave to 
appeal sball be sought witbin tbirty 
days from the time the written deci­
sion is served upon the party, and 
sudl leave shall Japse if no appeal ls 
lodged within thirty days from the 
date on wbich it is granted. 

6. An appeal sball always lie to the 
plenary session or the Chamber from 
any order made by a member of tbe 
Commission sitting singly, within 

4. - La Commission peut prescrire 
les conditions que le conseil doit 
remplir pour etre admis. 

5. - Les agents, conseils et represen­
tants vises au present Ai:ticle bene-
6.cient de l'immunite de juridiction a. 
raison des actes accomplis dans 
l'exercice de leurs fonctions. Les per­
sonnes physiques qui comparaissent 
en personne beneficient d'une immu­
nite analogue. 

Art i c 1 e 12 

La Commission peut exiger la pro­
duction de documents et de toutes 
au~res preuves, elle peut faire com­
paraitre des temoins et ordonner des 
expertises et des enquetes. A cette 
fin, la Commission peut demander aux 
tribunaux de tout Etat Signataire ou 
ayant accede a la presente Charte de 
lui apporter leur aide. 

Art i c 1 e 13 

1. - Les decisions de la Commission 
sont rendues sous forme de jugements 
ou d'ordres et a la majorite des mem­
bres presents. 

2. - Sous la seule reserve des dispo­
sitions du present Article ainsi que du 
paragraphe 2 der Article 9 de la Charte 
du Tribunal d'Arbitrage, et de 
l'Article 10 de cette meme Charte, 
tous les jugements et ordres definitifs 
de la Commission seront obligatoires 
pour toutes les parlies et ne seront 
pas susceptibles de recours. 

3. - Les jugements sont rendus par 
ecrit et en audience publique. lls 
comprennent un expose des faits et 
sont motives. 

4. - Les decisions definitives prises 
par la Commission siegeant en 
assemblee plentere ne sont pas sus­
ceptibles de· recours. La decision de­
finitive sur une affaire attribuee a. une 
Chambre doit etre prise par la Com­
mission siegeant en assemblee ple­
niere si la Chambre, avant de prendre 
une decision definitive, decide de 
renvoyer l'affaire devant l'assemblee 
pleniere. 

5. - Les decisions des Cbambres peu­
vent, sur autortsation de la Chambre 
interessee, ou de. l'assemblee plenlere, 
faire J'objet d'un appel, sur les 
questions de droit, devant la Com­
mission siegeant en assemblee ple­
ntere. L"autorisation d'appel doit ~tre 
sollicitee dans les trente Jours suivant 
la date A laquelle la deeision est 
signifiee par ecrit a la partie en cause. 
Cette autorisation deviendra caduque 
si J'appel n'est pas interjete dans les 
trente Jours suivant la date d'octroi 
de l'autorisation. 

6. - Appel peut dans tous les cas etre 
intetjete devant la Commission sie­
geant en assembl~e pleniere, ou devant 
une Chambre, de toute decision prise 
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die betreffende Partei beim Plenum 
oder bei der Kammer angefochten 
werden. 

(7) Eine Revision einer Endentschei­
dung kann bei der Kommission nur 
auf Grund der Entdeckung einer Tat­
sache beantragt werden, die geeignet 
ist, einen entscbeidenden Einfluß auf 
die Entscbeidung auszuüben. und die 
vor Verkündung der Eotsd1eidung so­
wohl der KoII'mission als auch der 
antragstellendeo Partei unbekannt 
war. Die Kommission entsd1eidet in 
Plenarsitzung, ob dem Antrage statt­
zugeben ist. 

Artikel 14 

(1) Das Verfahren besteht aus einem 
schriftlichen und einem mündlicben 
Teil. Auf Antrag beider Parteien kann 
von dem mündlichen Teil abgesehen 
werden. 

(2) Die Kommission gibt sich eine 
Verfahrensordnung, die im Einklang 
mit dieser Satzung steht. Diese Ver­
fahrensordnung soll insbesondere den 
Erlaß von Versäumnisurteilen vor­
sehen, wenn eine Partei nicht erscheint 
oder Schriftsätze einzureichen unter­
läßt. Sie kann auch die Ubertragung 
besonderer Aufgaben an einzelne Mit­
glieder der Kommission vorsehen. 

Art i k e 1 15 

(1) Die Kommission wird eine 
Gerichtskostenordnung erlassen, die 
auch Vorschriften über die Bewilli­
gung des Armenrechts für Kläger oder 
Beklagte enthält. 

(2) Im allgemeinen tragen die ·Par­
teien ihre Prozeßkosten. Die Kommis­
sion kann jedodl in dem Ausnahme­
fall von mutwilliger oder sdlikanöser 
Prozeßführung einer Partei die Kosten 
auferlegen; dies ist in dem Urteil zu 
begründen. 

ABSCHNITT IV 

Verwaltung und Aufwand 

Art i k e 1 16 

(1} Die Unterzeichnerstaaten und die 
dieser Satzung beigetretenen Staaten 
tragen die Kosten für die Gehälter und 
Vergütungen der von ihnen ernannten 
Mitglieder. 

(2) Die Unterhaltungskosten der 
Kommission, einschließlich der Ge­
hält~r und der Vergütungen für die 
neutralen . Mitgli~der, werden zu 
gleidleo Teilen von der Bundesrepu­
blik einerseits und den Drei Mächten 
andererseits getragen. 

thirty days after service of such order 
upon the party concerned. 

7. The rev1s1on of a final decision 
may not be requested of the Commis­
sion except upon the grounds of. the 
discovery of a fact whidl is of such a 
nature as to exercise a decisive in­
fluence, and of which the Commission 
and the party requesting revision bad 
been unaware before the pronounce­
ment of the decision. The Commission 
sitting · in plenary session shall decide 
whether such a revision is warranted. 

Art i cl e 14 

1. Tbe proceedings sball consist of 
two parts: written and oral. Oral pro­
ceedings may be dispensed witb if 
botb parties so request. 

2. The Commission shall determine 
rules of procedure consistent with the 
present Charter. These rules may 
provide for the rendering of judgments 
on default if a party fails to appear 
or to file pleadings. They may also 
provide for the assignment to any 
member of the Commission of special 
duties. 

Art i c1 e 15 

1. The Commission may adopt rules 
of assessmenl for court costs, including 
rules enabling persons to sue or be 
sued In lorma pauperls. 

2. In general, each party to a pro­
ceeding shall pay its own costs. How­
ever, the Commission may make an 
order as to the costs of parties in 
exceptional cases, recording its rea­
sons as a part of the judgment, where 
the proceedings have been found to 
be malicious or vexatious. 

PART IV 

Administration and Expenses 

Art i c 1 e 16 

1. Each of the Signatory States and 
any State acceding to the present 
Charter shall bear lhe full dlarge by 
way of salary and allowances of each 
of the members of the Commission 
appointed by itself. 

2. The operating costs of the Com­
mission (including the salaries and 
allowances of the neutral members) 
shall be borne equally by the Three 
Powers, on the one hand, and the Fe­
deral Republic, on the other. 

par un membre de la Commission 
siegeant comme Juge unique. Cet 
appel peut ~tre interjete dans · les 
trente jours suivant la date A laquelle 
la decision est signifiee A la partie en 
cause. 

1. - La revision d'une decision defini­
tive ne peut etre demandee A la Com­
mission qu'en raison de la decouverte 
d'un fait de nature ä exercer une 
influence decisive et qui, avant le 
prononce de la decision. etait incor.nu 
de la Commission et de Ja partie qui 
demande la rev~sion. La Commissi'ln 
siegeant eo assemblee pleniere decid\.l 
si Ja revision est justifiee. 

Article 14 

1. - La procedure comprend une 
phase ecrite et une phase orale. La 
procedure orale peut etre supprimee 
sur demande des deux parties. 

2. - La Commission arretera, dans le 
cadre de la presente Charte, les regles 
de sa procedure qui pourront. notam­
ment, prevoir le cas ou des jugements 
seront rendus par defaut, si une partie 
s'abstient de comparailre ou de pro­
duire un memoire. Cette procedure 
pourra egalement prevoir la designa­
tion d'un membre de la Commission 
qui sera dlarge de fonctions speciales. 

Article 15 

1. - La Commission peut fixer Ja 
procedure d evatuatioo des frais de 
justice, y compris une procedure per­
mettant au demandeur ou au defen­
deur de beneficier de l'assistance 
judiciaire. 

2. - En regle generale, dlaque partie 
A une procedure paiera ses propres 
frais. Toutefois, la Commission peut, 
dans des cas exceptionnels, et en in­
corporant les motifs de sa decision 
dans le jugement, se prononcer sur 
les depens, lorsqu'il est reconnu que 
la procedure etait de mauvaise foi ou 
vexatoire. 

TITRE IV 

Administration et frais 

Art i c 1 e 16 

1.-Cbacun d~s Etats Signataires et 
tout Etat qui adhere ä la preseote 
Charte supportera entierement la 
charge des traitements et indemnites 
de chacun des membres de la Com­
mission qui est nomme par lui. 

2. - Les frais de fonctionnement de 
la Commission (y compris les traite­
ments et indemnites des membres 
neutres) seront supportes ä parts 
egales par les Trois Puissances, d'une 
part, et par la Republique Federale, 
d'autre part. 
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(3) Ein ergänzendes Verwaltungs­
abkommen der Unterzeichnerstaaten 
regelt die Verwaltung der Kommission, 
die Unterbringung der Kommission, 
ihrer Mitglieder und ihres Personals, 
die Gehälter und Vergütungen für die 
neutralen Mitglieder, die Anstellung 
des Personals und dessen Gehälter. 

ABSCHNITT V 

SdllußbesUmmungen 

Artikel 17 

(1) Diese Satzung tritt gleichzeitig 
mit dem Vertrage in Kraft. 

(2) Jeder Staat kann dieser Satzung 
beitreten, indem er dies auf diplo­
matischem Wege schriftlich den Unter­
zeichnerstaaten anzeigt und seine Bei­
trittserklärung zur Satzung bei der 
Bundesregierung hinterlegt. Die Sat­
zung ist für die beitretenden Staaten 
von der Hinterlegung :hrer Beitritts­
erklärungen an bindend. 

(3) Ein Staat, der dieser Satzung 
beitritt, gilt damit voll als Partei des 
im Fünften und Zehnten Teil des 
Vertrags enthaltenen Ubereinkom­
me·ns zwischen den Unterzeichner­
staaten. 

(4) Mit seinem Beitritt" unterwirft 
sich der Staat den Ents;heidungen des 
Schiedsgerichtes auf Grund des Ab­
satzes (2) des Artikels 9 der Satzung 
des Schiedsgerichtes, soweit diese 
Entscheidungen den -Umfang der Zu­
ständigkeit der Kommission betreffen. 

3. Tbe administration of the Com­
mlssion, the accommodation of the 
Commassion, its members and ils staff, 
tbe salaries and allowances of the 
neutral members, staff appointments 
and staff salaries sball be regulated 
by a subsidiary administrative agree­
ment between the Signatory States. 

PART V 

Final Clauses 

Art i c l e 17 

1. lbe present Charter sball enter 
into force on the entry lnto force of 
the Convention. 

2. Any State may accede to tbe 
present Charter by written noti.fica­
tioo addressed to each of the Sigoa­
tory States througb diplomatic chan­
nels and by tbe deposit witb the Fe­
deral Goveroment of an lnstrument of 
accession to the present Charter lbe 
present Charter shall be bioding on 
eadl acceding State as of the date of 
deposit of its instrument of accession. 

3. Any Slate whidl accedes to the 
present Charter shall be deemed to 
become tbereby a prlncipal party to 
the agreemeot betweeo tbe Sigoatory 
States contained in Chapter Five and 
Chapter Teo of the Conveotion. 

4. Any State acceding to tbe pre­
sent Charter agrees to be bound by 
decisions of tbe Arbitration Tribunal 
pursuant to paragraph 2 of Article 9 
of lts Charter conceming the extent 
of the Jurisdiction of the Commission. 

3. - Les questions administratives in­
teressant la Commission, les locaux 
dont disposeront la Commission, ses 
membres et son personnel, les traite­
ments et indemnites des membres 
neutres, ainsi que la nomination du 
personnel et ses traitements, seront 
reglees par un accord administratif 
subsidiaire entre les Etats Signataires. 

TITRE V 

DlsposlUoos finales 

Article 17 

1. - La presente Charte entrera en 
vigueur ä la date d'entree eo vigueur 
de la Convention. 

·2. - Tout Etat peut acceder 6 la pre­
sente Charte en ootifiant par ecrit sa 
decision 6 dlacun des Etats Signa­
taires par la voie diplomatique. et en 
deposant aupres du Gouvernement de 
la Republique Federale un instrument 
d'accession 6 la presente Charte. La 
presente Charte liera tout Etat qui y 
accede 6 compter de la date de depöt 
de l'instrument d'accession. 

3. - Tout ~tat accedant ä la presente 
Charte sera considere de ce fait 
comme parue· 6 raccord conclu entre 
les Etats Signataires contenu dans les 
Chapitres Cinquieme et Dixieme de 
la Coovention. 

4. - Tout Etat accedant a la presente 
Charte se reconnalt lie par les deci­
sions du Tribunal d' Arbitrage, "prises 
conformement au paragraphe 2 de 
l' Article 9 de sa Charte. eo ce qui 
concerne l'etendue de la competeoce 
de la Commission. 


